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Sernivisar

Vekolinén zimannasi bi hem( zaréen me

Kovara zimané kurdi Kanizar di belavkirina vekolinén zimannasi yén kurdi de bi pirzari anku

pirlehceyi berdewam e. Di vé hejmaré de em komeke vekolinén zimannasi bi kurmanci, sorani {

zazaki péskés dikin. Herwiha em cih didin du nivisarén bi inglizi yén li ser zimané kurdi.

Husein Muhammed vé caré bi berfirehi peydab(n ( awayén bikaranina cinavan di kurdi de vedikole.

Lékolina wi ya diréj dé di hejmara 7 de ji bidome.

Ehmed Kirkan diroka ferhengsaziya kurdi — bi taybeti ya zazaki — bi péskési xwandevanén me dike.
Berhemeke din ya derbaré wesanén bi zazaki nivisareke Rosan Lezgin e ku em li vé deré wergera wé

ya kurmanci belav dikin.

Di vé hejmaré de jil em wesandina kitéba profesor Peter Trudgill ya li ser zimannasiya civaki

(sosyolingwistik) bi soranikirina Hesen Qazi didominin. Mijara vé caré tékiliyén navbera zimanfi {

komén etniki ye.

Férgin Melik Aykog¢ vé caré bi berfireh? O bi nimlneyén mise |i ser tewangé anku tewandin @

¢emandiné di kurdf de dinivise.

Nivisarén me yén inglizi yek ji Emir Hesenpiiri ye G derbaré diroka nljenkirin (O paqijkirina peyvan di
zimané kurdi de ye. Nivisara din ya bi inglizi ji Théotime Chabre ye G li ser “zimanén neteweyeki

bédewlet” anku derbaré rewsa zar (i zimanén kurdi ye.

Wek beri niha ji, di vé hejmaré de ji em du berhemén li ser zimané kurdi (yeke nG G yeke kevn)
dinasinin O dinirxinin. Ya kevn kurterézimana kurdi ya Samuel A. Rhea ji sala 1869 e. Ya n( ji

an

"Ferhenga Termén Matematiké” ya Dilawer Zeraq (0. Mem Wenda ve.

Zarname anku ferhengoka Kanizaré ya peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi vé caré ji hatiye

berfirehkirin  li dawiya kovaré té wesandin. Li dawiyé herwiha kurterébera me ya rastnivisiné j

hatiye belavkirin.

Bi héviya ku bi dilé we be!
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CINAVEN KURDI — PEYDABUN U BIKARANINA WAN

Husein Muhammed

1. MIJAR U PEYVNASIYA WE

Di zimannasi ( rézimané de, cinav (bi inglizi pronoun) ew peyv in ku dikarin cihé navdéran yan ji
komikén navdéran. Navé cinavan ji ji vé té: cl-nav anku cigirén navan yani peyvén ku cihén

navan/navdéran digirin.

Cinav yek ji komén serekiyén birrén peyvan in (li gel navdér, Iéker, rengdér G hokeran.) Cinav bi xwe

ji cendin jérkoman pék tén:

- cinaveén kesi (bi inglizi personal pronouns): ez/min, tu/te, em/me, hiin/we, ew/wé, wi, wan
- cinavé léveger (reflexive pronouns): xwe

- cinavén beramberiyé (reciprocal pronouns): hev, hevdu, hevidin, yekGdu...

- cinavén nisander (demonstrative pronouns): ev, ew, vé, vi, van, wan...

- cinavén pirsyarki (interrogative pronouns): ki, ¢i, kijan...

- cinavén tékiliyé (relative pronouns): yé ku, ya ku, yén ku...

- cinavén nediyar (indefinite pronouns): her, ti, hin, ya/yé/yén din...

Di rézimannasiya kurmanci de ¢endin formén peyva cinav hatine bikaranin: cinav, cinavk, cihnav,
cihnavk. Forma sorani bi pirani “cénaw” e. Ji bili van, herwiha peyva “pronav” ji “pro-" ya ewropi
(bidin ber “pronom” ya fransi yan “pronoun” ya inglizi) G “nav” anku ”navdér” ji aliyé Celadet
Bedirxan ve hatib( ¢ékirin O bikaranin { heta vé dawiyé ji hin kes bi kar tinin 1é xebitandina wé ber
bi kémb(né ve ye. Herwiha peyva “zemir” ya erebfi (carinan di bin tesira tirki de bi forma “zamir”) ji

di rézimannivisina kurdi de (b taybeti di zazaki de) té emilandin.!

L Binérin bo nim(ne: Tbrahim Seydo Aydogan: R&zimanén kurdi ( terminolojiya wan ya zimannas:

http://www.kurdigeh.com/rwdx/sitepdf/Ib.Seydo-terminoloji.pdf
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Di vé vekolina xwe de em € ji van peyvan forma “cinav” bi kar binin hem ji ber ku ew ji yén din kurttir
G siviktir e 0 hem ji bi taybeti ji ber ku li gor Iégerinén me ew di rézimannivisina kurmanci de niha ji
formén din zédetir té bikaranin. Bo nim{ine, di Iégerinén bi alikariya Google, mirov dikare bibine ku
”cinav” beramberi van peyvén din di kurdi de serdest e.

1’ di gotina “cinavén kesi”

Li cihé peyva “kes de ji aliyé hin niviskaran ve peyvén “kesin” yan “kesane”

ji hatine bikaranin. Herwiha hin caran peyva erebi “sexsi” ji bi heman wateyé té nivisin.

Di waré clreyén cuda-cuda yén cinavan de terminolojiya me hé bas cihé xwe negirtiye bi taybeti ji
ji ber ku = ji bili cinavén kesi —cinavén din yén kurdi kém hatine vekolin. Yek ji kém kesén ku ew bi
pirali li ser parvekirina cinavan rawestiye ( hewl daye navén zimannasi ji ji komén cuda yén cinavan

re peyda bike, Deham Ebdulfettah e di kitéba xwe “Cinav di Zimané Kurd{ de”.?

Bi qasi ku mimkin be, em é terminolojiya heyi G cihgirtl bi kar binin. Eger navé komeke yan
diyardeyeke tékili cinavan cihé xwe negirtibe ( ¢cendin peyvén cuda di nav rézimannivisén me de bén
bikaranin, em é té bikosin li gor sertén peyvsazi (0 watenasi forma maqal bibijérin. Eger du yan

zédetir formén bas hebin, em é ya zédetir li kar bixebitinin.

Carinan hin peyv hatine ¢ékirin Ié li gor peyvsaziya xwe yan ji watenasiya xwe, bi genaeta me, ne di
cih de ne. Hingé em é diyar bikin ka ew ¢ima bi kér nayén ( hewl bidin li gor zimanén din, bi taybeti

li gor inglizi, naveki nQ jé re ¢ékin.

2. EV VEKOLIN U YEN BERI WE

Cinav yek ji birrén serekiyén peyvan in (li gel navdér, I€ker, rengdér G hokeran). Lom hema-hema di
her rézimannameya kurdi de behsa wan ji té kirin. Lé disa ji bi ditina me vekolinén tér ( tesel hé li

ser vé mijara bingehin nehatine encamdan.

Tek berhema taybet li ser cinavén kurmanci kitéboka “Cinav di kurdi de” ya Deham Ebdulfettah e.
Wek din, cinav tené wek besek ji rézimana kurdi, bi kurti, di kitébén rézimané de ketine ber vekolin

S

U nivisiné.

2 Kitéb hem li Dihoké O hem ji li Diyarbekiré hatiye capkirin. Malpera Zimannas ew li ser Interneté belav kiriye:

https://zimannas.wordpress.com/2016/05/15/cinav-di-kurdi-de/
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Nivisina li ser cinavén kurdf heta niha bi giranT li ser cinavén kesi (. mijara cemandina anku tewandina
wan rawestiyaye. Cinavén din bi kurti tén behskirin an ji heta bi temamf tén pistguhxistin. Ew ne bas
hatine rézkirin, ne sinifandin G ne ji bikaranina wan ya cuda di ware ¢emandiné de blye mijara

vekolinén kaff.

Cinavén kesi wek raveker hatine behskirin (bo nimlne “kitéba min”) Ié ne wek raveber (bn. “ez é

n u

reben”, “tu yé héja”).

“Vekolinén” li ser cinavan yén heta ji vekolinén zimannasi zédetir ferzkirinén “filan awa rast e, bévan
séwe sas e”. Cinavén devoki nehatine vekolin — her kesi tené behsa formén “standard” (0 “rast”

kiriye.

Berhevdana cinavén kurdi/kurmanci di navbera zar G zimanén din de yan kém in yan get peyda
nabin. Peydab(ina cinavén kurdi anku etimolojiya wan nehatiye vekolin. Rastnivisina cinavan — bi
” u

taybet nivisina wan  peyvén din ji hev cuda yan bi hev re (“ez & bicim” yan “ezé bicim”, “tu yé héja”

yan “tuyé héja”) nehatine behskirin.

Yek ji mijarén kém-vekolandi, bi ditina me, kurtbdn G ketina yan kurtkirin G xistina cinavan e.
Herwiha kirpandina cinavén kurdi ji heta niha bi qasi péwist bala zimannasén kurd G biyani

nekisandiye ser xwe.

Ev vekolina me ne ji valahiyé dest pé dike. Me hewl daye hem encamén vekolinén cuda-cuda yén li
ser zimané kurdi bi vé vekoliné bigihinin hev, hem wan di vekolin  sinifandina wan de vekolinén
navneteweyiyén derbaré cinavan? li ber ¢avan bigirin ( hem ji ditinén xwe di gelek warén hé di kurd?

de venekolandi péskés bikin.

3 Cavkaniya me ya sereki ya navneteweyi Pronouns (Cinav) ya D. N. S. Bhat e:
https://books.google.fi/books/about/Pronouns.html?id=-w2H9xRjJCMC&redir_esc=y

4
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3. CUDAHIYA CINAVAN JI BIRREN DIN YEN PEYVAN

3.1. Wekheviyén cinav O navdéran

Ji nav birrén din yén peyvan (navdér, rengdér, hoker, |éker), cinav bi taybeti disibin navdéran. Hem

navdér 0 hem ji cinav:

dikarin wek biker (kirde, subjekt, fail) bén bikaranin:
o Heval dibéjin

o Ew dibéjin

dikarin wek berkar (bireser, objekt, mef(l) bén xebitandin:
o hevalan dibinim

o wan dibinim

xwedi formén necemandi (netewandi) O cemandi (tewandi) ne:
o heval 2 hevalg, hevali, hevalan

o ew > (e)wg, (e)wi, (e)wan

xwedi formén yekhejmar @ pirhejmar in:
o séveké / sévan, bajareki / bajaran...

o wé/wan,ez/em,tu/hin..
Ji xwe — wek ku ji navé cinavan ji diyar e — cinav li cihé navdéran tén bikaranin:
- heval dibéjin > ew dibéjin

Herwiha cinav li cihé komikén navdéri (noun phrases) ji bén bikaranin. Mebest ji “komika navdéri”
navdéreki raveber O ravekerén wi ne. Bo nim(ne (di nimGneyan de komika navdéri di nav kevanén

kujidar [...] de hatiye nivisin:

- [bira] hat = ew hat

- [birayé min] hat = ew hat

- [birayé mezin] = ew hat

- [birayé min & mezin] hat = ew hat

- [birayé min & mezin yé pir héja] hat = ew hat
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3.2. Cudahiyén cinav G navdéran

Tevi gelek wekheviyan ji, disa cinav ( navdér bi cend awayén giring ji hev cuda ne:

Ji aliyé ¢emandiné ve navdér bi pirani li gor heman rébazé dicemin |1é ¢emina cinavan bi pirani
awarte @ istisnayi ye, ne li gor ti geydén diyar in. Piraniya navdéran |i gor méyiti, néritl O

pirhejmariyén pasgirén “-é, -1, -an” di halé ¢emandi de werdigirin:

- sév (mé) 2 sévé, sévan

- bajar (nér) = bajari, bajaran
Lé gcemandina cinavan kém-zéde “keyfi” ye ( ne bi ti qeydén gistgir e:

- ez—2>min

- tu>te

- em-—>me
- hin > we

- ew—>wé/wi/wan

Lé di cemandina kesé séyem “ew” de cinav ji di rastiyé de disibin cemina navdéran. Tarixiyen formén
cemandi yén cinavé “ew” wiha bln: “ewé, ewi, ewan”. Heta niha ji ew li gelek deveran li kar in |é
formén “wé, wi, wan” seri ji wan standiye formén qusandi “wé, wi, wan” niha serdest in. Mirov

dikare bi hésani bibine ku varyantén “wé, wi, wan” li gor cemandina navdéran in:

- ew > ewé (bidin ber: sév >sévé) 2> wé
- ew > ewi (bidin ber: sér 2 séri) > wi
- ew = ewan (bidin ber: gund - gundan) = wan

Ji héla watenasi ve navdér binaverok in, naveroka cinavan tené ji pésrewa wé diyar dibe. Mebest
ji vé ew e ku naveroka navdéreké ne girani bi hevoké ve girédayi ye. Bo nim(ine, béyi ti hevokeké ji,
wek peyveke bi tené ji em é kém-zéde fehm bikin ka mebest ji “sév” an “heval” ¢i ye. Lé wate @

Vs

naveroka cinavan, bo nim(ne ya peyva “ew” “vala” ye: béyi konteksté, ti tist ji peyva “ew” nayé

fehmkirin.

Naveroka cinavan ji pésrew an antesedenta (bi inglizi antecedent) wé diyar dibe. Di zimannasiyé de

mebest ji pésrewé ew navdér an komika navdéri ye ku pasi cinav li cihé wé té bikaranin. Bo nim(ne:

6
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- Xox xwes in. Evindaré wan im. (Xox pésrew anku antecedent e ( wan cinav e.)
- Dotmama min a delal helbestvan e. Wé du diwan dane ¢apkirin. (Dotmama min a delal

pésrew e (0 wé ji cinav e ku cihé dotmama min a delal digire.)

Ji aliyé berfirehb{iné ve navdér berfirehtirin anku mezintirin birra peyvan e |lé cinav dikarin wek
biclktirin an tengtirin birra peyvan bén hejmartin. Navdér herwiha birreke vekiri ne Ié cinav birreke
girti ne. Mebesta me ji “vekiri” ew e ku peyvén ni (“endamén n(”) dikarin li komé zéde bibin. Navdér
ji her birra din ya peyvan péswazikertir e anku hésantir peyvén nl yén ¢ékirl yan ji ji zimanén din

wergirtl qebdl dike.

Mebest ji “cinav birreke girti ne” ji ew e ku cinav birreke peyvan a wisan in ku get (yan bi hésant)

peyvén n( |é zéde nabin.

Ji aliyé diroki ve cinav xweragir G navdér veguhézbar in: Piraniya cinavén kurdi ji zemané
makezimané proto-hindGewropi heta niha di kurdi de hene. Ne hejmareke mezin ya cinavén n{ |é
zéde blye G ne ji jé ketiye.* Berevaji wan, piraniya navdérén kurdi yén niha ne ji proto-hindGewropi

ne anku yan bi nisbi n( hatine ¢ékirin yan ji bi hin peyvén ji hin zimanén din hatine veguhastin.

Ji aliyé avani (struktdr) yan diréjahiya xwe ve cinav bi pirani ji navdéran kurttir in. Piraniya cinavén

bingehin yén kurmanci du- yan sé-herfi ne:

- duherfi: ez, tu / te, ew / wé / wi, em / me, we

- séherfi: min, hn, wan

Heta ji ji hin ji van cinavén séherfire ji di zimané devki de formén “mi, wa” yé duherfi hene.” Li aliyeki
din, di hin devokan de varyantén 4-herfi ji peyda dibin (forma kurmanciya standard di kevanokan

de):

“hewe” (we) di hin devokén kurmanciya rojhilati de (bo nimdne li Dihoké)

4 Ev geyd ( bend ne béistisna ne. Bo nimine, cinavé "her” (wek di peyva “herkes”) de ji zimanén franf derbazi tirki
baye.
5 Li aliyeki din, di sorani de hejmara cihavén séherfi z&detir e: @me (em), éwe (hln). Herwiha di soraniya mukriyani de

li cihé cinavé “to” (tu) yé duherfi forma “eto” heye ( li sGina “min” (ez) ya séherfi ji varyanta “emin” ji li kar e. Wek di

hin devokén kurmanci de, di hin devokén sorani de ji “hingo” ya péncherfi ji peyda dibe.
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“véna, vina, véya, viya, wéna, wina, wéya, wiya” (vé, vi, wé, wi) di hin devokén kurmanciya
navendi de (wek minak li Mérdiné)®

- “wana, vana” (wan) di cendin devokan de’

Di hin devokén sinori yén navbera kurmanci G sorani de li herdu aliyan heta cinaveki péncherfi ji

heye: “hingo” ku formeke necembar ya li cihé “hin, we” yén kurmanciya standard in.

Herci navdér in, ew di kurdi de bi pirani ji sé yan zédetir dengan/herfan pék tén tevi ku hin navdérén

duherfi peyda dibin.

Hema cinavén negcemandi G ¢cemandi bi formén xwe yén serdest di kurmanciya niviski de yekkiteyi
ne (li gor devokan @ di sorani de herizéde dukiteyi). Piraniya navdérén xwer( yén bingehin ji di kurdi
de yekkiteyi ne Ié hem( navdérén ¢cemandi bi kémi dukiteyl ne. Herwiha hem( navdérén pékhatf ji

dukiteyi yan pirkiteyi ne.

Ji aliyé ravekiriné ve. Pevgirédana navdéran wek raveber bi navdér, cinav an rengdérén ravekerén
wan ve di kurdi 0 piraniya zimanén irani de diyardeyeke gisti G berbelav e. Di ravek an ravekirina
navdéran de peyva sereki li destpéké ye (i ravekera wé an sirovekera wé — ya ku maneyeke taybet

didiyé — li pey té. Bo nim(ne:

- séva Faté (ne her sév)
- séva wé (ne her sév yan ne sévén kesén din)

- séva sor (ne sévén ji rengén din

Di nimlineyén me de “sév” raveber e anku dikeve ber ravekirin G sirovekiriné O “Faté, wé, sor”

raveker in anku wé rave / sirove dikin: li vé deré xwediya sévé yan rengé sévé diyar dikin.
Wek prensip, cinav ji di kurdi dikarin bibin raveber:

- ezéreben

- tuyéhéja

- ewamin

- ewésor

6 Bj eslé xwe ev ne cinavén xwer{ |18 yén pékhati ne ji gotinén “wé-ya han, ew-a han” (i hwd.
7 Bi eslé xwe “wana, ewana” pirhejmariyén ducari ne, ji “ew-an-a[n]”. Bo pirhejmariya ducari di navdéran de, binérin:

https://zimannas.wordpress.com/2016/05/01/pirhejmariya-ducari/
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Lé peyvén ku ravekeriyé re ji cinavén “ez, ew, em, hGn” re dikin di pratiké de kém in. Ravek wek
prensip li gel cinavé “ew” (nér, mé, pirhejmar) zédetir heye |1é di pratiké de bi taybet! kurmanciya
navendi G ya niviski hingé cinavé “ew” diavéje G tené cinavén tékiliyé “(y)é, (y)a, (y)én” bi kar tine:
- ew é héja 2 yé héja, é héja
- ewasor > yasor, asor

- ew én mezin = yén mezin, &n mezin

Ji héla berhevdané ve ji cudahiyén navdér G cinavan hene. Gelek ji navdérén kurdi dikarin béyi ti
pésgir an pasgirén peyvsaz wek rengdér ji bén bikaranin ( berhevdan. Bo nimQne, “sér, ker, piling,
khGgik” navén hin heywanan in anku ji aliyé birrén peyvan ve navdér in |1é ew di heman demé de

dikarin wek rengdér ji bén bikaranin:®

- sér: wérek

- ker: béaqil
Heman peyv dikarin wek rengdéran bén berhevdan:

- “sér, sértir, sértirin, heri sér” wek “mezin, mezintir, mezintirin, heri mezin”.
Lé cinav wiha nayén berhevdan:

- ez, *eztir, *eztirin, *heri ez”

8 Bo bikaranina wiha ya navén gelek heywanan, binérin Kovara Kanizar, hejmar 5: Heywan bi mecazf:
https://zimannas.wordpress.com/2016/04/07/heywan-bi-mecazi/

9
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4. CINAVEN KESI

4.1. Cinaveén kesi di kurdi de

Mebest ji cinavén kesi ew cinav in ku dikarin cihé navén kesan bigirin.

Cinavén kesi di kurmanci de “ez, tu, em, h(in, ew” ( formén wan yén ¢cemandi “min, te, me, we,
wé/wi/wan” in. Ev formén serdest yén kurmanciya niviski ne. Bo varyantén cuda yén devoki G

zaravayén din yén kurdi, li jértir binérin.

Di rézimannivisina kurmanci de gelek caran behsa cudakirina cinavan li gor formén wan yén
xwerl/necemandi (netewandi) G ¢cemandi (tewandi) té kirin. Lé ev tené yek ji awayén parvekirina

cinavan e. Di kurmanci de cinav (hem( yan hin ji wan) dikarin li gor ¢end rébazan bén parvekirin

- hejmara rézimani: yekhejmar “ez/min, tu/te, ew/wé/wi” G pirhejmar “em/me, hin/we,
ew/wan”
- kesé rézimani: kesé yekem (ez), kesé duyem (tu), kesé séyem (ew)

- cinsé rézimani: bo nimlne mé “wé” ( nér “wi”

Di kurmanci de du desteyén cinavan hene. Yek ji wan xwer( ye yan necemandi ye (netewandi ne),
yén din ji cemandi ne (tewandi ne). Di tabloya li jér de em é formén serdest di kurmanciya niviski de

wiha ne (bo formén devoki li jértir binérin):

cinav negemandi ¢emandi
1. yekhejmar ez min
2. yekhejmar tu te
3. yekhejmar ew wé / wi
1. pirhejmar em me
2. pirhejmar han we
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3. pirhejmar ew wan

Wek ku ji tabloyé diyar e, formén ¢cemandi di hem( cinavan de ji formén necemandi cuda ne. Di
kesén yekem G duyem de yén yekhejmar (1. ez/min 2. tu/te) ji yén pirhejmar (1. em/me 2. hiin/we)

cuda ne.

Lé kesé séyem yé yekhejmar yé necemandi (i kesé séyem yé pirhejmar yé necemandi herdu ji wek

hev in anku "ew” in. Lé disa di halé ¢cemandi de ew ji ji hev cuda ne: yekhejmar "wé/wi”, pirhejmar

4.2. Mane U mebesta cinavén kesi

ez / min

Di zimannasiyé de cinavé “ez / min” bi navé “cinavé yekem yé yekhejmar” té nasin. "Ez” cinavé
yekem yé yekhejmar yé xwer( yan necemandi ye G “min” ji cinavé yekem yé yekhejmar yé

ne¢emandi anku netewandi ye.
Ev cinav hingé tén bikaranin dema ku giseker behsa xwe dike:

- Ez kurd im.
- Ezvan tistan dinivisim.
- Ehmed min nas dike.

- Min got.

Anku giseker (kesa/é ku diaxive) G qgiseber (kesa/é ku behsa wi té kirin) eyni ye (i keseke/1 bi tené
ye. Ew dikare mér an ji jin be. Ji bili di hin ¢irokén xeyali de, ew illeh mirov e (ne heywanek an tistek

e) ji ber ku tené mirov diaxivin ( bi zimané me behsa xwe dikin.
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tu/te

Navé cinavé "tu, te” di zimannasiyé de cinavé duyem yé yekhejmar e. "Tu” cinavé duyem yé
yekhejmar yé xwer( anku negemandi/ netewandiye. "Te” ji cinavé duyem yé yekhejmar yé cemandi

yani tewandi ye.
Ew cinav hingé té bikaranin gava ku qgiseker behsa guhdaré gotinén xwe dike:

Tu kurd 1.

Tu van tistan dinivisi.

Ehmed te nas dike.

- Tegot.

Kesa/é qgiseber bi xwe guhdara/é yan xwandevana/é gotiné ye ( keseke/i bi tené ye. Ew dikare mér
an ji jin be. Bi pirani “tu, te” mirovek e. Lé hem di hin ¢irokén xeyali de ( hem ji di hin axiftinén
mirovan yén ji heywanén kedi re de, "tu, te” dikare heywanek ji be. "Tu, te” dikare herwiha dikare
herwiha Xwedé yan ji xwedawendeki / flaheki din ji be ku mirov daxwaz G ricayén xwe jé dike. Bo
nimane:

- Xwedéyo, tu xér biki.

- Xwedéwo, ez ji te rica dikim ku gunehén min efi bike.

Carinan bi merema ihtiram ( rézgirtiné ev cinav di nava hevoké de ji (ne tené li destpéka hevoké) bi
T-ya gir té nivisin. Bi taybeti gava ku mebest jé Xwedé ye, wisa té kirin. Lé gelek caran di nameyan
de ji kesén gedirgirti yan héjaditi ji wisa té bikaranin. V& dawiyé bi vé mebesté, gelek caran li cihé

cinavé "tu, te”, cinavé "hln, we” té xebitandin (li jértir binérin).

em/ me

Navé cinavé “em, me” di zimannasiyé de “cinavé yekem yé pirhejmar” e. Bi gotineke din, ew formén

irhejmar yén cinavé "ez, min” in.
7’

"Em” cinavé yekem yé pirhejmar yé xwer( yan necemandi ye G "me” ji cinavé yekem yé pirhejmar
yé necemandi anku netewandi ye. Cudahiya cinsé rézimanf di vi cinavi de ji peyda nabe. Anku “em,
me” dikarin hema jin bin, hem{ mér bin an ji hinek jé jin G hinek ji mér bin.

Cinavé “em, me” hingé té gava ku mexseda giseker yek ji van komén mirovan be:
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- gisekerek G guhdarek (em = ez { tu)

- qisekerek 0 cend guhdar (em = ez (1 h(n)

- ¢end qgiseker 0 ¢end guhdar (em = em 0 han)
- ¢end qgiseker 0 guhdarek (em = em G tu)

- qgiseker G yek an ¢end kesén din yén wek qgisekeré/i 1é ne guhdar (em = ez ( ew)

Carinan cinavé “em” bi maneya giseker an niviser tené ji té bikaranin. Ew carinan bi mebesta

mezinahiya xwe gisekeri/qisekeré 1& carinan ji bi merema nefsbiglkiya gisekeré/i té xebitandin:

- Xwedé di Qur'ané de bi pirani cinavé "Em, Me” bi kar tine gava ku mebest jé Xwedé bi tené
ye. Gelek caran pasa G saban( ji heman formé diemilinin. Ev awa bi mebesta mezinahi G
ezameté ye.

- Qiseker G niviser gelek caran cinavén "em, me” dibéjin an dinivisin tevi ku mebesta wan
kesek bi tené ye ji: ”di vé vekolina me de” (tevi ku niviser kesek bi tené be ji). Ev bikaranin bi
gesta nefsbiclkiyé ye O bi merema régirtina li ber xwemezinkiriné yan xwedanpésiyé ye ji

ber ku hingé cinavén “ez, min” nayén bikaranin.

hiin / we

Cinavé "h(n, we” di zimannasiyé de bi navé “cinavé duyem yé pirhejmar té nasin. Bi gotineke din,

ew formén pirhejmar yén cinavé "tu, te” ne.

"HGn” cinavé duyem yé pirhejmar yé xwer( yan ne¢cemandi ye G "we” ji cinavé duyem yé pirhejmar
yé necemandi anku netewandi ye. Cudahiya cinsé rézimani di vi cinavi de ji peyda nabe. Anku "h(n,

we” dikarin hem jin bin, hem( mér bin an ji hinek jé jin G hinek ji mér bin.

Hejmara kesén ku bi cinavén “h(in, we” tén behskirin an gazikirin, dikarin du yan zédetir bin. Mimkin
e ku hema hazir G guhdar bin yan ji wergirén heman peyamé bin. Lé herwiha gengaz e ku tené yek
yan ji tené hinek ji wan kesan guhdar an wergirén peyamé bin |é mebesta “hlin, we” herwiha kesén

din ji yén wek wan bin.

Cinavé “h(in, we” vé dawiyé |i ber modela hin zimanén ewropi herwiha bi merema ihtiram @
gedirgirtiné hingé ji té bikaranin ku guhdar an wergiré peyamé tené kesek be. Ev awayé bikaraniné
di kurdi de bi réjeyi nl ye, van dehsalén dawiyé belav blye. Hin kes bawer dikin ku ew ji tirki ye {

loma bikaranina wé di kurdi de rexne dikin. Lé eger kurdi ew vé dawiyé ji tirki wergirtibe ji, ew
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usGleke navneteweyi — xaseten rojavayi — ye 0 tirki jT ew ji fransi yan ji ji zimaneki din yé ewropi
wergirtiye. Di fransi, almani G gelek zimanén din de béihtirami ye eger mirov ji keseki ji xwe mezintir

an

yé ne zéde bernas re cinavé “tu, te” bi kar bine (1 herdem divé bi cinavé "h(n, we” bén xitabkirin. Di
inglizi de ev blye sebebé wé ku cinavé “thou, thee” (tu, te) bi temamf ji rewacé ketiye G bi mebesta

"h{n, we” G ”tu, te” jl herdem cinavé "you” té bikaranin ku bi eslé xwe tené maneya “h(n, we” dida.

Eger bikaranina “han, we” bi mebesta tené keseki di kurdi de n( be ji, édi cihé xwe digire, li gor

modeleke pirzimani G navneteweyi ye (i hewldana régirtina li ber wé bikaraniné békér e.

ew / wé, wi, wan

AN

Cinavé “ew” (1 formén wi yén ¢gemandi “wé, wi, wan” di zimannasiyé de bi navé “cinavé séyem” tén
nasin. “Ew” cinavé séyem yé xwer( anku negcemandi ye, formén “wé, wi, wan” ji cinavén séyem yén

¢emandi ne.

"Ew” ( formén wiyén cemandi hingé tén bikaranina gava ku behsa keseke/keseki ku ji bili peyamder
(kesa/é ku diaxive yan dinivise) G peyamwergir (kesa/é ku axiftiné dibihize yan peyamé dixwine) té
kirin. Kesa/é qiseber anku kesa/é behsa wé/wi té kirin dikare bi xwe ji amade & bihizer (guhdar) be

|é ew di axiftiné de ne mixatebé sereki ye anku yekser ji keseki din re té axiftin.
Formén ¢cemandi yén cinavé séyem li gor hejmara rézimani G herwiha cinsé rézimani té fergkirin.

- ”"wé” cinavé séyem yé cemandi yé yekhejmar yé mé ye
” ) ~ A n n ~ A . n n
- ”wi” cinavé séyem yé cemandi yé yekhejmar yé nér e

- "wan” cinavé séyem yé cemandi yé pirhejmar e

Anku di halé ¢emandi de bo jineké forma "wé”, bo méreki siklé “wi” O bo du yan zédetir kesan ji
(mér bin an jin an ji komeke tevlihev ya jin G méran) peyva "wan” té xebitandin:

- wéjiné

- wiméri

- wan mirovan
Ev cudahiya cinsi di citnavén “min, te, me, we” de di kurdi de peyda nabe.
Cudahiyeke din ji ya cinavé séyem ji cinavén yekem (i duyem ew e ku cinavé séyem (anku "ew”
formén wi yén cemandi) ne tené bi merema mirovan Ié herwiha ya heywan ( tistan ji té emilandin:
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- wi berazi, wi xan?

- wé biziné, wé malé

Cinavé "ew” (1 formén wiyén cemandi ne tené cinavén kesi ne |é di heman demé de cinavén nisander

in ji (/i jértir binérin).

4.3. Cinaveén kesi di devokén kurmanci de

Mirov dikare desteya negemandi ya cinavén kesi yén negemandi di devokén kurmanci de wiha réz

bike:

standard (3 ew
(yekhejmar) (pirhejmar)
bi niviski wez’® ta, ti ew - hun, hon, -
carinan win
bakurit? ez tu, ti ew em han ew, wana,
ewana!
rojhilati? ez tu, t0 ew em hin, hwin, ew
hin, hingo
navendi!3 ez tu, ti ew em hun, win ew
rojavayi* ez tu, ti ew em hdn wana,
ewana

% Bi taybeti di stranén geléri de.

~1

10 Lj vé deré mebest ji "bakuri” yan “kurmanciya bakuri” devokén Serhedé G derdorén wé ne.
11 Di rastiyé de cinavén “wana, ewana” formén ¢cemandi ne (heta ducari cemandi ji) 1& di van devokan de li cihé forma
”ew” ya necemandi ya kurmanciya gisti tén bikaranin.

12 Mebest ji “rojhilatl” yan “kurmanciya rojhilati” kurmanciya Dihoké, Hekariyan, Urmiyé ( derdorén wan e.

13 Mexsed ji “navendi” yan “kurmanciya navendi”

kurmanciya Mérdiné, Qamislo, Singalé G hin deverén hevsinorén

wan e.

A~

14 Lj vé deré gest ji “rojavayi

yan “kurmanciya rojavayt” devokén kurmanci yén Rihayé, Siwéregé, Efriné G deverén wi

alt ne. Herwiha kurmanciya Konyayé @ ya Xorasané ji ser bi vé komé ne.
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Desteya cinavén cemandi ji dikarin wiha werin bén rézkirin:

standard

bi niviski mit® - ewe, - - ewan,
carinan ewl wana
bakuri mi, min te ew me we wan, wana,
ewan,
ewana
rojhilati min, mi te ew me hewe, we, wan, ewan,
hingo wa
navendi min, mi te weé, wéya, me we wan, wana,
wéna, ewan, wa
wi, wiya,
winalé
rojavayi mi, min te we, me we wana,
wi ewana

4.4. Cinaveén kesi di zarén kurdi de

Di zaravayén kurdi de du pergal @ sistemén cuda yén cinavan hene. Kurmanci (1 zazaki du desteyén
cinavén serbixwe bi kar tinin ku yek jé xwer( yan necemandi ye 0 li cihé navdérén necemandi digire
0 desteya din ji cemandianku tewandi ye (G li sGna navdérén cemandi té xebitandin. Di sorani, basQri
0 hewramf de ji du desteyén cinavan hene: yek serbixwe té bikaranin. Desteya bi pey hin birrén din

yén peyvan (navdér, dagek, rengdér) ve tén girédan.

15 Bj taybeti di stranan de yan ji di neqilkirina axiftiné de.
16 ”\Waya, wéna” ( “wina, wiya” di rastiyé de kurtkirinén “wé ya han” ( "wi y& han” in 1& di kurmanciya navendi de
gelek caran hingé ji tén bikaranin ku devokén din gima xwe bi "wé, wi” tené ji tinin. Bo nim(ne: "wina ji mi ra bine”

("wf ji min re bine” yan ”wi yé han ji min re bine”).

16



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 6, 6-7/2016

Mirov dikare cinavén zaravayén kurdi wiha réz bike (tené formén serdest ji her zaravayi hatine
bijartin). Di nimGneyan de formén necemandi yén kurmanci (1 zazaki G herwiha formén serbixwe yén
sorani, baslri hewrami beri nisana | hatine nivisin G formén ¢emandi yén kurmanci ( zazaki G

formén pévekiri (girédayi, zeliqandi) yén sorani, baslri 0 hewramti li pey | hatine danin:

kurmanci zazaki'’ sorani bas(ri!® hewrami

ez | mi(n) ez | mi(n) min | -(i)m mi(n) |-(i)m min | -(i)m

tu | te ti | to to |-(i)t tu | -(i)d to | -(i)t

ew | wé /wi a/o|aye/ey?® ew(e)|-i/-y?® ew(e) | -i/-é* éd / éde?? | -(i)s
em | me ma | ma éme | -man ime | -(i)man éme | -ma%3
hin | we sima | sima éwe | -tan iwe | -(i)dan sima | -ta

ew | wan € | Tnan ewan | -yan ewane | -(i)yan édé | -sa

Wek ku té ditin, piraniya cinavan di lehceyén me de disibin hev |1& herwiha cudahf ji di navbera wan
de hene. Me li jor diyar kir ku di kurmanci G zazaki de herdu desteyén cinavan ji peyvén din cuda tén
nivisin |é di lehceyén din de desteyek serbixwe ( desteya din ji bi birrén din yén peyvan ve té nivisin.
Ew giringtirin cudahiya cinavan di navbera zaravayén kurdi de ye. Lé ¢cendin cudahiyén din jT yén

giring hene ku em é li vé deré réz bikin:

1) Jialiyé bikaraniné ve cinavén xwer( / necemandi yén kurmanci (i zazaki hevwateyén cinavén
serbixwe yén lehceyén din in |é ji aliyé etimoloji ve gelek ji cinavén serbixwe yén sorani,
basari 0 hewrami hevrehén (lé ne hevwateyén) cinavén gemandi yén kurmanci O zazaki ne.

Bo nim(ne: cinavén kurmanci yén ¢emandi “min, me, we, (e)wan” bi zelalt hevrehén cinavén

17 Bo cinavén zazaki, binérin bo nimlne: Rosan Lezgin Gramera Kirdki (Zazaki) riipel 68 — 73. Kitéb bi kurmanci ye.

18 Mebest ji “bas(ri” yan ”kurdiya basari” li vé deré lehceyén feyli, kelhuri, kirmasani ( deverén néziki wan in ku
dikevin navbera deverén soraniaxiv ( lekiaxiv. Bo cinavan di lehceyén bas(ri de, binérin bo nimGne: Ismail Fattah: Les
dialectes kurdes méridionaux (Devokén kurdiya bas(ri) ripel 275 — 294. Pirt(k bi zimané fransi ye.

1973, aye” formé&n mé ne, "o, ey” nérin.

207_y” |i pey vokalan, wek din "”.

21 Lj gor devokan dikare ”-8” yan ji ”-i” be.

»a A na

2278d” nér e, “éde” mé ye. Formén wan yén cemandi “&di” (nér) ( édé” (mé&) ne.

An

237_3” anku A-ya bévili / pozi (nasal) ku disibe A+N, bidin ber sorani”-man, -tan, -yan”.
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2)

3)

4)

serbixwe yén sorani “min, éme, éwe, ewan” in. Ev cinavén sorani di bikaraniné de
destebirayén cinavén kurmanciyén xwer( “ez, em, hiin, ew (pirhejmar)” in |é bi sikil G rehén
xwe zédetir néziki “min, me, we, wan” yén hevwateyén ”-m, -man, -tan, -yan” yén sorani ne.
Lé cinavén kurmanci yén xwer( "tu, ew (yekhejmar)” hem hevreh G hem ji hevwateyén "to,
ew” yén sorani ne.

Ji aliyé diyar(ne)kirina cinsé rézimanti ve ji cinavén lehceyén kurdi ji hev cuda ne. Di sorani {
basiri de cinsé rézimani peyda nabe loma cinavén wan ji bécins in. Kurmanci tené di doxé /
halé cemandi de cinsé rézimani diyar dike loma cinavé séyem yé yekhejmar formeke mé
("wé”) G formeke nér ("wi”) hene. Lé cinavén din (ez/min, tu/te, em/me, hGiin/we, ew/wan)
hem( bécins in. Di zazaki de cins hem di doxé xwer( G hem ji di yé ¢cemandi de diyar dibe
loma cinavé séyem yé yekhejmar hem di rewsa xwer( de 0 hem ji di halé gemandi de xwedi
formén cuda yén mé ( nér e. Wek din, di zazaki de ji cinav bécins yan ducins in.?* Hewrami
ji di meseleya cinsé cinavan de wek zazaki ye.

Cinavé “ez” tené di kurmanci (i zazaki de hatiye parastin. Ew herwiha ji farisi ji winda baye 1é
di gelek zimanén irani yén kevn G navin de diyar e G hevrehén wi di piraniya zimanén
hindGewropi de peyda dibin (li jértir binérin).

Cinavé "h(n” yé kurmanci G “sima” yé zazaki 0 hewrami — tevi dlrketina zéde ya ji hev, disa
jl bi eslé xwe hevreh in. Herdu ji ji iraniya kevn “y(sma-" ne.?> Di hewrami, zazaki, farisi (i
¢end ziman ( zarén din yén irani de besa dawiyé “sma-" hatiye parastin |é kurmanci $ avétiye,

Y ya destpéké kiriye H G M bi N veguhastiye.

4.5. Hevrehén cinavén kesi yén kurdi di zimanén hindGewropi de

Cinavén kurdi — wek cinavén piraniya zimanan — besek ji peyvén heri kevn én zimani ne. Loma

hevrehén wan ne tené di lehceyén kurdi de, 1&é di zimanén din yén irani, hindo-irani O heta hem(

malbata zimanf ya hind(iewropi de peyda dibin.

24 Rosan Lezgin di berhema xwe ya behskiri de idia dike ku ”ez” di zazaki de herdem mé ye & bi ditina min wi ev
mesele sas fehm kiriye ji ber ku pasgira kesi ya Iékeran ya li gel kesé yekem yé yekhejmar (ez = ez) G kesa séyem ya
yekhejmar ya mé (a = ew mé) di zazaki de eyni ye. Lé cinav bi xwe ne nér an mé ye, tené pasgira wi ya lékeri wek ya

AN

mé ”-a” ye. Tarixiyen ”-an” b |1é pasi N bi A ve heliyaye.

AN ”

25 Bidin ber avestayi ”ylsmat” ( cend formén din: http://www.languagesgulper.com/eng/Avestan.html
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Li vé deré em é hewl bidin diyar bikin ka hevrehén cinavén kurdi di hin zimanén din yén ji aliyé
malbati ve nézik (zimanén din yén irani) G yén dartir ji (bo nimlne zimanén romi, germeni ( slavi)

de ¢awa peyda dibin. Cinavén ku em bidin, ji aliyé diroki ve li gel peyva kurdji ji eyni rehé makezimané
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proto-hind(iewropi peyda blne. Lé divé em diyar bikin ku sistema bikaranina cinavan di her zimanf

de ne mina hev e G loma ew ne herdem bi temami hevwateyén hev in.2¢

Di rézkirina xwe de em & ji zimanén ji héla malbati ve néziktir dest pé bikin ( ber bi zimanén dirtir
ve bicin. malik dé vala bin. Ew té wé maneyé ku hevreha cinavé kurmanci di wi zimani de peyda
nabe. Ew nayé wé wateyé ku cinaveki din di wi zimani de bi maneya cinavé kurmanci peyda nabe |é
tené té wé wateyé ku ew cinav G yé kurmanci tarixiyen ne ji eyni rehi peyda blne. Di nav zimanén
kevn de, sebebé valahiya maliké herwiha dikare ew be ku ev cinav di nav nivisén mayi de peyda nebe

0 em ji ber hindé nizanin ka hevrehé cinavé kurmanci di wi zimani de heb( ( — eger heblbe —¢i b(.

Jilehceyén kurdi em é di tabloyén li jér de tené kurmanci bidin ji ber ku me li jortir cinav di lehceyén
kurdi de péskés kirine. Ji ber ku “ew” yé yekhejmar 0 pirhejmar di kurmanci de eyni @ ji eynirehi ne,

em é wi tené careké péskés bikin.

kurmanci

farisi - men ta a ma soma
taciki?® - men th a mo simo
pehlewi3° en,ez  men to oy emah esmah
hexamenisi! edem men- tuvem hewv- emaxem

avestayi3? ezim men- tim ehme- ylsma-

%6 Bo nim(ne, di kurmanci de di dema niha de em dibéjin “ez dikim” ( di dema bori ya sade de “min kir” anku cinav ne
eyni ye tevi ku biker (kesa/é ku tisteki dike yan kiriye) heman kes e. Bo nim(ine, di inglizi de di van gotinan de herdu
caran ji cinavé ”1” té bikaranin: ”I do” (ez dikim) G "I did” (min) kir. Tarixiyen ”1” (bixwinin: “ay”) hevrehé "ez” ya kurdi
ye anku ji eyni rehi peyda blye. Lé ji aliyé watenasi ve carinan ew hevwateya "min” ya kurdi ye.

27 Bo gelek hevrehan binérin: https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-
European/%C3%A9%C7%B5h%E2%82%82

28 Bo hin hevrehan binérin: https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-European/tuh,

29 Bo nimane: http://polymath.org/tajik_pronouns.php

30 Bo nimane: http://www.languagesgulper.com/eng/Avestan.html

31 Cinavén hexamenisi anku farisiya kevn dikarin li vé deré bén ditin:
http://www.utexas.edu/cola/centers/Irc/eieol/aveol-8-X.html

32 Binérin bo nimdne: http://www.languagesgulper.com/eng/Avestan.html

” Ill
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sanskriti®3 ehem
ermeni es
yanani égo
latini ego
rast ya3
ingliziya kevn ic [1k]
ingliziya nQ | [ay]
almani ich [Th]
fransi je
spani yo

me,

mné,
ménya
me
me,

mine, my

mein,
mich,
mir
me,
mon,
moi

me, mi

tvem

ti

bu [thu]
thou,
thy, the,
thine3®
du, dich,
dir

tu, te,

ton

esman

hejmar 6, 6-7/2016

ydyam,

ylsman

VoS

Vi

eow, iow

you

euch

VOus

vosotros

Wek ku té ditin, hevrehén hem( cinavén kesi yén kurmanci di hin yan hem{ zimanén hindlewropi

de peyda dibin. Heri zéde hevrehén cinavén “min” O "tu/te” berbelav (i bercav in. Di rewsa hin

cinavén din de, hevreh wisa bi siklé xwe ji hev dir ketine ku édi tené bi vekolinén dar G diréj yén

dengnasi 0 berhevdana zimanén niha G yén kevn mirov dikare bigihe wé genaeté ku ev cinav bi rasti

careké ji eyni rehi peyda bline. Bo nim{ine, rewsa cinavén kurmanci ”h{n, we” (. hevwate { hevreha

wé ya farisi “soma” wisa ye.

33 https://en.wikipedia.org/wiki/Sanskrit pronouns and determiners

34 Bi bulgari ”az”.

A

35 Edi kevn blye O li cihé wé ji ”you” (h(in) té bikaranin.
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Sebebé heblina hevrehén cinavén kurdi di piraniya zimanén din ji yén hindliewropi de ew e ku cinav
komek ji komén heri kevnar yén peyvén her zimani ne. Cinav di her zimani de peyvén bingehin in,

pir tén bikaranin ( z{-z0 ji bir nabin G bi bi hésani bi peyvén biyani nayén veguhastin.3®

4.6. Hevrehili gel cinavén zimanén ne-hindGewropi?

Hin cinavén kurdi ne tené disibin zimanén xizm ( [ézim, wek farisi |1é heta siklé wan wek hin cinavén
erebi, azerl O tirki jT dixuye tevi ku li gor zimannasiya diroki, ev ziman ne xizm 0 |ézim in, ne ji eyni

binemala zimanan peyda blne.

Wek nim@ne, mirov dikare cinavé kurdi ”min” (bi farisi “men”) bide ku pir disibe “men” (ez) ya azeri

G hevreha wi ya tirki “ben” (disa bi maneya "ez”).

AN n

Ne tené “min” |1& herwiha “ew” (bi zazaki “0”, faris

AN
Iu

) j1 disa disibe hevwateya xwe ”0” ya tirki (

azeri. Ew herwiha heta piceké disibe hevreha xwe ya erebi ”huwe” ji.
Cinavé “te” yé kurmanci ji disibe dawiya cinavé "ente” yé erebi ku maneya “tu, te” dide.

Gelo mesele ¢i ye? Kurdf ev cinav ji van zimanan wergirtine yan wan ew ji kurdi yan ji ji zimaneki din

yé iraniyan hindGewropi birine?

Wek ku me li jortir diyar kiriye, hevrehén cinavén kurdi di piraniya zimanén din yén hind(ewropi de
jThene. Anku cinavén kurdi ne ji zimanén ciran hatine wergirtin. Me herwiha diyar kir ku cinav adeten

ji zimanén din nayén deynkirin ji.
Anku gelo azeri, erebi yan tirki ev cinav ji zimané me wergirtine?

Na, bersiva vé ji neyini ye. Anku wan zimanan ji ev cinav ji zimanén din nebirine I1é peyvén wan yén
xwemali ne. Hevrehén wan di zimanén |ézimi wan de ji peyda dibin. Li gor baweriya serdest ya
zimannasi, heb(na hin wekheviyén wiha tené tesadifi ye ji ber ku hem( ziman tené hejmareke
bisinor ya dengan bi kar tinin (i loma hem mimkin e G hem ji zer(ri ye ku carinan hin peyvén wan
yén hevwate ji bi siklé xwe disibin hev tevi ku mirov dikare bi esehiisbat bike ku wan herdu zimanan

ew peyv ji hev wernegirtine.

36 L& kém caran tén veguhastin. Bo nim(ine, cinavé “her” ji zimanén franf ketiye tirki { hin zimanén din yén altayi.
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5. BIKARANINA DESTEYEN CUDA YEN CINAVEN KESI

5.1. Bikaranina destén ¢emandi (i necemandi

>

Li jortir me diyar kiriye ku di kurmanci de du desteyén cinavan hene: ¢emandi anku tewandi
necemandi yani netewandi. Gelo bikaranina van herdu desteyan cawa ye? Kengi yén ¢cemandi O

kengl ji yén necemandi tén bikaranin?

Bersiva hésan wiha ye: cinavén negemandi li cihé navdérén negemandi ( cinavén ¢emandiji li slina

navdérén cemandi tén emilandin.3’
Mirov dikare bergeha bikaranina wan wiha diyar bike:
Bikaranina cinavén xwer{i anku ne¢cemandi (ez, tu, ew, em, hin):

- Didemén bén, niha ( bori de bikerén (kirde, fail, subjekt) |ékerén negerguhéz (intransitiv) in
anku lékerén ku nikarin ti berkarén (bireserén, mef’Ql, objekt) yekser wergirin. Bo nimdne:
ez é bicim, ez dicim, ez ¢im. Tu dé bikevi, tu dikevi, tu keti. Ew é bén/werin, ew tén, ew hatin.

- Didemén bén ( niha de (Ié ne di demén bori de) bikerén |ékerén gerguhéz (transitiv) in anku
Iékerén ku dikarin yek an ¢end berkarén yekser wergirin. Bo nimlne: em é sévan bixin, em
sévan dixwin (1& me sév xwarin — ne "*em sévan xwarin”).

- Di demén bori de (Ié ne di demén bén an niha de) wek berkara yekser: Hevalan ew dit (lé
heval wé/wr dibinin yan heval dé wé/wi bibinin — ne ”*heval ew dibinin” yan "*heval dé ew

bibinin”).

Bikaranina cinavén ¢emandi anku tewandi (min, te, wé/wi/wan, me, we):

- Herdem wek berkarén neyekser li gel dagekan yan ji heta bé dacek ji: ji min, li te, bi wé re, i
gel wan, bo me, wek we, ji ber wi, [ke¢iké av da] me3é...
- Didemén bén 0 niha de wek yekser. Bo nimlne: wé dibinim, min dibin, wan neésinin, dé we

bixapinin...

37 Em é pasi diyar bikin ku herdem ne illeh wisa ye 1& wek geydeke gisti, ev gotin rast e.
38 Di nimOneya ”[keciké av da] me” de cinav cemandi ye tevi ku dagek té de nine. Ew dikare were dacekkirin, bo
nimdne bi awayé "keciké av bi me da” yan “keciké av ji me re da”.
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- Didemén borfi de wek bikerén |ékerén gerguhéz. Bo nimlne: me sév xwarin, wan kar nekir,

te ci dit?

5.2. Wekhevi G cudahiyén bikaranina desteyén cinav (i navdéran

Desteyén ¢emandi O negemandi yén cinavén kurmanci ji bi awayeki gisti wek herdu desteyén
¢emandi 0 negemandi yén navdérén kurmanci ne. Lé hin cudahiyén wan ji ji hev hene ku em € li jér
réz bikin.

Di halé xwer( de ji navdérén kurmanci diyar nabe ka ew yekhejmar an pirhejmar in yan ji ka mé yan

jT nér in. Bo nim(ne, peyva “heval” dikare maneya 1) hevaleki tené bide, 2) ¢cend hevalan bide, 3)

hevaleke keg/jin bide yan ji 4) hevaleki kur/mér bide:

- Heval ¢(.
- Heval ¢ln.
- Heval Fatma.

- Heval Hesen.
Diyarblna hejmar G cinsé peyva “heval” ji besén din yén teksté diyar dibe: ¢ / ¢lin, Fatma / Hesen.
Di doxé ¢emandi yan ravekiri de cins ( hejmara rézimanf (yekhejmar yan pirhejmar) bercav dibe:

- Hevalé got / Hevali got.
- Hevalan got.
- Hevala Fatma.

- Hevalé Hesen.

Kurdi3® cinsé rézimani tené di yekhejmariyé de diyar dike. Di rewsa pirhejmar de, cinsé nér (i mé

nayé fergkirin:

- Hevalan got. (Hevalén ku got, dikarin mé bin, nér bin yan ji hinek ji wan mé G hinek jijin bin).

39 Ne tené di kurmanci de |1& herwiha di lehceyén din ji yén kurdi de — eger cinsé rézimani get hebe — cins tené di rewsa
yekhejmariyé de té fergkirin. Di pirhejmariyé de cudahi di navbera nér (. méyan de di kurdi de nayé kirin. Lé di hin
zimanén din de (bo nimlne almani, fransi, spani, pest(yf) de cudakirin di herdu hejmarén rézimani de (mé, nér) peyda
dibe.
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Cinavén “ew” yé kurmanci ji wek navdérén kurmanci dixebite. Cins G hejmara wi ya rézimani di halé
xwer( de ne diyar e. Wek peyva “heval”, cinavé “ew” ji dikare 1) yek be, 2) ¢end kes bin, 3) jin be

yan 4) mér be:

- Ewgd.
- Ewcdn.
- Ew Fatma.

- Ew Hesen.

Di halé gemandi de sé siklén wi hene: 1) yekhejmar 0 mé, 2) yekhejmar G nér, 3) pirhejmar (nér yan

mé yan herdu ji):

- wé got. (yekhejmar mé)
- wigot. (yekhejmar nér)

- wan got. (pirhejmar —nér an mé yan ji herdu di nav hev de)

Cinavén "ez, tu, em, h(n” ji wek navdéran di halé necemandi de mé yan nér ji hev cuda nakin. Loma
cawa ku peyva "heval” dikare bi mebesta jineké yan méreki were bikaranin, wisa peyvén “ez, tu, em,

han” ji dikarin bi mebesta herdu cinsan werin emilandin. Bo nim({ne:

Ez Ehmed im. Ez Fatma me.
- Tu Ehmed . Tu Fatma yi.

- Emkurrin. Em keg in.

Han kurr in. HOn keg in.
Lé bi alikariya raveka mé yan nér mirov dikare hem( cinavan ji li gor cinsé mexsedkiri diyar bike:

- ezareben (ez=mé)

- ez éreben (ez = nér)

Berevaji navdéran — ku di halé cemandi yé yekhejmar de cinsé rézimani diyar dikin — cinavén “min,

te, me, we” anku halé halé ¢cemandi yé cinavén “ez, tu, em, hin” ji cinsé rézimani diyar nake:

min got. (kesa goti diyar dikare jin an ji mér be. Bidin ber “Ehmedi got. Fatmayé got.)

- tegot.
- me got.

- we got.
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Di meseleya hejmara rézimani (yekhejmar, pirhejmar) de cinavén "“ez, tu, em, hiin” ne wek navdérén
kurmanci ne. Wek ku li jor hat gotin, navdér di halé xwer( de yekhejmar ( pirhejmariyé ji hev ferq

nakin. Lé cinav wisa dikin. Pirhejmara cinavé “ez” cinavé "em” e. Pirhejmariya cinavé "tu” ji cinavé

”"h(n” e. Di vé meseleyé de ew hem ji navdéran G hem ji ji cinavé "ew” cuda ne. Bo nim({ne:

Yekhejmar Pirhejmar

Heval ¢Q. Heval ¢ln.
Ew ¢0. Ew ¢ln.
Ez ¢cOm. Em ¢ln.
Tu chyi. Han ¢ln.

Wek ku té ditin, di negilblna ji yekhejmariyé ber bi pirhejmariyé ve de peyvén "heval, ew” wek xwe

diminin Ié cinavé "ez” dibe "em” ( cinavé “tu” ji dibe “hin”.

Di hin devokén kurmanci de navdérén nér di rewsa ¢cemandi de bi forma xwe ya yekhejmar @ diyar

nayén ¢emandin:

- Osman got. (li cihé "Osmani got” yan "Osmén got” ya hin devokén din yén kurmanci)

N

- liwelat. (li sGna ”li welati” yan "li welét”)
Lé disa di van devokan de ji cinav di vi hali de ji diceme:

- Osman got = Wi got. (ne "*ew got”)

- liwelat =2 li wi. (ne ”*li ew”)
Herwiha di kurmanci de gelek navdérén mé ji yén vokal bi xwe li dawiyé heyi, édi nayén ¢emandin:

- li Zaxo, li Qamislo (li cihé ”li Zaxo-yé, li Qamislo-yé” — bidin ber ”li Diyarbekir-¢, li Dihok-&”)
- li Almanya, li Fransa (li sGina ”li Almanya-yé / Fransa-yé” — bidin ber ”li Kurdistan-é, li fran-&”)

- liserré (li cihé "li ser ré-y&” — bidin ber ”li ser av-&”)

Lé di vi hali de ji, eger cinavé “ew” cihé van peyvan, divé disa ji “ew” biceme anku forma "wé” were

bikaranin:

- li wé (li Zaxo/Qamislo/Almanya)

- liser wé (li ser avé)
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6. CINAVEN KEST YEN PEVEKIR]

6.1. Cinavén pévekiri

Mebest ji cinavén pévekiri (yan girédayi) ew cinav in yan pirtikén cinavan in ku bi birrén din yén
peyvan ve tén girédan 0 cihé cinavén xweser 0 xwer( digirin. Lé mebest li vé deré ne paspirtikén

kesi yén lékeran in, wek bo nim(ne di kurdi de “dik-im” ku ”-im” diyar dike ku kesé dike “ez” im.

Cinavén pévekiri bi taybeti li gel navdéran li kar in. Bo nim{ne, di van herdu zimanan mirov dikare
”

xweditiyé bi cinavén pévekiri diyar bike. Besa gelewkiri ya van peyvén nimlne maneya ”-a te

(kitaba te) dide:

- erebi: kitabek

- tirki: kitabin
Heman awayé cinavén pévekiri yén cinavén din ji di van zimanan de hene. Bo nim{ne, bi tirki:

- kitabim (kitéba min)

- (onun) kitabi (kitéba wé/wf)
- kitabimiz (kitéba me)

- kitabiniz (kitéba we)

- (onlarin) kitabi (kitéba wan)

Berevaji van zimanan, di kurmanci de bi zer(ri cinav xweser @ ji peyva sereki cuda tén nivisin. Di

zazaki de ji rews wek kurmanci ye. Bi heman awayi di inglizi de ji cinavén pévekiri ninin.

Lé di rastiyé de cinavén pévekiri ne tené xus(siyeteke tirki G erebi ye. Di zimanén firani de ji

bikarantna wan berbelav e. Bo nim(ine, bi farist

- kitabem (kitéba min)
- kitabet (kitéba te)

- kitabis (kitéba wé/wi)
- kitabiman (kitéba me)
- kitabitan (kitéba we)

- kitabisan (kitéba wan)
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Bi heman awayi, mirov dikare nim{neyan ji hin zimanén din ji yén irani bide.*°

hejmar 6, 6-7/2016

Kurdi bi xwe ji ne bi temamf ji van cinavén pévekiri bépar e. Di kurdiya navendi (soranf) G kurdiya

basari (feyli, kelhuri, kirmasani) de ev cinav bi berfirehi tén bikaranin. Bo nim{ne, bi sorant:

- serim (seré min)

- serit (seré te)

- seri(seré wé/wi)

- serman (serén man)
- sertan (serén we)

- seryan (serén wan)

Heman nimdne bi kurdiya basGrf ji:

- serim (seré min)

- serid* (seré te)

- seri (seré wé/wi*?)

- serman (serén man)
- serdan®? (serén we)

- seryan (serén wan)

A en

Sistema cinavan di kurmanci (1 zazaki de ji vé pergalé cuda ye. Di kurmanci (i zazaki de du desteyén

cinavén kesi yén serbixwe hene ku yek jé “xwer(” yan necemandi (netewandi) ye 0 yek ji “oblik”

anku cemandt (tewandi) ye (/i jor binérin).

Di sorani, kurdiya basQri, farisi G zimanén din ji yén irani de cinavén serbixwe hene. Lé di van ziman

0 zaravayan de ne du lé yek desteyé cinavén xweser li kar e. Ew beramberi cinavén xwer( /

necemandi yén kurmanci G zazaki ne.

Cinavén serbixwe di sorani G farisi de:

40 Bo cinavén pévekiri di zimanén irani yén rojavayi de, binérin bo nimlne: Agnes Korn Western Iranian Pronominal

Clitics: https://www.academia.edu/849659/Western Iranian Pronominal Clitics

41 Di cend devokén kurdiya bas(ri de jili cihé “-id” forma “-it” (serit) heye.
42 Di sorani de cinsé rézimani peyda nabe loma “seré w
-tan” e: “sertan”.

~u
|

43 Di hin devokan de wek soran

0 “seré wi” herdu


https://www.academia.edu/849659/Western_Iranian_Pronominal_Clitics
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sorani

min

ewan

farist

men

>

ma

soma

anan, anha, isan

Li cihé cinavén ¢emandi yén kurmanci ( zazaki, di ziman ( zaravayén din yén irani de cinavén

pévekiri li kar in.

Bo nimdne, bikaranin cinavén necemandi yén kurmanci li gel cinavén serbixwe di sorani de:

kurmanci

ez kurd im

sorani

min kurd im

tu niviskar T

to nGser i(t)

ew kar dike

ew kar deka

em hatin

éme hatin

hdn nebln

éwe nebln

ew ¢i dikin?

ewan ¢i deken?

Lé gava ku di kurmanci de cinavén ¢emandi tén bikaranin, di sorani de li cihé wan cinavén pévekirl

tén xebitandin:

kurmanci sorani ‘
min got wut-im
desté te dest-it
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babé wé/wi bawk-1

dayika me dayik-man

mala we mal-tan, mal-eke-tan
gavén wan gaw-yan

Di sorani de, cinavén pévekiri ne herdem li dawiya peyvé ne |é gelek dikevin beri rehé |ékeré |€ pisti

péspirtikén din:

kurmanci sorani

te dibinim de-t-binim

min bibine bimbine
wé/wi bide bi-y-de / b-i-de
me bibin bi-man-ben
we dibim de-tan-bem
wan nekujin ne-yan-kujin

Ji aliyé rézimané ve, heblna cinavén pévekiri di sorani de ( peydanebina wan di kurmanci de belki
mezintirin O dijwartirin cudahiya navbera van herdu lehceyén sereki yén kurdi ye ku tégihistina ji

hev zehmet dike.

Lé gelo bi rasti cinavén pévekiri di kurmanci de peyda nabin?

6.2. Cinavén pévekiri di kurmanci de

Ji lékolinén D. N. MacKenzie ve** di nav zimannasén biyani de té dubarekirin® ku di kurmanci de

cinavén pévekiri peyda nabin. Heman idia heta vé dawiyé ji serdest e. Bo nim(ine, Korn idiaya

4 D.N. MacKenzie 1961a Kurdish Dialect Studies I. London: Oxford University Press.

45 Bo nim(ne: Michiel Leezenberg Gorani Influence on Central Kurdish: home.hum.uva.nl/oz/leezenberg/GInflCK.rtf
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Windfuhr dubare dike (i dibéje “di nav zimanén frani yén rojavayi de, ti ji cinavén wisa [yén pévekiri]

di sengiseri, zazaki ( kurdiya bakuri (=kurmanci) de peyda nabin.”4¢

Rast e ku bergeha cinavén pévekiri di kurmanci (0 zazaki de ne wek farisi yan sorani berfireh e. Bo
nimdne, di kurmanci yan zazaki de ti cinavén pévekiri li cihé “-it” ya sorani yan “-et” ya farisi ya bi
maneya “te” ya kurmanci peyda nabin. Herwiha li cihé “-man” (me) ya farisi G sorani di kurmanci
yan zazaki de ti cinavén pévekiri ninin. Wek ku li jor hatiye diyarkirin, kurmanci G zazaki li sina

cinavén pévekiri yén farisi yan soranti, cinavén serbixwe yén ¢emandT bi kar tinin.
Lé disa ji kurmanci ne bi temamf ji cinavén pévekiri bépar e.

Rast e ku di kurmanci de ti formén pévekiri ji cinavé duyem yé yekhejmar (tu, te) yan pirhejmar (han,

we) re ninin. Herdem ev cinav bi zer(ri serbixwe li kar in.

Herwiha di kurmanci de ti cinavén pévekiri bo cinavé yekem yé pirhejmar (em, me) ji peyda nabin.

Ew ji bi zerQri bi réya cinavén serbixwe tén ifadekirin.

Lé cinavé séyem yé yekhejmar (ew, wé/wi) G pirhejmar ji (ew, wan) di kurmanci de, ji bili du desteyén
serbixwe (¢cemandi G necemandi) herwiha bi formén xwe yén pévekiri ji li kar in. Ev cinavén pévekiri

dikarin li gel dacekan, Iékeran (1 navdéran bén bikaranin:

6.3. Cinav bi dagekan ve
- jé (ji wé/wi/wan)
o jéve (ji wé/wi/wan)
o jére (ji wé/wi/wan re)
o jéde (ji wé/wiwan de)
- lé (li wé/wi/wan)
- pé (bi wé/wi/wan)
o pére (bi wé/wi/wan re)
o pé ve (ji wé/wi/wan ve)

o pé de (bi wé/wi/wan de)

46 “Among the WIr. languages, no such clitics are found in Sangesari, Zazaki, and Northern Kurdish (WINDFUHR 1975:
462). Agnes Korn Western Iranian Pronominal Clitics:
https://www.academia.edu/849659/Western Iranian Pronominal Clitics
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- té (di wé/wi/wan)
o téde (di wé/wi/wan de)
o tére (di wé/wi/wan re)

o téve (di wé/wi/wan ve)

Wek ku té ditin, cinavé séyem (yekhejmar yan pirhejmar) dikare bi dagekan ve girédayi be. Lé
cinavén yekem G duyem (yekhejmar yan pirhejmar) di kurmanci de nikarin bi dacekan ve bén
girédan. Anku cinavén pévekiri di kurmanci de hene |é bo nim{ne ji sorani yan farisi bisinortir in.

Bide ber sorant:

- pém (bi min)

- pét(bite)

- péy (bi wé/wi)
- péman (bi me)
- pétan (bi we)

- péyan (bi wan)

Herwiha cinavé pévekiri di kurmanci de tené dikare bi van ¢ar dagekén bingehin yén li jor rézkiri ve
bé girédan, ew nikare dacekén din yén kurdi bigire. Bo nimlne, ew nikare daceka “bo, ji bo” ya

kurmanci bigire. Lé di sorani de dikare wé ji bigire:

- bom (bo min), bot (bo te), boy*” (bo wé/wi), boman (bo me), botan (bo we), boyan (bo wan)

6.4. Cinav bi lékeran ve

Di kurmanci de herwiha mimkin e ku cinav bi |ékeré ve bé girédan. Disa tené cinavé séyem

(yekhejmar yan pirhejmar) dikare were girédan:

- haté (hat wé/wi/wan)

- ¢Oimeé (¢cim wé/wi/wan)

Wek ku té ditin, girédana cinavé séyem ji tené bi [Ekerén wisa ve mimkin e ku liv O hereketa ber bi

ciheki yan tisteki ve diyar dikin.

47 Di kurmanci de ji forma ”boy, boyi, ji boy(i)” di hin devokan de heye 1& ew tené varyanteke hevwate ya “bo” ye,

cinav bi wé ve nehatiye girédan. Lé “boy” ya sorani ji “bo-y” pék té ku maneya “bo wi/wé” dide.
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6.5. Cinav bi navdéran ve

Di kurmanci de girédana cinavé séyem (yekhejmar yan pirhejmar) herwiha bi komeke navdérén

bisinor ve ji mimkin e:

- kevir bi serfi ket (bi seré wé/wi/wan)
- derbe li pisté da (li pista wé/wi/wan)

- jiziki ve nexwes e (ji ziké xwe ve)

nan
|

Pagspirtika ”1” ya dawiya peyva ”seri” yan “&” ya dawiya peyva ”pisté” ne tené ji ber cemandina ji

nn
|

encama dacgekan (bi/li) ne. Di rewsén wiha de ”1” dikeve gel peyva "ser” ( “zik” di wan devokan de

na\n nan o~ an
| ru-e

ji ku adeten navdérén nér bi paspirtika ”1” nageminin. Anku li vé deré ne (bi tené) paspirtikén

¢emandiné ne |é ew (di heman demé de) cinavén pévekiri ne (ji) G maneya "wé/wi/wan” didin.

AV

Li gel dagekan O Iékeran, me dit ku ”-&” wek cinaveki pévekiri cihé "wé, wi, wan” digire. Ew hem
bécins e (hem li cihé "wi” ji G “wé” ji li kar e) G hem ji béhejmar e (dikare bi bi maneya "wé/wi” yén

hejmar yan ji bi wateya “wan” yé pirhejmar be).

A II’I‘H

Lé em li gel navdéran dibinin ku carinan cinav bi awayé

nan

ye ("saet li dest”) i carinan ji wek "&” ye

II’I\” aanan

("ristika zéri li gerdené”). Gelo di nimlne yekem de ”1” maneya “wi” (i di ya duyem de ji "é&” wateya

"wé” dide?

Nexér, cinavé pévekiri disa ji bécins e: “saeta li desti” dikare li desté "wé” ji be ank xwediya saeté jin
be. Herwiha "ristika li gerdené” wek prensip dikare li gerdena "wi” be. Herwiha disa ji cinavé pévekiri
béhejmar e ji: ”li desti” dikare maneya ”li destén wan” ji bide, ”li gerdené” disé bi wateya “li

gerdenén wan” ji be.

Anku cudahiya cinavi ne li gor cinavi bi xwe (wé, wi, wan) e |é li gor cinsé peyvé ye: ”li desti” ji ber
ku “dest” nér e (ne ji ber ku gest jé illeh desté méreki ye) ( ”li gerdené” ji ber ku “gerden” peyveke

mé ye (ne ji ber ku illeh gerdena jineké ye).

Me li destpéka vé besé got ku girédana cinavé séyem tené bi komeke bisinor ya navdéran re mimkin
e. Gava ku em dibéjin "derbe li pisté da”, em jé fehm dikin ku illeh behsa ”pista wé/wi/wan” té kirin.

Lé gava ku em dibéjin "derbe li kitébé da”, em vé illehiyé di peyva "kitébé” de nabinin. Belki wi kesi
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derbe li "kitéba te, kitéba min, kitéba xwe, kitéba we”yan ji kitébeke béxwedi yan xwedinediyar ji

dabe.

Sebebé vé cudahiyé ew e ku "pist, ser, zik, gerden” hin ji peyvén wisan in ku di zimannasiyé de jé re
té gotin neguhézbari yan xweditiya neguhézbar (bi inglizi inalienability yan alienable possession?®).
Navdérén neguhézbar navén wan tistan in ku mirov nikare ji keseki neqli keseki din bike. Bo nim{ne,
endamén lesé mirovan peyvén wisan in. Mirov nikare ”ser, pist, zik, sing”é xwe bide keseki din anku
ji wan re raguhéze yan neqil bike. Lé mirov dikare "kitéb, sév, cil”én xwe bide keseki din anku wan ji
keseki din re raguhéze loma peyvén wiha guhézbar in, berevaji “ser, pist, zik, sing” ku neguhézbar

in.

Xweditiya tistén guhézbar ne zer(ri ye: mimkin e ku keseki kitéb yan sév tine bin. LE ne mimkin e

yan ji dijwar e ku keseki ser, zik, pist, dest... tine bin.

Di rézimana gelek zimanan de peyvén wiha xwedi hin taybetmendiyan in ku li gel navdérén din ninin.
Di rézimana kurmanci de cudahf ew e ku cinavé séyem yé pévekiri ji navdérén neguhézbar diyar dibe

|é ji navdérén guhézbar xuya nabe.

Di rézimana kurdiya navendi (sorani) G kurdiya basari (feyli, kelhuri, kirmasani) de ji xwe bi awayeki
diyar dike. Gava ku mirov behsa tisteki xwedidar ya guhézbar dike, di van herdu lehceyan de

pagspirtika diyarker (li cihé "the” ya inglizi yan “el” ya erebi) té bikaranin, bi forma xwe ya yekhejmar

di sorani de "-eke-", di kurdiya bas(ri de bi pirani”-ege-", carinan "-eke-":

sorani basari kurmanci
kitéb-eke-m kitaw-ege-m kitéba min
kitéb-eke-t kitaw-ege-d kitéba te
kitéb-eke-y kitaw-ege-y kitéba wé/wi
kitéb-eke-man kitaw-ege-man kitéba me
kitéb-eke-tan kitaw-ege-dan kitéba we
kitéb-eke-yan kitaw-ege-yan kitéba wan

Lé gava ku navdér neguhézbar be, bo nimine endameki lesi be, hingé “-eke-/-ege-“ nayé bikaranin:

48 Binérin: https://en.wikipedia.org/wiki/Inalienable possession
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sorani basari kurmanci
ser-im ser-im seré min

sik-it zig-id ziké te

pist-1 pist-1 pista wé/wi
des(t)-man des-man desté(n) me
bawk-tan bawg-dan bavé/babé we*®
dayk-yan dalég-yan dayika wan

6.6. Cinavé yekem yé pévekiri

Ji bili cinavé séyem, herwiha cinavé yekem yé yekhejmar ji mimkin e ku bi navdéran ve were girédan:

- cana-m (cana min)

- dilé-m (dilé min)

Ev girédan tené bi navdéran ve sinorkiri ye, berevaji cinavé séyem, ew li gel birrén din yén peyvan
(dagekan yan Iékeran) nayé girédan. Herwiha tené cinavé yekem yé yekhejmar (min) dikare were
pévekirin, ne cinavé yekem yé pirhejmar (me). Berevaji vé, cinavé séyem hem yekhejmar (wé, wi) G

hem ji pirhejmar (wan) dikare bé girédan.

Herwiha girédana cinavé yekem di kurmanci de tené devki yan helbestki ye. Di zimané niviski de ew
hema-hema nayé bikaranin @ li cihé wi cinavé serbixwe “min” serdest e. Berevaji wi, girédana cinavé

séyem hem devki ( hem ji xaseten niviski ye.

Ji aliyé tarixi ve, té texminkirin ku ctnavén pévekiri kevn in O cinavén serbixwe yén ¢cemandi dikare
nQyitiyeke (tnovasyon, innovation) kurmanci O zazaki be.>® Lé di meseleya cinavé yekem yé
yekhejmar yé pévekirl de, ihtimalen berevaniya vé rast e: cinavé péveki (-m) di kurmanci de tené
kurtkirina “min” e. lhtimalen 1é ne bi esehi ew ji tesira tirki yan ji sorani be 1é dikare nQyitiyeke

xwemali ji be.

4 Cunki bi zerdri her kesi babek/bavek heye yan hebiye.
%0 Bo nim(ne: Michiel Leezenberg Gorani Influence on Central Kurdish: home.hum.uva.nl/oz/leezenberg/GInflCK.rtf
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7. CINAVE LEVEGER "XWE”

7.1. Xwe: varyant G hevrehén wi

Mebest ji cinavé léveger anku refleksiv (reflexive pronoun) ew cinav e ku diyar dike ku biker (fail,

subject) G berkar (mef’Ql, object) eyni kes in:

- ez xwe disom.

- Wixwe kust.

Di kurmanciya niviski de ev cinav “xwe” ye. Di devokén kurmanci de ew dikare bi van forman peyda
bibe (di malikén aliyé rasté de deverén bikaranina wan (bi awayeki gisti, dikarin li hin deverén din ji

wisa bin yan li wan deveran ji li hin deran bi awayeki din ji be):

Awayeé gotiné deverén bikaraniné ‘
xwe navendi, bakur-rojhilati

X0 rojhilati

XU, XWi rojavayi

Xwa, Xa bakur-rojavayi

xe zimané zarokan an zarokane

Di kurmanci de ev cinav bécins, béhejmar (i bétewang e anku di her hal, hejmar { cinsi de eyni ye:

- Wixwe sGst / Wé xwe slst (nér 0 mé)
- Ew xwe di awéneyé re dibine / Ew xwe di awéneyé re dibinin. (yekhejmar  pirhejmar)

- Ew bi xwe / Wi bi xwe (negemandi (0 cemandi)

Di lehceyén din ji yén kurdi de hevreh O hevwateyén vi cinavi wiha ne:

- sorani: xo
- kurdiya bas(ri: xue, xle

- zazaki: xo, xwu
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- hewrami: wé>?!

Cinavé “xwe” ji pir kevnar e G hevrehén wi ne tené di hem( lehceyén kurdi de, |é herwiha di zimanén
din yén irani de O herwiha di gelek zimanén din ji yén hindlewropi de peyda dibin. Li vé deré em é

tené hin nim(neyan péskés bikin.>?

kurdi XwWe, X0, XU...

pehlewl xwed

farist xod

avestayi xwebete-
sanskriti svedha, sve-
rast svoy

latini suus, suesco, se
fransi soi, son, se, sa
swédi, danmarki sig, sin

almani sich, sein

Maneya piraniya van peyvan ji “xwe” ye |é ya hinan ji “ya/yé wé/wi” ye, bo nim(ne “son” ya fransi

yan “sin” ya swédi.

7.2. Bergehén bikaranina cinavé “xwe”

Di kurdt de “xwe” ne tené hingé té bikaranin ku biker G berkar eyni bin. Mirov dikare sé bikaraninén

cuda yén cinavé “xwe” di kurmanciya gisti de bibine:

- Gava ku biker G berkar eynf bin:
o “Wixwe kust” (Kujer G kusti eyni kes e).
Bidin ber:

o “Wiew kust” (kujer G kusti du kesén ji hev cuda ne).

A

51 Bo ketina X ji berf W di komdengén XW de, bidin ber kurmanci ”xwes, xwarin, xwandin”, zazaki ”wes, werdene,
wendene”.

52 Bo listeyeke diréjtir, binérin bo nim{ine: https://en.wiktionary.org/wiki/Reconstruction:Proto-Indo-
European/sw%C3%A9
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- Gava ku tistek yé bikeré/i be:
o “Nané xwe xwar” (xwediyé nanf G bixweré nani eyni kes in).
Bidin ber
o “Nané wi xwar” (xwediyé nani 0 bixweré nani du kesén ji hev cuda ne).
- Bi mebesta xurtkirina bikeri:

o “Ew bi xwe hat.” (Ew hat, ne ti keseki din, ne nlnereki wi)

Ji bili van, di hin devokén kurmanci de (xaseten di kurmanciya rojavayi de) bikaranineke din ji ya
cinavé xwe heye. Ew li wi cihf ji té xebitandin ku kurmanciya gisti adeten cinavé “wi” yan “wé”

diemiline:

“Navé xwe Hesen e.” (Standard: Navé wi Hesen e.)

“Navé birayé xwe Hesen e.” (Standard: Navé birayé wé Hesen e.)

7.3. Cudahiyén bikaranina cinavé léveger di zarén kurdi de

Di hem( lehceyén kurdi de cinavé léveger (bi kurmanciya standard “xwe”) bécins, béhejmar @
bétewang e. Di kurmanci ( zazaki de ew xwer( té bikaranin 1é di soranf, bas(ri 0 hewrami de ew

hewceyi cinaveki pévekiri ye. Kerem bikin em li cend nim(neyén sorani binérin:

- Xo-m (ez xwe; min xwe):

o xom desom (ez xwe disom), xom sQst (min xwe sst)
- xo-t (tu xwe; te xwe)

o xot desoy (tu xwe disoyi), xot slst (te xwe s0st)
- Xo-y (ew xwe; wé xwe)

o xoy deso (ew xwe diso), xoy sUst (wé/wi xwe sist)
- Xo-man (em xwe; me xwe)

o xoman desoyn (em xwe dison), xoman sGst (me xwe s(st)
- xo-tan (h(n xwe; we xwe)

o xotan deson (h(n xwe dison), xotan slst (we xwe s(st)
- Xoyan (ew xwe; wan xwe)

o xoyan deson (ew xwe dison), xoyan s0st (wan xwe s(st)
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8. CINAVEN BERAMBERIYE

Di zimannasiyé de mebest ji cinavén ji cinavén beramberiyé (reciprocal pronoun) ew cinav in ku diyar
dikin ku du kes yan du kom hem biker in ( hem ji berkar in. Yek tisteki li yé din dike G yé din ji heman

tist li wi dike. Bo nimQne:
- Hesen G Ehmed hev dinasin.
Eslé mebesta vé hevoké wiha ye:
- Hesen Ehmedi dinase 0 Ehmed ji Heseni dinase.

Lé bo kurtkiriné G régirtina li ber dubarekirina peyvan, bi altkariya cinavé “hev” hevok hatiye kurtkirin

0 wek “Hesen G Ehmed hev dinasin” hatiye daristin.

Di kurmanci de du desteyén cinavén beramberiyé peyda dibin ku ji her yeké ji cend varyant hene.

Devokén navendi, bakuri ( rojavayi peyva “hev” wek bingeh digirin O yek ji van awayan bi kar tinin:
- hev, hevdu®3, hev(du, hevidin, hevdin

Ev peyv hevreha peyvén “hem, heman, hemi, hem({” ye ( eslé peyvé maneya “eyni” dide. Anku du

AN

kes eyni tisti li hev dikin loma ew beramberi ye G ji vi cinavi re “cinavé beramberiyé” té gotin.>*

Cinavé “hev” G varyantén wi yén li jor rézkiri di kurmanciya niviski de ji berbelav G serdest in. Lé ne
kurmanciya rojhilati G ne ji zarén din yén kurdi wé yan hevrehén wé wek cinavé beramberiyé

naxebitinin.

Di devokén kurmanciya rojhilati>® de li cihé cinavé “hev”, peyva ékiidu wek cinavé beramberiyé té

bikaranin. Ew dikare herwiha bi siklé “ékdu, ékdi, yekldu, yekdu, yékldu, yékdu, ékaGda” 0 hwd. ji
peyda bibe:

- Hesen 0 Ehmed ék(du nas dikin.

“a

Peyva “ékldu” ji herdu hejmarén “yek” (bi kurmanciya rojhilat

Al
|

€k”) G “du” peyda blye. Anku kesek

tisteki li keseki dike O kesa/é duyem ji eyni tisti li kesa/é yekem dike.

53 Carinan bi siklé “hevdd” ji té nivisin.
54 Bo z&detir li ser etimolojiya vé& peyvé, binérin: https://ku.wiktionary.org/wiki/hev

55 Mebest ji “kurmanciya rojhilat?” devokén kurmanci yén Behdinan, Hekariyan, Ormiyé ( wan derdoran in.
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Hin caran “ékadu” té kurtkirin G tené “ék” yan “yek” dimine:
- Ehmed @ Hesen ék nas dikin.

Bikaranina “ék(du” wek cinavé beramberiyé dikare ji kurmanciaxivén deverén din re xerib ( ecéb

be & di rastiyé de galibeki bi heman awayi di lehceyén din ji yén kurdi de li kar e:>®

~

Di zazaki de cinavé beramberiyé yewbin e ku ji peyvén “yew” (yek) G “bin” (din / di, ya/yé/yén din/di)
pék hatiye. Di zazakiya bakuri (dérsimf) de ew bi siklé “zGvini” ye, ji peyvén “z(/ja” (yek) ya zazakiya

bakuri 0 “bin” ku li nava peyvé blye “vin” (bidin ber hin devokén kurmanci: xirabi = xiravi, kebab

- kivav).

Di sorani de cinavé beramberiyé |i gor devokan dikare yekdi yan yektir be ku ew ji ji peyvén “yek” G
“di / tir” (din / di, ya/yé/yén din/di) pék hatiye. Yektir yan yektiri, yektireki di devokén kurdiya basari

dejili karin.

A A_A Aen A

56 Qalibeki néziki wan cinavé beramberiyé yé tirki ji pék tine: ”birbirini, birbirine, birbirinin...” ku ji peyva ”bir” (yek) ya
dubarekiri pék té.
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9. CINAVEN NISANDER

9.1. Cinavén “ev” i “ew”

Mebest ji cinavén nisander yan cinavén nisandané (demonstrative pronouns) ew cinav in ku pé tist
yan kes tén nisandan @ fsaretkirin. Di kurmanci de cinavén nisa_nder yén sereki ev 0 ew (0 formén
wan yén ¢emandi ne. “Ev” bo nisandana tistén néziki gisekeri G “ew” ji bo tistén ji qisekeri dlrtir té

bikaranin.

“Ev” O “ew” bi formén xwe yén cemandi wiha ne:

cinavén nisander xwer( ¢emandi mé ¢emandi nér ¢emandi pirhejmar
nézik ev vé vi van
dir ew wé wi wan

Li gor devokan, ¢cendin formén cuda ji her cinaveki nisander yé cemandi peyda dibe:

standard, serdest formén din ‘
vé evé, véya, evéya, viya, véna

vi evi, viya, eviya, vina

van evan, vana, va, evana, evanan

weé ewé, wéya, wéna, wiya

wi ewi, wiya, wina, ewlya

wan wa, ewan, wana, ewana, ewanan

Formén serdest ji “ev” yan “ew” + pasgirén cemandiné “-&” (mé), “-1” (nér) G “-an” (pirhejmar) peyda

NN

blne Ié pasi “e” ji destpéka wan ketiye:

- ev+éDevé>vé

- ev+i2evi2vi

- ev+an = evan = van
- ew+é>ewé > weé

41



Kanizar, kovara zimané kurdri hejmar 6, 6-7/2016
- ew+i2ewi2>w
- ew+an = ewan ~> wan

Formén “va, wa” yén pirhejmar bi ketina N ji dawiya wan peyda blye — tam wek ku N ji dawiya

navdérén cemandi yén pirhejmar ji di zimané devki de dikeve:
- duhevalan - du hevala

Formén “evanan, ewanan” pirhejmariyén ducari yan dubarekiri ne: ev-an-an, ew-an-an. Siklén
“ewana, evana” @ “vana, wana” formén wan yén kurtkiri ne.

Formén “véna, wéna, véya, wiya...” kurtkirina “vé ya han, wé ya han, vi yé han, wi yé han” ( hwd.
peyda bldne. Bo “han”é li jértir binérin.

Li jor behsa peydab(n G etimolojiya “ew” li gel cinavén din yén kesi hatiye kirin. Cinavé “ev” di zar G

zimanén lézim de wiha ye:

sorani em
farist im->7, in
hexamenisi ime-

N u
I_

Pésgira kurmanci wek di peyvén “iro, Tsal, isev” de ji ji eyni rehi ye. Herwiha cinavén nisandané

yén nézik yén zazaki “na” (mé), “no” (nér) G “né” (pirhejmar) dikarin ji eyni rehi bin 0 tarixiyen bi
N i

siklé “in-a, Tn-o0, In-&” blbin |é pasi “I-“ ji destpéka wan ketibe. Bi alternativi, ew dikarin hevrehén

“han” ya kurmanct bin (li jértir binérin).

9.2. Cinaveé nisander “han”

Cinaveki din jT yén nisander di kurmanci de heye. Di zimané niviski de ew bi piranf bi siklé “han” té

ditin |é cend varyantén wi yén din ji peyda dibin:

57 Bo nimine di peyva “imr(z” (iro, evro) de.
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- hanég, ha, he, hené

Berevaji cinavén “ev, ew”, ev cinav nakeve beri |é pey navdéran. Navdér bi alikariya raveké yan

izafeyé bi “han”é ve tén girédan:
- kitéba han, xaniyé han, malén han
Ravek li gor cinsé navdéré ye:

- kitéba han (ji ber ku “kitéb” mé ye)
- xaniyé han (¢cunki “xani” nér e)

- malén han (ji ber ku “mal” li vé deré pirhejmar e)

Tarixiyen cinavé “han” dijwateya cinavé “ev” b( (. maneya “ew” wek cinavé nisander dide. Hevreha
cinavé “han” difarisi de “an” e ( niha ji maneya “ew” dide. Heman cinav di zazaki de niha bi awayén
“na” (mé), “no” (nér) G “né” (pirhejmar) ji dikarin ji eyni rehi bin. Formén zazaki belki tarixiyen “an-

o u
|_

a, an-o, an-&” yan ji “in-a, in-o, Tn-&” blbn Ié pasi “a-” yan ji destpéka wan ketibe. Di zazaki de
ew ne maneya “ew” |1& wateya “ev” ya kurmanci didin. Bi alternativi ew dikarin hevrehén “ev” ya

kurmanci bin (li jortir binérin).

Lé niha cinavé “han” ( varyantén wé yén cuda-cuda bi merema fsaretkirin ( destnisankiriné tén
bikaranin |é — berevaji “ev” (0 “ew” — “han” nézikahi G d(rahiyé ji hev diyar nake. Di rastiyé de ew

III

gelek caran hevdem li gel “ev” yan “ew” té xebitandin:

- ev kitéba han

- ew kitéba han

Cinavé “han” bi xwe necembar e anku naceme. Xwer(, mé, nér, yekhejmar, pirhejmar — hem( bi
eyni sikll ne (sikil tené li gor devokan yan tercthén kesi diguhere: han, hané, ha, he, hené). Loma tevi

guherina cinavén “ev” G “ew” ji, “han” bi wan re her wek xwe dimine:

- ev kitéba han, vé kitéba han, vi xaniyé han, van kitébén han

- ew mala han, wé mala han, wi birayé han, wan malén han

Cinavé “han” dikare bi navbeynkariya raveké yekser li gel cinavén “ev” (0 “ew” re ji were bikaranin

béy1 ku ti navdér di navbera wan de cih bigirin:

- evahan, evéhan, evénhan

- ew ahan, ew € han, ew én han
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Formén “va, wa” yén yekhejmar yén hin devokan di rastiyé kurtkirinén “ev a han” ( “ew a han” in.

9.3. Cinavén nisander (i pasgira —e / -a

Di kurmanci de cinavé “ew” dikare bikeve beri navdéran béyi ku ti ji herduyan ti zédehiyeké |é bibe.

Bo nimQne:
- ew kitéb, ew dest, ew herdu mal

Di halé gemandi de hem cinav 0 hem ji navdér ¢gemandi ne:
- weé kitébé, wi desti, wan herdu malan

Cinavé “ev” ji di zimané niviski 0 di hin devokan de béyi ti zédehiyé li gel navdéran té bikaranin:
- ev kitéb, ev dest, ev herdu mal

Di hale cemandi de herdu ji dicemin:

Al

Lé di kurmanciya rojhilati de G di hin devokén din ji yén kurmanci de, bikaranina cinavé “ev” di hale

xwer( de beri navdéreki, bi zerGri pasgira “-e” li dawiya wi navdéri zéde dike:

- ev kitébe, ev deste, ev herdu male:

o Ev kitébe xwes e, ev deste nazik e, ev herdu male mévanperwer in.

Di hin devokan de — bi taybeti li hin deverén kurmanciya navendi — li s(ina “-e”, pasgira “-a” té

xebitandin:
- ev kitéba, ev desta, ev herdu mala

Di halé cemandide ev “-e” li navdéran zéde nabe anku di kurmanciya rojhilati de jT mirov wiha dibéje:
- vé kitébé, vi desti, van herdu malan

Eger cinavé “ev” bé navdér were bikaranina, hingé di kurmanciya rojhilati de “-e” cinavi bi xwe

digire:

- eve:

o Evexwese.
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Bikaranina vé pasgira “-e” di sorani de ne tené li gel cinavé “ev” (bi sorani bi forma “em”) |1é herwiha

li gel cinavé “ew” ji zer(ri ye:

- kitéb > em kitébe, dest > em deste, mall > em herd( malle:
o Em kitébe xos e, em deste nask e, em herd( malle miwanperwer in.

- ew kitébe, ew deste, ew herdl malle
Eger navdér li pey cinavi nebin, di sorani de herdu “em, ew” pasgira “-e” werdigirin:

- eme, ewe:

o Em xos e, ewe xos e.

Hin devokén kurmanci ji yén cirani sorant (bo niméne Urmiyé, Hekariyan, Barzan), pasgira “-e” li gel

cinavé “ew” ji bi kar tinin:
- ew kitébe, ew male, ew deste
Ev pasgira “-e” (1 varyanta wé ya “-a” bi eslé xwe kurtkirina formén “-a han, -€ han, -én han” in:

- ev kitéba han = ev kitébe/kitéba
- evdesté han = ev deste/desta

- evmalén han 2 ev male/mala

Berevaji “-a han, -& han, -én han” — ku cins G hejmarén rézimanf diyar dikin — pasgira “-e” (yan “-a”

ya hin devokan) neutral e G bécins (1 béhejmar e.

Di kurmancide hem “-a han, -é han, -én han” maye (i hem ji “-e, -a” di gelek devokan de peyda b(ne.
Di sorani de “-a han, -€ han, -én han” winda blne (yan ji ti caran peyda ji neblne) |1& “-e” ji kurmanci

berbelavtir e G di hem( devokén sorani de ( di soraniya standard de ne tené mimkin e 1é zerQri ye.

9.4. Tesira tirki: cinav negemandi G navdér cemandi

Di kurmanci eger navdér cemandi be, cinavé diyarker yé pé ve ji cemandi ye:

- ev kitéb = vé kitébé
- ew dest 2 wi desti

- evser = vanseran
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Berevaji kurmanci, di tirki de cinavé pésdiyarker necemandi dimine tevi ku navdéré pey wi biceme
ji:

- bu kitap (ev kitéb) = bu kitabi (ne “*bunu kitab1”)
- suel (ewdest) 2 sueli (ne “*sunu eli”)

- bu baslar (ev dest — pirhejmar) = bu baslari (ne “bunu/bunlari baslari)

Carinan mirov ji tesira vi galibé tirki, di nivis ( axiftinén kurmanci de ji awayén wiha dibine ku té de

cinav necemandi G navdér gemandi ne:

- lievmalé
- biewkesire

- jievderan
Lé formén wan yén rast yén kurdi wiha ne:

- livé malé
- biwlkesire

- jivanderan

Ev vekolina li ser cinavan dé di hejmara 7 de bidome.
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Dilawer Zeraq (. Mem Wenda

hejmar 6, 6-7/2016

FERHENGA TERMEN MATEMATIKE

Van salén dawiyé ¢endin ferhengén warén cuda-cuda yén zanisti bi kurmanci hatine wesandin.>® Ev

ji van wan ji Ferhenga Termén Matematiké ya bi daneriya du niviskarén bi bernavén Dilawer Zeraq

0 Mem Wenda ne ku sala 2015 hatiye gapkirin.

| FERHENGA
™ TERMEN
! MATEMATIKE

Kurdi-Fransi-Ingilizi-Almani-Tirki [} ot
PR  Tirki- NP Gt
fu \J

Ev ferheng 2-besi ye. Di besa yekem de peyv O
gotinén matematiké bi kurdi hatine rézkirin {
wergerén wan yén fransi, inglizi, almani G tirki
hatine péskéskirin. Di besa duyem de peyv U
gotinén matematiké bi tirki hatine rézkirin {

wateyén wan yén kurdi hatine dan.

Herdu danerén ferhengé di ¢end hevpeyivinén
xwe yén bi medyayé re de diyar kiriye ku
armanca ferhengé ew e ku zimané kurdi di
waré matematiké de calak bibe 0 pés bikeve.
Di pésgotin (O hevpeyivinan de hatiye
dubarekirin ku ferheng berhema xebateke ¢ar

salan e.

Tevi ku armanca ferhengé ne hinkirina matematiké Ié berhevkirin ( afirandina peyv @ gotinén waré

matematiké di zimané kurdi de ye G mirov dikare bibéje ku ew bi armanca hinkirin O danhinkirina

kurdi di nav sarezayén matematiké de ye, daner bi awayeki dir ( diréj G slogani pesné matematiké

didin ("matematik jiyan e G jiyan matematik e”). Lé ew zéde ti tisti derbaré proseya amadekirina

ferhengé bi xwe nakin. Bi ¢cend gotinén gisti yén nezelal yén wek “carinan em li gor mentigé kurdi

58 Binérin Kovara Kanizar hejmar 5: https://zimannas.wordpress.com/2016/04/01/ferhenga-zanisten-civaki-ya-

abdullah-kiran/
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¢lin, carinan ji me mentiga matematiké da pés” — hecku lihevnekirinek di navbera "mentiqa kurdi”

0 "mentiqa matematiké” de hebe.

Ferheng pirzimaniye |é ev pirzimanitiya wé du pirsén giring li ba bikariner ( xwandevanén wé peyda

dike:

1) Gelo ¢ima ferheng bi hind/ewgas zimanan (kurdi, fransi, inglizi, almani, tirki)? Mirov fehm
dike ku ferheng kurdi-tirki G tirki-kurdi ye ji ber ku ew li Tirkiyé hatiye wesandin G piraniya
bikarinerén wé tirki dizanin (. — Xwedé bike — mijlli wergerandina yekser yan neyekser ya
berhemén matematiké yén tirki ne. Mirov herwiha fehm dike ku di ferhengé de inglizi ji heye
ji ber ku ew zimané sereki yé navneteweyi ye ( bi réya cihdana ji inglizi re, kurdén ne-bakuri

yén tirkinezan ji dikarin ji ferhengé mifa wergirin.

Lé gelo faydeya fransiyan almaniya wé dé ji cend kesan re hebe? Bi taybet{ ji mirov ji rézkirina
zimanan diheyire: fransi berf inglizi, almani G tirki hatiye. Anku pistT peyva kurdi, wergera wé
ya fransi, pasi wergera inglizi, d( re wergera almani  li dawiyé ji wergera tirki hatiye danin.
Lé madem ku piraniya bikarinerén wé dé tirkizan bin (fransinezan, almaninezan G heta bi
pirani inglizinezan ji), ¢cima baré bikarineran hatiye girankirin G tirkiya wan li dawiya hem(
zimanén din té. Rézkirina maq(l G beragil dé wiha b(ya: tirki, inglizi, almani, frans (ji ber ku
hejmara kurdén li Almanyayé anku almanizan ji ya kurdén Fransayé anku fransizan pir

mezintir e).

2) Litideraferhengé nayé gotin ka gelo danerén vé ferhengé bi rasti van hem( zimanan dizanin
an ji peyvén almani, fransi ( inglizi tené kopikirina ji hin ferhengén tirki O van zimanan in.
Gumaneke pir xurt heye ku daner van hema zimanan nizanin. Ji cavkaniyén wan ji diyar nabe
ku wan berhemén ne-kurdi (i ne-tirki bi kar anibin. Ji rastnivisina peyvén almani askere ye ku
ew di rastiyé de vi zimani nizanin ji ber ku di almani de |i destpéka hem{ navdéran (ism,
noun) herfa gir heye |é danerén vé ferhengé ew bi herfén hir nivisine (ji bili hin navén kesan).
Di gelek cihan de ji peyvén almani (/yan fransi nehatine dan. Mimkin e ku di zimaneki de ti
peyv bo tisteki yan diyardeyeké tine bin |1é eger mirov wan zimanan bizane, mirov wé peyvé

bi wi zimani bi awayeki sirove dike. Danerén ferhengé wisa ji nekiriye.

Wisa besa kurdi bi cendin zimanan hatiye girankirin (. wergerén peyvén kurdi ji hem( ji ber sebebeki

nediyar di nav kevanan de hatine danin ku tené berhemé qurs  sext dikin.
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Besa tirki (ku daner ji ba xwe ve jé re dibéjin “rézina tirki”) ji besa kurdt bi gelek awayan c¢étir e. Tené

werger bi kurdi hatine dan @ bi zimanén din nehatine girankirin.

Li cihé fransi G almanf — ku ji piraniya bikarinerén vé ferhengé re ti feydeyé wan dé tine be — eger
besa li gor peyvén inglizi ji heblya, dé gelek bikértir blya ji ber xwandevanén tirkinezan ji dé bikarina

li peyvén bi kurdi dixwazin bigerin.

Belki kémasiya heri mezin a ferhengé ew e ku ew tené peyv (i gotinan li zimanén din werdigerine.
Ew bi ti awayi sirove nake ka mebest ji wan térman ¢i ye. Di vi wari de, wé dab(lya ser sopa Ferhenga
Erdnigariyé ya Abdurrahman Onen yan ji Ferhenga Zanistén Civaki ya Abdullah Kiran G térmén xwe

rave bikirana ji, dé gelek bisGdtir bya.
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FERHENGNASIYE U FERHENGNASIYA M. MALMISANUJI

Ehmed Kirkan

Ferheng, gali vatene O gisey kerdene ifade keno.>® Ferheng eslé xo de pehlevki yo (i yeno manaya
kultur, luxat, perwerde, ilim, aqil (sn.®° Xus(isen na ¢ekuye ziwané ariyan de (Fariski, Kurd?) kitabo
ke cekuye tede kom beni ifade kena.?! Ferhengi heme ¢ekuyané ziwanék yan zi heme ¢ekuyé ke
dewréké ziwani de ameyé suxulnayene géné xo mi- yan. Ferheng goreyé réza alfabeyi ¢cekuyan
rézkeno G manayé cekuyan, yan ziwané ferhengi de (ziwano ke ferheng hadre biyo) yan zi ziwanéko
xerib de, dano. Ferheng, xezineya cekuyan goreyé ciya-ciya fikran tesnif keno { eseran vejeno
meydan.®? Na ¢ekuye ciya-ciya ziwanan de ciyaciya manayan (i ¢cekuyana ifade bena. Ferhengnasiye
zi ilmé ferhengi ifade kena yan zi merdimo ke 1lmé ferhengi goreyé qgaydeyané ilmiyan keno, ifade

kena. Ferheng (i ferhengnasiye heme ziwanané dinyayi de cayéno muhim géné.

Tnsanan ¢i wext dest bi galikerdene kerdo O ¢i wext dest bi banderbiyayisé ziwanéko xeribi kerdo
belli niyo. Goreyé zanayisé ma ferhengo tewr verén heté Sumeriyan ra amade biyo. No ferheng seba
bazirganiya ke mabéné Sumeriyan ( Akadiyan de biya nisiyayo. Yani no ferheng Sumerki-Akadki
y0.%3 Goreyé cimeyané nusteki bi terzé moderniya ferhengo tewr veréno ke hadre biyo, hete
idarekerdoxé muzeya iskenderi- yeyi, Aristophanesi 1.V.seserra Il. de ziwané Yunanki de amade
kerdo. Edebiyaté rojelati de ferhengo tewr veren é Cewheri (m. 1010) yo. Fi- ruzabadi 0 Mutercim

Asim Efendi zi ferhengnasané muhiman ra yé.%*

Ereban miyan de xebata ferhengi demé cenabé péxamberi ra dest pékerdo. No dem de embazané
péxamberi manaya ¢ekuya ke Quran de nézanayé péxamberira pers kerde. Ney ra dima zaf ferhengi
hadre biyé. Bin o tewir muslumanan miyan de de ferhengé Qurani hadre biyé. Seserra 17. ra tepiya

ferhengé di ziwani ke sey suryanki-erebki, erebki-tirki, erebki-fariski Gsn zédeyayé. Xus(sen na

59 [smail Durmus, S6zliik, Diyanet islam Ansiklopedisi, istanbul 2009, c. 37, r. 398.

8 Mehmet Kanar, Farsca Dilbilgisi, Say Yayinlari, istanbul 2011, r. 674

61 Ferit Devellioglu, Osmanlica-Tiirkce Ansiklopedik Lugat, Dogus Matbaasi, Ankara 1970, r. 310

62 Zekeriya Bingdl, S6zliik Ve Sézliikculik Uzerine Bir Arastirma, Akademik Bakis Dergisi, h.9, 2006, r. 198-199
3 Durmus, ¢c, r.398

54 Bingél, ¢c, r. 201
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seserri ra tepiya oryntalistan bi xo ferhengé di ziwani (yew ziwano rojelati (i o bin zi ziwanéko

rojawani) amade kerde.®®

fran de xebata ferhengi seserra 9. dest pékena. Ziwané franki de ferhengo tewr gird G bihecm,

ferhengé Esedé Tasi yo. Ferhengé erebki- fariski yo tewr veren ferhengé Edib Kurdi Nisaburi yo.%®

Tirkan miyan de zi ferhengnustene  bi ferhenglya mesxul biyayene zaf cayéno muhim tepéseno.
Kasgarli Mehmadi bi nameye “Diwané Luxati’'t-Turk” ferhengék nusto. Nustox né kitabé xo seba ke
ereban banderé tirki bikero nusto. Nustox ney bi xo ifade keno. Badé né ferhengi tirkan miyan de
zaf ferhengi ameyé nustene. Zemaxseri, Eb(i Heyyan, ibni Muhenna, Ali $ir Newai, Exteri, Wankal{,
Wehbi Gsn zaf merdiman ferhengi nusté. Tena né ferhengi né, seserra 19. G 20. ra tepiya reyna
ziwané Tirki de zaf merdiman -sey Muallim Naci, Ahmet Wefik Pasa, Semseddin Sami- ferhengi
nusté. Sazbiyayisé Komara Tirkiya ra tepiya serra 1928 de ingilabé alfaba viraziya. Bi inqilabé alfaba
dewleta Tirkiya de herfé erebki caverdeyayi 0 herfé latinki ameyé suxulnayene. Sazgehé Ziwané Tirki
(TDK) awan 0 na sasgeh standati- zasyoné cekuyan @ virastisé cekuyané neweyan girewt xo ser {

nika zi hina né kari keno.®’

Ziwané Kurdi de ferhengo tewr verén Ehmedé Xani nusto.®® No ferheng, Nibehara Bickan, Ehmedé
Xani serra 1683 de bi zaré kurmanciya ( bi terzé menzdmi ya nusto.®® Bade né ferhengi seserra 17.
de wendekar O hemwelatlyé Ehmedé Xani, Tsmailé Bazidi bi nameyé “Gulzar” ferhengéno erebki-
fariski-kurdi hadre kerdo.”® No ferheng bi hiré ziwanana ameyo nustene. “Luxetnameyé Ehmedi”
serra 1790 de hete Séx Mar(ifé Nodeyi ra ameyo nustene.”! Serra 1912 de Séx Muhemed Kerbelayi
bi nameyé “Ferhenga Kerbelayi Mirsadu’l-Etfal/Sahrahé K(idekan” ferhengéno fariski-kurdi nusto.”?
Heté Garzoni, Jaba, Edmonds, McCarus, Blau,”® Prevodchik, Khachatryan, Farizov, Bakaev’* (isn
oryantalistan zi ferhengé kurdi amade kerdé. B& ninan demé Usmaniyan de serra 1894 de

ferhengéko bi nameye “el-Hediyyetu’l-Hemidiyye fi’l-Luxet?’|-Kurdiyye” hete Yusuf Ziyaeddin Pasayi

85 Durmus, ¢cc, r. 400-401

% Tahsin Yazici, S6zIiik, Diyanet islam Ansiklopedisi, istanbul 2009, c. 37, r. 401-402
57 Bingél, ¢c, r. 198

68 Kadri Yildirnm, NQbehara Big(ikan, Avesta, istanbul 2008, r. 59

9 Séx Muhemed Kerbelayi, Amd. Ramazan Pertev, Ferhenga Kerbelayi Mirsadu’|Etfal/Sahrahé KGdekan, NGbihar,
Istanbul 2012, r.10-12

0 yildinm, ¢c, r.59

1 pertev, ¢c, r. 10-12

72 pertev, ¢c, r. 10-12

73 Kemal Burkay, “Pé&sgotin” miyan de Ferhenga izoli, Wesanén Deng, Amed 2011, r. 5
74 Yildinm, ¢c, r.78-79

51



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 6, 6-7/2016

ra ameyo nustene. No ferheng nézdiyé 5000 ¢cekuyan ra mutesekil o. No ferheng pé di ziwani, erebki-

kurdi ameyo hadre kerdene.””

Ferhengé ziwané kurdi tena bi alfabeye erebki yan latinki ya né, sewbina alfabeyana zi amade biyé.
XuslQsen kurdan & Armenistani bi alfabeya krili ya ferhengé kurdi hadre kerdé. Panc parceyé
Kurdistani de bi desana kesan ferhengi hadre kerdi. Ninan ra taye ci: E. Evdal, Qanaté Kurdo,
Cegerxwin, Mdsa Anter, M. Emin Bozarslan, Maximé Xemo, Ali Seydo, Cemilé Seyda, Fetllah
Kakioglu, izoli, Baran Rizgar, Salah Saadallah, Zana Farqgini, Kameran Boti, Tori, Umid Demirxan {sn
desana merdiman tena bi zaré kurmanci de ferhengi nusti.”® Hete bin ra zaré sorani zi zaf ferhengi
ameyé nustene. Heta kes eskeno vajo ke sorani de derheqé her fimi de ferhengi amade biyé. Cunke
kurdan miyan de tena sorani ziwané resmi yé yew dewleti ya. O semed ra zaré sorani de zaf ferhengi

hadre biyé.””

Zaré kirmancki/zazaki de ferhengo tewr veren serra 1987 de heté M.Malmisaniji ra amade biyo. No
ferheng, ferhengo musteqil & kirmancki yo tewr veren o. Ewtiya de kes eskeno vajo ke hadrekerdisé
heme ferhangané dinyayi de amaco sereke ziwané xo sewbina miletan ré dayene geblkerdene
sewbina miletan ré ziwané xo musnayene yo. Labelé seba kirmancki (i ferhengané kirmanki ma ney
néeskené vajé. Cunke ferhengé kirmancki vere verkan seba kirmancan ameyé hadre kerdene.’®
Cunke ziwané kurdki O zaré kirmancki welaté xo de gedexe bi. O semed ra ziwanzan { nustoxané
kirmancki veré heme ¢i seba pawitene kirmancki lebatiyayé. M. Malmisanij destpéké ferhengi de

bin sernameyé “Vatisé Verni” de ewnayin vano:

“Dimilki”, Kurdistané Rojetalé vakuri di hirés wilayetan miyan di tay geza, gesaba ( dewan di gisey
beno. Heyani ewro yew ferhengé zarava Dimilki ¢ino. E ke bi na zarava qgisey kené, xo ra vané Kird
yan zi Kirmanc. Kurmanci (Kirdasi), yini ra G zarava yini ra vané Dimili. Tira Zaza, zarava yini ra Zazaki

zi vajiyéno.”&°

S Yildinm, ¢c, r.75-76

76 Yildinm, ¢c, r. 78-94

77 Seba melumati b. Yildirim, ¢c, r. 94-05

78 Murat Varol, Zazaca Sézliik¢uliik Tarihi, Sorunlari ve Céziim Yollari, I. Uuslaraarasi Zaza Dili Sempozyumu, Bingé!
Universitesi Yayinlari, Bingdl 2011, r.354-355

72 Alfabeya nustoxi ma bedilné.

80 Malmfisanij, Ferhengé Dimilki-Tirki, Wesanén Deng, istanbul 1992, r. 1.
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Bade né ferhengi zaré Kirmancki de desana ferhengi ameyé nustene. Né ferhengan ra taye ci zazaki-

tirki taye ci tirki-zazaki taye ci zazaki- kurmanci ( taye ci zi zazaki-zazaki amade biyé. Né ferhengan

ra yew sey ferhengé idyoman 0 yew zi ferhengé vateyé verénan hadre biyo. Ma nika taye babetan

é ferhengan ser o vinderéné ( dima zi ferhengé ke zaré kirmancki de hadre biyé inan ser o vinderéné:

a.

Ferhengé Etimoloji: Né ferhengé koké ¢cekuyan ser o vinderéné. Misal ferhengé; Ferhengeké
Kirdki-Pehlevki-Kurmancki, M.Malmisanij 1.

Ferhengé Arékerdisi (derleme): Né ferhengan de goreyé fekan G mintigayan c¢ekuyi kom
bené, goreyé gaydeyané iliyan newe ra réz bené. Misal; Ferhengé Tirki-Kirmancki, Griba
Xebate ya Vateyi, Ferhengé Kirmancki-Tirki, Griba Xebate ya Vateyi.

Ferhengé Cigériyayi (tarama): Né ferhengan de ciya-ciya cimeyan ra cekuyé cigériyéné. Né
cekuyé ke ferhengnasi visté xo dest sey ferhengi ya réz bené.

Ferhengé Xeletat: Né ferhengan de cekuyé ke sewbina ziwanan ra xuslsen zi erebki G fariski
ra gériyayé (0 manayé xo vindi kerdo fnan ser o vinderiyéno. Ferhengnas né ¢ekuyan (
manayan é neweyan ferheng de mojneno. e.

Ferhengé Argoyi: Né ferhengan de cekuyé ke ziwan de zaf nésuxuliyéné ( goreyé cemati
cekuyé ke eybé goreyé qaydeyané ferhengi ya kom bené. Raste-rast no mijari ser o tu
xebaték ¢in a.

Ferhengé Terman: Né ferhengan de ciya-ciya mijaran é taybetan (muzik, spor, tib, perwerde
Gsn) ser o cekuyi kom bené G ey ferhengi ya nuséné. Misal; Ferhenga Navén Nebatan a Kurdf,
Ehmedé Dirih.

Ferhengé Tdyoman: Tdyomi seba her ziwani cayéko muhim de yé. Heta yew ziwan de cigas
idyomi zaf &, o ziwan hende dewlemend o. No babet ferhengan de tena idyomi nuséné.
Misal; Ferhengé Idyomané Kurdki (Kirmancki-Zazaki), Rosan Lezgin

Ferhengé Vateyé Verénan: Vateyé veréni idyoman ra ciya y. idyom? hal ( rewsék ré fsaret
kené labelé vateyé verénan ders dané (i ibreték nisan dané. Reyna kes eskeno vajo ke yew
ziwan de vateyé verénan cigas zéde yé, o ziwan hende dewlemend o. No mijari ser o
kirmancki de xebatéka akademik ¢in a. Misal; Vatenén Verénandé Ma, Zulfukar Ayyildiz 1.
Ferhengé Qurani: Né ferhengi goreyé sewbina ferhengan ciya yé. Quran de ¢cekuyé ke fam

nébené no tewir ferhengan de izah bené.®!

81 Ahmet Topaloglu, Sézliik, Diyanet islam Ansiklopedisi, istanbul 2009, c. 37, r. 411- 414
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Ma nika ferhengé ke zaré kirmancki de amade biyé, derhegé inan de melumat bidé:

1. Ferhengé Dimilki-Tirki, Malmisanij (1987): Ferhengo tewr verén o. Capa yewine
wesanxaneyé “Jina NO” O capa diyine zi “Wesanén Deng” ra serra 1992 de vejiyayo. No
ferheng 431 ripel 0.8

2. Ferhengé Kurdi-Tirki, Munzur Cem (1994): No ferheng 589 ripeli yo ( seba zaré kirmancki
ferhengo diyin 0. No ferheng Stockholm de ¢ap biyo. Verniya né ferhengi de Munzur Cem1
ser mijaré grameri de zi tay ¢lyi nusti.®3

3. Ferhengeké Kirdki- Pehlevki- Kurmancki, M. Malmisanij (1997): No ferheng “Wesanxaneyé
Apec”i ra vejiyayo. Heta nika capo diyin zi néviraziyayo. No ferheng de Malmisaniji
mugayeseyé Fariskiya miyanén (Pehlevki) G Kurdi (Kirmancki G Kurmanci) keno. No semed ra
ferhengéko balkés 0.84

4. Ferhengé Zazaki-Tirki, MesGd Ozcan (1997): No ferheng serra 1997 de “Wesanxaneyé
Kaynak” ra vejiyayo. No ferheng 240 ripel o verniya ferhengi de gramer zi esto.®>

5. Zazaki-Tirki, Tirki-Zazaki Ferheng, Turan Erdem, Orhan Erdem (1997): No ferheng serra 1997
de “Wesanén Doz” ra vejlyayo ( 222 ripel o. Dima no ferheng ameyo hirakerdene G “We-
sanén Arya” ra vejiyayo 0 440 ripel 0. No ferheng hem Zazaki-Tirki 0 hem zi Tirki-Zazaki yo.%¢

6. Ferhengé Zazaki-Tirki, Harun Turgut (2001): No ferheng serra 2001 de “Wesanén Tij” ra
vejiyayo. Capo yewin 336 G capo diyin 403 ripel 0.8’

7. Ferhengé Tirki-Kirmancki, Griba Xebate ya Vateyl (2001): No ferheng goreyé gribék
viraziyayo yani xebatéka sexsi niya. Grliba Xebate ya Vateyi kombiyayisané xo de
standartizasyona c¢ekuyan ser o xebiténa G dima né ¢cekuyan sey ferhengi ya cap kena. No
ferheng heta nika ¢ar rey capbiyo. Capo yewin “Avesta” serra 2001 de @ ¢apo diyin 2004
“Wesanxaneyé Vateyi” ra (i capo hiréyin serra 2009 de ¢apa carin zi serra 2011 de reyna eyni

wesanxaneyi ra ¢ap biyo.%8

8 M. Malmisanij, Ferhengé Dimilki-Tirki, Wesanén Deng, istanbul 1992

8 Munzur Cem, Ferheng Kurdi-Tirki, Stockholm, 1994

84 M. Malmisanij, Ferhengeké Kirdki-Pehlevki-Kurmancki, Stockholm 1997

8 Mesut Ozcan, Zazaca-Tiirkce Szliik, Kaynak Yayinlari, istanbul 1997

8 Turan Erdem, Orhan Erdem, Zazaki-Tirki/Tirki-Zazaki Ferheng, Wesanén Arya, istanbul 2006
87 Harun Turgut, Zazaca-Tiirkge S$6zliik, Wesanén Tij, istanbul 2001

8 Gr(iba Xebate ya Vateyi, FerhengéTirki-Kirmancki istanbul 2011
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Ferhengé Kirmancki-Tirki, Griba Xebate ya Vateyi (2001): No ferheng zi goreyé Griba
Xebate ya Vateyi viraziyayo @ reya veren serra 2001 de vejiyayo ( heta nika bi hirakerdisa
cap biyo.®

Ferheng-Vajname, S.Veroj-Abdurrahman Ugaman (2002): No ferheng miyan de ferhengané
kirmancki de cayéko taybet géno cunke no ferheng de manayé yew cekuye car zaré kurdi de
-kurmanci, hewrami, kirmancki (i senendeji- deyéno. No kitab serra 2002 de “Wesanxaneyé
War” ra vejiyayo.®®

Ferhengé Kurmanci-Dimili, Seid Veroj (2003): No ferheng serra 2003 de “Wesanxaneyé War”
ra vejiyayo.*!

Ferhengé Zazaki-Tirki, Mehmet Aydar (2003): No ferheng serra 2003 de “Wesanxaneyé
Doruk” vejiyayo. No ferheng 440 ripel 0.%?

Ferhengé Tirki-Dérsimki (Kirmancki/Dimilki/Sobé), Huseyin Cakmak (2004): No ferheng serra
2004 de “Wesanxaneyé Kalan” ra vejiyayo.”

Ferhengé Tdyomané Kurdki (Kirmancki-Zazaki), Rosan Lezgin (2005): No ferheng kirmancki
de mijaré idyoman de ferhengo verén o. No ferheng serra 2005 de “Wesanxaneyé Vateyi” ra
cap biyo 0 heta nika reyna cap nébiyo. Rosan Lezgin verniya ferhengi de metod @ rébazané
xo nisan dano. No ferheng 210 ripel 0.

Ferhengé Zazaki-Tirki, Musa Canpolat (2006): No ferheng 922 ripel o ( serra 2006 de cap
biyo. Hete hiimaré ¢ekuyan ra ferhengéko zaf dewlemend 0.°°

Ferhengé Tirki-Zazaki, Harun Turgut (2008): No ferheng serra 2008 e “Wesanxaneyé Do” ra
vejiyayo. No ferheng 410 ripel 0.%

Ferhengé Kirmancki-Kurmancki; Kurmanci-Kirmancki, Ceko Kocadag (2010): No ferheng
serra 2010 de “Wesanxaneyé Komkar” ra vejiyayo. No ferheng 1075 ripel o ( beyntaré
ferhengé kirmancki yé capbiyayan de ferhengo tewr dewlemend o. Xus(siyeté né ferhengi

kurmanci-kirmancki amade biyo.%’

8 Griiba Xebate ya Vateyi, Ferhengé Kirmancki -Tirki, istanbul 2009
% Abdurrahman Ugaman,Seid Veroj, Ferheng-Vajname: Kurmanci-Hewramani-Dimili- Senendaji,War Yayinlari, istanbul

2002

91 Seid Veroj, Ferheng: Kurmanci-Dimili-Tirki/Tirki-Kurmanci-Dimili, War Yayinlari, istanbul 2003

92 Mehmet Aydar, Zazaca-Tiirkce Sézliik, Doruk Yayimcilik, istanbul 2003

9 Hiseyin Cakmak, Tiirkce-Dersimce (Kirmancki/Dimilki/Sobé) Sézliik,Kalan Yayinlari, Ankara 2004

9 Rosan Lezgin, Ferhengé Tdyomané Kurdki (Kirmancki/Zazaki), Vate Yayinevi, istanbul 2005

% Musa Canpolat, Zazaca-Tiirkce S6zIiik, Can Matbaacilik, istanbul 2006

% Harun Turgut, Tlirkce-Zazaca Sozliik, Do Yayinlari, istanbul 2008

97 Ceko Kocadag, Kirmancki (Zazaki)-Kurmanci, Kurmanci-Kirmancki (Zazaki) Ferheng, Komkar Yayinevi, Berlin 2010
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

Ferhengé Tirki-Zazaki, Ali Ekici (2010): No ferheng serra 2010 de “Wesanén Kardelen” ra
vejiyayo 0 233 ripel 0.%8

Ferhenga Pirzimani, Komisyon (2011): No ferheng hete komisyonék ra amade biyo. No
komisyon de Osman Aslanoglu, Hayrullah Acar, Zeki Gurur, Bedirhan islamoglu ( Evren
Aslanoglu esté. Né komisyoni manaya her ¢ekuye fariski, kurmanci, sorani G kirmancki daya.
No ferhengéko zafziwani yo.”®

Ferheng/Sozlik Tiirkge-Kirmancca/Kirmancki-Tirki, Griba Xebate ya Vateyi (2013): No
ferheng z1 goreyé standati- zasyona Grlba Xebate ya Vateyi viraziyayo. No ferheng 518 ripel
o, “Wesanxaneyé Vateyi” ra vejiyayo. No ferheng sey ferhengé cébi amade biyo. Goreyé
ferhengané binan é Grlbe Xebate ya Vateyi no ferheng hina rehat 0. Cunke vera di ferhengan
yew ferheng kes wegéno 0 hem zi wegirewtena ci asan 0.1

Listeya Cekuyané Tirki-Zazaki G Zazaki-Tirki, Rosan Hayig- Brigitte Werner (2012): No
ferheng serra 2012 de “We- sanxaneyé Tij” ra vejiyayo. Né ferhengi de nézdiyé 16000 ¢cekuyl
esté (I no ferheng 448 ripel 0.11

Tiirkge-Klirtge (Zazaca) S6zliik, Ferheng Kurdi (Zazaki)-Tirki, Rosan Lezgin (2013): No ferheng
serra 2013 de “Wesanxaneyé Rosna” ra vejiyayo. No ferheng de 9021 heb madeyé kirdki-
tirki 0 7632 heb madeyé tirki-kirdki esté (0 no ferheng 358 ripel 0.1%?

Ferhenga Navén Nebatan a Kurdi, Ehmedé Dirihi (2013): No ferheng nameye nebatan ser o
ferhengéko ansiklopedik o. Serra 2013 de ¢capxaneyé “Wesanén Yasayan Diller Enstiusu” ra
vejiyayo. Ferheng 1168 ripel 0.103

Fariski-Zazaki-Kurmanci Gramero Muqayeseyin O Ferhengo Bingeyin, Serkan Ogur (2014):
No ferheng serra 2014 de “Wesanxaneyé Yazilama” ra vejiyayo. Raste-rast kes néeskeno né
kitabi sey ferhengi ya namekero labelé tede ferhengéko gijek esto (i nustox hina zéde ser
grameri xebityayo. No kitab 349 ripel 0.1%

Vatenén Verénandé Ma, Zulfukar Ayyildiz (2013): No ferheng sey “Ferhengé Vateyé

Verénan” amade biyo ( serra 2013 Riha de ¢apbiyo.0°

%8 Ali Ekici, Tiirkge-Zazaca Sézliik, Kardelen Yayimcilik, istanbul 2010

% Komisyon, Ferhenga Pirzimanfi, N(bihar, istanbul 2011

100 Gr(iba Xebate ya Vateyi, Ferheng/Sozliik Tiirkge-Kirmancca/Kirmancki-Tirki, Wesanxaneyé Vateyi, istanbul 2013
101 Rosan Hayig, Brigitte Werner, Zazaca-Tiirkge/Tiirkge-Zazaca Sézciik Listesi, Tij Yayinevi, istanbul 2012,

102 Rosan Lezgin, Tiirkge-Kiirtce (Zazaca) S6zIik, Ferheng Kurdi (Zazaki)-Tirki, Wesanxaneyé Rosna, Diyarbekir 2013
103 Ahmet Kasimoglu/Ehmedé Dirihi, Kiirtce Bitki Adlari S6zIugii- Kiirtce Bitki Adlari S6zIugli, Mardin Artuklu
Universitesi Yasayan Diller Enstitiisii Yayinlari, Mardin 2013

104 Serkan Ogur, Farsca-Zazaca-Kurmancca Mukayeseli Gramer ve Temel Sézliik, Yazilama Yayinlari, istanbul 2014
105 7iilfikar Ayyildiz, Vatenén Verénandé Ma-Zazaca Atasdzleri ve Deyimler, Elif Matbaasi, Sanliurfa 2013
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25. Vajekano Dimili, Saban Senates: No ferheng hina ¢ap nébiyo labelé goreyé melumato ke ma
nustoxi ra peyda kerd na serre miyan de o yo ¢ap bibo. No ferheng goreyé mintiqaya Séwregi

ameyé nustene. Ferheng de 56000 ¢ekuyi esté.

Ziwané ma de ferhengnasiye vera leksiloji yan leksigrafi yena suxulnayene. Tayé ziwanzani,
ferhengnasiye sey zanistiye qebdl kene labelé goreyé taye ziwanzanan ferhengnasiye sey zanisti né
gani ke sey huneri gebdl bibo. Goreyé na gruba diyin ferhengnasiye tena ¢ekuyan pé hete ardene
ifade nékena. Ferhengnasiye cekuyan pé-peya rézkerdene ra zéde; ferheng amade kerdene,
destlrané nustene saz kerdene, qaydeyané ziwani tesbit kerdene, né gaydeyan aver berdene ( né

gaydeyan ziwané nusteki ser o tetbiq kerdene ifade keno.

Nustox, sair, gramerzan Usn g¢igas merdime ke bi ziwani ya elegedar bene hewceyo ke bi
ferhengnasiye ya mesxul bibé (O né flmi zaf bas bizané. Cunke no ilim tena ferhengnasi elegedar
nékeno @O ferhengnas ¢axo ke ferhengék awan keno tena seba sexsé xo nénuseno. Tayé amacé

ferhengnasiye esté ke kes eskeno ninan bi no sekla bihumarno:
& Tesbitkerdisé cekuyané ziwani (yan &€ demék yan péroyi)
& Cekuyané ziwani ré wayir vejiyayis, dewlemendiya ziwani pawitis
& Dewlemendiya ke eslé ziwani de esta aye ré wayir vejiyayis
& Dewlemendiya ziwani azé ayendeyan ré neqil kerdis
& Ziwani tesiré ziwanan é xeriban ra muhafeze kerdis
& Ziwani rast O bitesir suxulnayisi ré ardim kerdis
& Suxulnayisé ziwani de xetayé ke vatene ra cime géné verniya ci girewtis
& Sewbina ziwanan banderbiyayisi de merdimi ré ardim kerdis
& Tekiliya ke mabéné ziwanan de esta orte vetis

& Cekuyé ke ciya-ciya mintigayan de esté orte vetis
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& Pirsgireyé ke perwerdeyé ziwané mayki de esté careser kerdis*®

Ferhengnas wexto ke qayil bo ser ferhengi bixebityo ganiveré heme ¢i amacé xo diyar bikero. Cunke
clya-ciya babeté ferhengan esté ( ferhengnas, ferhengéko senin awan bikero gani veri ney tesbit
bikero. Badé ney gani ke ferhengnas sinorané malzemeye ziwani xéz bikero ( ninan ser o bixebityo.
Gunke malzemeyé ziwani zaf hira yo. Ferhengnas kamci malzemeyan kar biyaro ninan tesbit keno {
tena ninan ser o xebiténo. Gama ke ferhegnasi malzemeyé xo tesbit kerd ney ra dima ¢imeyané
malzemeye tesbit keno G né ¢cimeyané xo réz keno.%’ Her cigas seba ziwané ma ( xus(isen zi seba
zaré ma kirmancki ¢in bo zi ferhengnasiye kare komék/grubék o. Yani koména ke ferhengnasiyan ra
amade biya seba ferhengi yeni péser kom bené @ ferhengi ser o xebiténé. Labelé no ziwané kurdi de

ca néameyo.

M.Malmisanij [inguistik (zimanzani) 0 metodé filoloji zaf bas zano o semed ra -ferheng hadre kerdo
G ferheng hadrekerdisi ré besdar biyoziwané kurdi de G xuslsen zaré kirmancki de cayéko zaf muhim
géno. Malmisaniji heta nika hiré heb ferhengi bi xo hadre kerdo @ di heb ferhengan de zi ardimkariye
(roléno zaf gird 0 muhim) kerdo. Né ferhengé ke M.Malmisaniji hadre kerde; Ferhengé Dimilki-Tirki,
Ferhengeké Kirdki-Pelevki-Kurmancki, Ji Bo Rastnivisiné Ferhenga Kurdi (Kurmanci)-Tirki yé. Labelé
bé né hiré ferhengan Malmisaniji Grliba Xebata ya Vateyi de amadebiyayisé ferhengan de zi cayéno

muhim girewto.

Her giqas ferheng de damxaya yew merdimi yan & komisyoneki bibo zi seba ke ferheng ilmi bo @

dinyayé 1lmi de ca bigiro gani ke taye xus@siyetan ( peymeyé ilmiyan xo de nisan bido. Né peymeyi:

& Rastiye: Cekuyé ke ferheng de nusiyayé gani ke heyato rastiye de ewéze ci bibo. Yani

ferhengnas ¢ekuyé ke heyaté cematki de ¢in é gereke négiro ferhengé xo.

& Cagirewtene: Cekuya ke ferheng de ca girewta gani manaya xoya esli ya ferheng de

ca bigiro. Yani manayeé tali i mecazi ferheng de sey manaya esli ca négiro.

106 Halit Dursunoglu, Cumhuriyet Déneminde Yapilan SézIlik Calismalari ve Tirkge Sozliikler Uzerine Bir Kaynakca
Denemesi, Dumlupinar Universitesi Sosyal Bilimler Dergisi , Aralik 2011, h. 31, r. 255-271

107 Halil ibrahim Usta, Tiirkce Sézliik Hazirlamada Yéntem Sorunlari, Ankara Universitesi Dil ve Tarih-Cografya Fakdiltesi
Dergisi 46, 1 (2006) 223-242
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&% Munasibiye: Ferhengnas gani goreyé amacé xo amacé ferhengi ¢ekuye munasibi

wegino G ferheng de ninan ré ca bido.

& Qaydeperestl: Ferhengnas gani ¢ekuyan ré gaydeyan tesbit bikero O goreyé né
gaydeyan ¢ekuyan réz kero. Labelé her ferhengnas goreyé xo néeskeno qaydeyi tesbit
bikero. O semed ra gani ferhengnas dinyayé flmi ra xeberdar bo G gaydeyané

ferhengnasi zaf bas bizano.

& Mahiyeté Suxulnayisi: Ferheng de c¢ekuyl goreyé argoyi, fekan ( mintigayan Gsn

mahiyetan pé ra abiryé.

& Cekuyé Newe O Kani: Ferhengnas ferhengé xo de tena ¢ekuyané kanan ré né gani
cekuyané neweyan ré zi ca bido. Labelé hewceyo ke ferhengnas, heta ke fhtiyac cin bo,
cekuye névirazo. & Cekuyé Meheli: Ferheng de ¢ekuyé meheli gani cayéko qgijek abiryo

G né gekuyé meheli cayéné qgijek tepésé.
& Tedeyl: Goreyé amanci heme ¢ekuyé ke ziwan de esté gani ferheng de ca bigiré.

& Cekuyé Umumi (O Tekniki: Cekuyé umumi O tekniki ke kewté ziwané umumi miyan

gani ferhengi de ca bigiré.

& Ziwano feki (0 nusteki: Zafane ferhengnasi cimeyané nus- tekiyan ra sGd géné G né
¢ekuyan ferhenga de ca dané, labelé ¢cimeyané fekiyan ra ¢eku girewtene ( né ¢ekuyan

de bediliyayisi nisan dayene zaf zehmet 0.1%8

Né peyme ke seba ferhengnasi tesbit biyé seba her ferhengi hewce yé (i her ferhnegnas gani né
peyman ferhengé xo de tetbiq bikero. M. Malmisanij né peyman ra xeberdar o (i né peyman heme
ferhangané xo de suxulneno. Kes eskeno vajo ke Malmisanij hem ferhengé ke tena bi xo hadre kerdé

G hem zi ferhengé ke hadre biyayene de ardimkariye kerdé inan de damxaya ci esta.

Ma nika taye xus@siyetané ferhengané Malmisaniji (i prensibé ferhengnasiye ey ser o vinderiyé:

108 Ahmet Kahraman, Dilbilim, Sézliik ve Sézliikgilik, Kebikeg Dergisi, h.6, r. 111-113
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&% Malmisanij eslé ¢ekuyan edebiyaté kan miyan de G sari miyan de géreno. O qayil
niyo ke c¢ekuyané virasteyan dekero ferhengi miyan ( né cekuyan sari miyan de

vilakero. Destpéke ferhengané xo de né prensibi ifade keno ( ney ra get sas nébeno.

& Mabéné sinorané kirmancan de heme fekan ra xeberdar o G seba ferhengan tena
feké xo néparézneno. No prensip seba kirmancki zaf muhim o. Cunke eke yew fek
biparéziyo O sewbina fekan ser o zaf névinderiyo raste-rast dewlemendiya kirmancki
vindi bena. Labelé Malmisanij ney sey prensip qebdl keno (0 heme ferhangan de

suxulneno.

& Seba standart ( isleh biyayene zaré kirmancki, bé kurdi, sewbina ziwanan ra ¢cekuye
girewtene ré razi niyo. Cunke eke ma sey sewbina ziwanan, biasaniya cekuyan é
xeriban dekeré ziwané xo dima ma ninan néeskené ziwani ra cekeré. Labelé cekuyé ke

miyan de sari de vilabiyé, goreyé ey, édi biyé malé sari kes ninan eskeno bigiro ferheng.

& Seba termané grameri ( mijarané xus(silyan de cekuyé ke ziwanané ewropayijan ra
ameyé girewtene, goreyé Malmisaniji heta bi konsensusa cekuye néviraziyo, gani
ferheng ca négéro. Cunke eke ma no sekil hereket nékeré her kes goreyé xo ¢cekuye
virazo, dima ma néegkené né gekuyan é virasteyan ziwani ra pak keré. Seba kirmancki
kes birehatiye eskeno vajo ke hema-hema her xebatkar xo hete ra ¢ekuye virazeno.
Ge-ge di xebatkari eyni ¢i ré sewbina nameyi dano. Eke mabéné ninan de peymanék
¢inbo her kes ¢ekuya xo rast qebdl keno. Labelé heta ke konsensus viraziyo, cekuyé ke
ziwanané ewropayijan ra ameyé girewtene kes eskeno bisuxulno ( badé konsensusi
merdim biasaniya eskeno ziwan  ferhengan ra né ¢ekuyan vejo. No tewiré Malmisaniji
hesasiyeté ey mojneno. Sewbina merdimi xo hete ra zaf ¢ekuye virazené labelé o no

war de zaf hesas o.

& Goreyé Malmisaniji zaré kirmancki ziwané kurdi ra saxén a. Malmisaniji ziwané
fariski G erebki wendo. Reyna Malmisanij sorani, kurmanci O hewrami (goreyé
lehceyané binan kémi bo zi) zano. Fariski ya kan, miyanén O newe ra xeberdar o.
Malbata ziwané HindEwropayi ra xeberdar o. Qandé cl kirmancki xoser ziwanék né,
sey zaréka kurdt geb(l keno. No geb(lé ey tena fikri ra héz géno. Kes eskeno vajo ke
Malmisanij na mesela de siyasi zi néfikiréno. Peym ( gistasé ey tena ilim o. Malmisanij

delilané lehge biyayisé kirmancki ano. Misal; & ke zaré kirmancki sey ziwani ya gebdl

60



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 6, 6-7/2016

kené herfa “g” ser o zaf vinderénén ( vané ke na herfe kirmancki de esta. Malmisanij
tena herfa “g” nésuxulnayisi ser o zaf vinderdo ( goreyé hesabé Malmisaniji na herfe
nusteyé kirmancki O kurdi gasé % 0,8 ca géna. Malmisanij heme karané xo de né

hesasiyeti nisan dano.

% Malmisanij qayilo ke zaré kirmancki tesiré sewbina ziwanan O zarané kurdi ra
bivejlyo. Malmisanij gayilo ke zaré kirmancki goreyé realiteyé xo (i goreyé gaydeyané
grameré xo awan bibo ( bi no sekla cuya co dewam bikero. Cunke eke no sekla nébo,
tesiré sewbina ziwanan ( zaran de bimano kirmancki do vind{ bibo. Rast o ke ziwan bi
xo gandar o. No gandarbiyayis yeno no mana ke, hem sewbina ziwanan ré tesir keno G
hem zi tesiré sewbina ziwanan de maneno, xo tim(tim bedilneno. Labelé no
gandarbiyayis ziwani tesiranasimilasyoni ré akerde nékeno. O semed ra gereke
ferhengnas né kriteri bizano, qaydeyané ziwané xo bizano i goreyé ney hereket bikero.
Malmisanij tam zi no sekla hereket keno. Qaydeyané ziwané xo zano ( gandarbiyayisé

ziwani ra hayidar o.

& Cekuyé ke sewbina ziwanan ra kewté zaré ma (i sar péro manayé ci zano hewce yo
ke ferheng de bimané. Cunke édi né cekuyi biyé malé sari (i sar né ¢ekuyan suxulneno.
Heta sar né cekuyan goreyé grameré kirmancki anceno ( ninan sey kirmancki gebl
keno. Ferhengnasiye ra amac ziwanéko saf kurdki vetene niyo. Cekuyé ke miyan de sari

de kar yené édi sey kurdki ya gebdl bené.

& Ferhengnasiya M.Malmisaniji tena xebatéka ferdi (i sexsi niya. Malmisanij eyni wext
de sey Griiba Xebate ya Vateyi xebatéka kolektif miyan de zi ca girewto. Na gribe heta
nika 27 kombiyayisi kerdé G 10 000 ra zéde ¢ekuyi standart kerdé G di heb ferhengi
veté. Kes es- keno vajo ke miyanée ferhengané kirmancki de ferhengé tewr bir(- met
0 glymetini né her di ferhengé gribe yé. Cunke né ferhengi tena goreyé yew merdim
yan goreyé yew mintiga niyé. Heme mintigayané kirmancki nézdiyé 25 heb merdimi
né ferhengi ré kede daya (G dané. Malmisanij zi na griibe miyan de yo heta ronayoxané

gribe ra yew o.

oun
|

& M. Malmisaniji ferhengé xo yé bi nameyé “Ferhengé Dimilki- Tirki” de vera herfa

llill s owin

0 vera “i” zi herfa

a.n
|

herfa suxulnaya. Heta no ferheng de seba herfa “eyn” a erebki

“w)u

fsareta suxulyaya.
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% M. Malmisaniji ferhengé xo yé bi nameyé “Ferhengé Dimilki- Tirki” de tena ¢ekuyi
né, idyomi O cekuye dileti zi girewté. Misal: “Umidé xo birnayis!®, wayir vécayeni'?,

naysta daysta'*! rut G repal'?? Gsn.”

& M. Malmisaniji ferhengé xo yé bi nameyé “Ferhengé Dimilki- Tirki” de seba ¢ekuyé
ke zaf manayé ci esté bi himarana manayé ci réz kerdé labelé manayé cekuye ra é ke
nézdiyé yewbinané tena bi virgula abiryayé. Misal: “hurriyet: 1) hirriyet, 6zgirlik 2)

Turkiye’de Cumhuriyet Dénemi'!3 (isn.”

& Ferhengé M.Malmisaniji her gigas sey ferhengéko lokal O meheli biaso zi tena
mintigaya Malmisaniji bingeh négéno. Cekuyé ke mintigaya Piran, Séwregi, Cewlig -0
beno ke- Ald(s (ke Malmisaniji Kolik de di serri wezife kerdo o semed ra) de suxuléné
ferheng de ca géné. No xus(siyet seba yew ferhengi zaf muhim o. Cunke nustoxé bini
tena mintiqaya xo bingeh géné G ferhenagané xo bi no sekla awan kené. No zi seba
ferhengan kémaniyék peyda keno. Malmi- sanij ney ré diget keno. Cunke kirmancki
tena yew mintigaya sinor kerdé niya. Ferhengnas zi xo néskeno tena yew mintigaya

sinor bikero.

& M. Malmisaniji ferhengé xo yé bi nameyé “Ferhengé Dimilki- Tirki” de nériyiye G

makiyiye sifet (. nameyan de nisan dayo.

& Malmisanij ferhengané xo de cekuyan goreyé amacé ferhengi wecineno O mijari
témiyan nékeno. izahatané xo derg(dila né bi kilmiye vano. No xus(siyet mojneno ke
Malmisanij tena kirmancki de né tirki de zi xeylék serkewte yo. Misal: “Heqo: Tanrim!
(dilek ve dua icin)”'* zaf izahato derg ¢in o labelé kes fam keno ke ney ra cici gesd

yo.

& Ferhengé Malmisaniji de cekuyl goreyé gaydeyék réz biyé (0 no qayde de

témiyaniyék ¢in a.

109 M., Malmisaniji, Ferhengé Dimilki-Tirki, Wesanén Deng, istanbul 1992, r.364
110 Malmisanij, ¢c, r. 381
111 Malmisanij, ¢c, r. 230
112 Malmisanij, ¢c, r. 304
113 Malmisanij, ¢c, r. 160
114 Malmisanij, ¢c, r. 145
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&% Ferhengé Malmisaniji de ¢ekuyé newe O kani piya ca géné. Malmisanij tena
cekuyané kanan né, neweyan ré zi ca dano. Misal ¢cekuya ke sey “kopek” zi girewto

ferhengé xo0.1%°

& Malmisaniji ferhengé xo de cekuyané meheliyan ré zi ca dayo. Ge-ge qgertafé verni {i
peyni yé kirmancki goreyé mintigayan bediléné. Ge-ge zi taye ¢ekuyi tena mintiqayék
de suxuléna. Malmi- saniji ¢cekuyané meheliyan ré ferheng de ca dayo. Misal:

118

“kormit!®, docik!!’, cisan!'®, perrayis xwi ser''® (isn.”

& Ferhengé Malmisaniji de taye ¢cekuyé tekniki ke kewté ziwané sari (i sar né ¢ekuyan

heyaté xo de suxulneno esté. Misal ”“mat kerdis'?°, bek¢i'??, belediya'??, xirami*?3 Gsn”

& Ferhengnas raste-rast gani ¢cimeyané feki ra zéde ¢cimeyané nustekiyan ra s(d bigiro.
Labelé bés(diya Malmisaniji na ya ke demé ey de ¢cimeyé nusteki yan tu ¢inbiyé yan zi
cimeyé nustekiyan ey bixo biyé. Seba ferhengé xo hem ferhengnas hem zi malzeme/

cimeyé ferhengi biyo.

& Ferhengé Malmisaniji de cekuyé ke nusiyayé heyaté cematki de suxuléné. Tay
ferhengnasi ¢cekuyané abstraktan/absurtan ser o zaf kede dané G né ¢ekuyan ferheng
de nusené. Malmisanij no sekil hereket nékeno. Cekuyé ke cuya sari de ca négéné

ferhegé ey de zi ca négéné. No seba samimiyet ( rastiya ferhengi zaf muhim o.

& Malmisanij tena seba zaré kirmancki né, zaré kurmanci de zi eseri dano. Heta
ferhengé ey ke bi nameyé “ Ji Bo Rastnivisiné Ferhenga Kurdi (Kurmanci)-Tirki” seba
standartizasyona nustena kurmanci kitabéko bingeyin o. Seba né ferhengi zi metodé
xoyé ferhengnasi suxulnayo. Caxo ke cekuyék seba né ferhengi wecinaya: Seklo hina
vila/hera tercth kerdo, seklo ke deforme nébiyo tercih kerdo, seklo ke hina nézdiyé
lehgeyané binan tercih kerdo, seklo ke nézdiyé ziwanan é franiyan tercih kerdo {

gaydeyé kurmanci ré hina munasibé ci tercth kerdo.”66 Yani Malmisanij kurdi heme

115 Malmisanij, ¢c, r. 190
116 Malmisanij, ¢c, r. 190
117 Malmisanij, ¢c, r. 95
118 Malmisanij, ¢c, r. 59
119 Malmisanij, ¢c, r. 252
120 Malmisanij, ¢c, r. 209
121 Malmisanij, ¢c, r. 33
122 Malmisanij, ¢c, r. 33
123 Malmisanij, ¢c, r. 400
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yew ehemiyet de vineno (i goreyé né rastiye hereket keno. Tena ser kirmancki cehd
nékeno. Goreyé ma prensibo tewr muhim & Malmisaniji heme xebatané xo de eyni

cidiyet G samimiyeta suxuléno.

&% Ferhengé Malmisaniji bi nameyé “Ferhengeké Kirdki-Pehlevi- Kurmancki” ma ré
fersendé muqayese kerdisi dana. Seke Malmisaniji zi destpéké ferhengi de ifade kerdo,
merdim ancax bi muqgayesekerdisé ziwanan @ lehgeyana giymeté ziwané xo zano
ziwané xo hina bas G rind fam keno. No ferheng de eskera vejiyéno meydan ke

kirmancki lehgeyéka kurdi ya. O semed ra no ferheng zi —goreyé ma- xebatéka erjiyayé

ya.

Encam Derhegé ferhengi de “Efradini cami, exyarini mani” vajiyéno ke no ibare bi
wateyé “ciyo ke hewce yo kom keno/géno xo miyan G ¢lyo ke hewce niyo mani
beno/négino xo miyan” yeno. Ferhengnas caxo ke fehengé xo amade keno né tbareyt
ra hereket keno. Cunke eke né prensipi kar niyaro ferheng, ferhengiye ra vejiyéno.
Ferhengnas cekuyan ferheng de goreyé manayi réz keno G manayi ¢cekuye ra azade
névineno. Kirmancki de taye ferhengi esté ke mana (i cekuye tam pé négéné. Qandé
ch ferhengan de gani ke cumleyan ra nimGneyi bideyé. Ferhengnas konteksé ¢cekuyan

nisan bido.

Ferhengan de zafane etimolojiyé cekuyan ser o melumaték c¢in o. No war de zaf
kémaniyék esta. Na kémaniye rew-rew orte ra néwerzena labelé ferhengnasi gerek
ney ser o xebat bikeré. Cunke zafé cekuyané ma ré ziwanzané sewbina ziwanan wayir

vejiyéné.

Ziwani (0 cekuyé ke ziwanan de yené suxulnayene seba sari sey ¢iyé- ko pirozi ya qebdl
bené. O semed ra merdimé ke ferheng ra (i ferhengnasiye ra xeberdar niyé gani ziwani
ré O ferhengi ré mudaxele nékeré. Cunke no mudaxele ziwané nusteki O feki de
témiyaniyék virazeno. Merdimé ke tu ziwani ya yan ferhengi ya eleqeyé xo ¢in o, ziwani
ré mudaxele kené. Heta taye nustoxé kirmancki xo sey gqehremané ziwani vinené @

hegé cekuye virastene xo de vinené. No haléno xelet o.

Kirmancki de newe-newe kitabé zédeyéno. Labelé kes bixemgini- ya vineno ke xebata
ferhengi kirmancki de zaf pey de menda. No hal warané binan —siire, roman, hikaye,

xebata akademik Gsn- de zi tenganiyék peyda keno ( vernilya standartizasyoni @
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edebiyaté nusteki de maniyék teskil keno. Rewsa yew ziwani rewsa ferhengané é
ziwani ya girédayeya. Eke merdim qayilbo rewsa ziwanék vejo meydan tena
ferhengané ziwani ser o xebaték bikero bes o. Rewsa kirmancki bas niya G heta ke
xebaté Timi O kolektifl néviraziyé zi né pirsgireyi careser nebené. Seba ney gani ke

enstituyi roneyé, xebata akademik —tez, doktora Gsnviraziyéno.

Ma na xebata xo de tena M. Malmfisaniji ( ferhengnasiya ey ser o vinderdi. Ma tesbit
kerd ke Malmisanij seba ferhengnasiya kirmancki rayiréka bas 0 flmf akerda. Prensip (
gaydeyé ke Malmisaniji ronayé cimeyané ilmiyan ra gériyayé, tetbigkerdoxé 0

migatkerdoxé né qaydeyan o bi xo yo.
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Samuel A. Rhea

Kurteréziman G ferhengoka kurdi

Nivisara Samuel A. Rhea Brief Grammar and Vocabulary of the Kurdish Language of the Hakari
District (Kurteréziman @ ferhengoka zimané kurdi yé devera Hekari) yek ji berhemén pésin in ku li
ser zimané kurdi bi zimaneki ewropi, vé caré inglizi, hatine nivisin. Nivisar O ferhengok sala 1869 di

Journal of the American Oriental Society (Kovara Civata Rojhilati ya Amerikayé) de hatiye wesandin.
Berhem ji 35 rGpelan pék té ku 17 jé li ser rézimané ne G 18 ji ji ferhengoké pék tén.

Rhea ne zimannas |é gese bl. Armanca wi vekolina kurdi bi mebesta wergerandina Piroznameyé

(Incil O Tewraté) li zimané kurdi bd. Nivisar pisti mirina Rhea hatiye ”sererastkirin” G wesandin.

Rhea hewl daye behsa rézimana kurdi li gor birrén peyvan bike. Ew ji “rastnivisiné” (ortography) dest
pé dike Ié di rastiyé de mebesta wi dengnasi ye, ne rastnivisin e. Pasi ew behsa pirtikan (articles),
navdéran (nouns), cinavan (pronouns), hejmarnav (numerals), Iékeran (verbs), pésdacekan
(prepositions) O girédekan (conjunctions) dike. Besa berfirehtirin li ser sinifandin, cemandin

demandina (diyarkirina li gor deman) ya lékeran e.

Li gor sertén dema xwe, Rhea ¢end agahiyén balkés péskés kirine. Lé niviser ne sarezayeki

zimannasiyé G bi taybeti ji ne pisporeki zimané kurdi bliye. Ew hin sasiyén heri bingehin ji dike.

Bo nim(ne, idia dike ku di kurd? de (mebesta wi kurmanciya Hekariyan e ya mijara vekolina wi ye)
cinsé rézimani peyda nabe. Ew herwiha di besé cinavan de dibéje ku tené cinavén yekem G duyem
formén ¢emandi hene |é di rastiyé de hem( cinavén kesi yén kurmanci xwedi formén cuda yén

cemandi O necemandi ne.1?*

Ev berhem ji aliyé Rojan Hazim ve bi navé Devoké Hekariya li kurdi ji hatiye wergerandin.'?> Capa

orijinal ya bi inglizi dikare li vé deré were xwandin:

https://archive.org/details/jstor-592123

124 Binérin: Husein Muhammed Cinav di kurdf de di vé hejmaré de.
125 http://www.xweza.com/xani-bateyi.html
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N N

ZIMAN U GROUPIT ETNIKI

Ndsini: Profésor Peter Trudgill

Wergéran le inglisiyewe: Heseni Qazi

Le Dewtete YekgirtGwekani Emrika taqi kirdineweyek kira ke téyda jimareyek xetik ke wek dawer
dewryan degéra dawayan lékira giwé le dengi d( gir(ipi ciyawaz bigrin ke leser kasét aste kirab(. Zor
le dawerekan bifyaryan da ew axéweraney ke le leser kaséti yekem dengyan aste kirawe Emrikay?
Efrigayin, u ewaney leser kaséti ddwem dengyan aste kirawe sipl péstin. Ew dawerane be tewawi

hete ban.

Ewe kaséti yekem b( ke dengi axéwerani sipi b(, u ewi ddwemyan 1 resan b(. Betam dawerekan be
séweyeki zor cawrakés hete blin. Ew axéweraney dawa le dawerekan kirab(i gwé le dengyan bigrin
xetki taybeti bln: axéwere sipiyekan ew core kesane bln ke hemd jiyani xoyan de néw Emrikayiye
Efrigayiyekanda jiyab(n, yan lew nawcane gewre bibln ke nirxe kultGriyekani respéstan zat u
bandeste¢ axéwere resekan ew core kesane bln ke le tafi gewre blni xoyanda péwendiyeki zor
kemyan le get respéstekant di hebibl u zurbey jiyanyan lew core nawcane jiya bln ke sipiyekan
téyanda bandest b(n. Rastiyeke ewe b ke axéwere sipiyekan dengyan wek( resan debisitra, u
axéwere resekan weki sipiyekan —u ew daweraney gwéyan le kasétekan girt bew séweye bifyaryan

da.

Ew taqikirdineweye d{ xafi ta radeyek giring deselméné. Yekem, ciyawazi heye le néwan ew
Inglisiyey le layen zorék le sipiyekan u zorék le resekan le dewtete Yegirtlwekani Emrika qisey
pédekiré bew séweyey ke Emrikayiyekan detuwanin le ser binemay séwey qise kirdin be héndék
axawtinéki téléfoni bé - ke deysIméné 'axawtini resane' yan ' axawtini sipiyane' ye u eme bo zor le
Emrikayiyan coreyek rasti kometayeti ye. Ew ezimlngeriye be régey taqgikirdineweyeki dike ke le
Detriot kirawe le dly dirawe, u nisani dawe ke Detroitiyekani ser be hem( temenan u hem ¢ine

kometayetiyekan (be pasxani asayi lew taqikirdineweyeda) teqriben réjeyeki hesta le sedi
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serkewtinyan heye le nasinewey dengi axéwerani respést le 1 sipipést tené be ¢cend degigeyek gwé

girtin le kasétekan.

Xatl ddwem eweye, ke ew taqikirdineweye ta radeyeki siyawi selmandin nisan deda, eger¢i qalibi
axawtini res yan sipi ke bisteran kari le ser deken biwari eweyan bo derexséné zor car be dirusti
dengekan binasnewe, betam |ék kirdinewey ciyawazi be tewawi akami akari férblne. Xetik le ber
ewey res yan sipin em core yan coréki di gise naken .Ewey rideda eweye ke axéweran xestete
zimannasaneyekani ew kesane werdegirn ke le péwendiyeki nizik da le getiyan dejin. Endamani d{
girGpi étintkl Emrikayl ke éme basyan leser dekeyn ew séwezare zimaniye fér debin ke be T wan
denasré her be tewawi be heman régey da ke diyaléktekani ¢ini kometayeti fér debin u le nim{ine
na asiyekanda ke Emrikayi sipi de néw Emrikayiye Efrigayiyekanda dejin, yan be pécewane, ew

ulglyey miro weri degré 1 ew girlipeye ke le nawcekeda bandeste.

Ke wabl, askraye ke ciyawaziy zimani ew core hig core binemayeki regezi yan derlinnasaney niye.
Leget ewesda éme amaje beme dekeyn, cunk( le rabird( da be berbitawi baweréki ewto heb( ke
debé u lewaneye péwendiyeki zati hebé le néwan ziman u ' regez' da. Bo nim(ine, le mawey Sedey
Nozdehemda zarawey be esit zimannasaney Hindu - Utlpayls be manayeki serdagirawi regezi
daréjra. Zarawey Hindu - Urlpayi bo ewe datéjra ew zimananey Uflpa, Rojefati Néwerast u
HindGstan weber bigré ke zimannasan doziblyannewe, ew core zimananey ke le bari méjlyiyewe

AV A

xizmayetiyan leget yektrida heb(. Le akamda, efsaneyek lemer regezi xeyati Hind(irGpayi yan Aryayi
saz bl ke nek her be zimane dayk(ibabe HindGurGpayiyekan qgiseyan kirdlwe betk( ejdadi regezi
atmaniyekan, Romanekan, Sitavekan, Yonaniyekan, Farsekan u ewanitir bin ke ésta be zimane
Hindu- UrGpayiyekan gise deken. Péwisti be bir kirdineweyeki zor niye ke ew boglne be askrayi be
hete dabindiré. Hem( insanék detuwané hem zimanéki insani fér b&, u éme be niminey zor bebasi
be betgewe selméndiraw dezanin ke gist girGpe énikiyekan be dem tépefini zemanewe zimanyan
degofin - miro tené dekré, bo nimine bir le jimareyeki gewre le xetki be recetek Efriqayi bikatewe
ke ésta bew zimanane gise deken ke recetekyan Ur(ipayi ye. Boye, dekré, be hic cor desteberiyek
nebé - de rastida, u be asayi hic wé nacé - ke girQpi xetik le ber ewey be zimani xizim qise deken le

bari " regezisewe xizim bin". éme natuwanin bitéyn ke Atmaniyekan u Béngaliyekan le bari bedent,

regeziyewe xizmi yekin her le ber ewey ke ewan be zimanani xizmi Hind(GurGpayi qgise deken.

Leget ewesda, bir u boc¢lin sebaret be zimanan u regez be zehmet le néw degin. Bo nim{ne, zimani

Atmani beséki giring b( le téoriyekani Naziyekan sebaret be ' regezi berz' y Jérmenit u fikri hete u
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saxte sebaret be deretan u wisti parastini' pakiyeti ziman' (wate bergiri kirdin le zimanék le beranber
" jarawi bani' be wusey xuwazrawe le zimanekani dikewe) dekré dest le desti fikirl pakiyeti regez da
bifwa ke her ewende saxte u hete ye. Renge kemtir sedeme |éder, betam zor sélgiltir u pédagirtir
nimdney danani' Romaniyekan ' be xetkéki ' Latini' bé her le ber ewey ke ewan be zimanéki Romf
gise deken. Hetbet, ewe raste ke le ruwangey zimannasanewe, zimani Romani pésweclini méjlyi
Latin denwéné ( be téketawiyeki bercaw leget zimanani Sitawi u zimanekani dike), betam herwa be
sanayi ewey be d{ da naye ke Romaniyekan sed le sed le bari jénétikiyewe tormey Romanekanin.
Herconék bé, zor ziyatir lewaneye ke le bari jénétikiyewe xizmayeti nizikyan hebé leget dirawséye
Okrayni, Sirbi, Butgari u Mecaristaniyekanyan, ke be sedan leget ewan téketawiyan heblwe, her wek

leget éspanyayiyekan u Purtugaliyekanda.

Leget ewesda, ewe raste, ke le zor nim(nanda ziman dekré ber'odeyiyeki giring u tenanet sereki bé
bo endameti le girlipéki étniki da. Ewe rastiyeki kometayeti u kult(iri ye, bawek( ewes, giring e miro
belayewe askra u rlin bé ke basi ¢i pévajoyek le goré daye. Le héndék nimlnanda, bo wéne, u
betaybeti eger bas le ser zimanan u nek séwezarekani zimanék bé, xestetekani zimannasane lewane
ye péweri her giringi diyariker bin bo endameti le girlpi étintki da. Bo nimlne, kemtir be cé u raste
bigutré ke Yonaniyekan be Yonani gise deken ta ewey bibéjré ke ew xetkey axéwer? bamf zimani
Yonanin ( wate zimani Yonani zimani daykiyane) begistl be Yonani dadendirén (be lani kemewe le
layen Yonaniyekani dikewe) ca netewayeti rasteqine u resmi ewan herciyeki debé bita bibé. Le
nimlney dike da, le piratik da katék bas leser séwezare corbecorekani 'eyni ziman dekré, péwendi
néwan ziman u girGpi étniki lewaneye girédirawiyeki 'adeti sade bé, ke be perjine kometayetiyekant
néwan girGpekan hézi weber nirabé, ke téyanda ziman xestetéki giringl xo nasinewe ye. Gist
Emrikayiye Respéstekan be héccor be séwe zimani Inglisiy Emrikayi Efrigayl gise naken ( bo
rankirdinewey ziyatir sebaret bem zaraweye bifuwane xuwarewe), betam zorbey here zori ew
kesaney gisey pédeken Respéstin, u dekré awa be néw bikrén tené berégey séwey axawtinyanewe.
Ke wabé, ciyawazi girlipi étniki le kometgeyeki téketaw da séweyeki taybetiye le ciyawazi kometayeti

u wek eme, zor car ciyawazi zimani lédekewétewe ke be wiyewe girédirawe.

NimUGnekani cori yekem, ke téyanda ziman xestetéki diyarikere bo endametfi le girlipi étniki da, le
asti cihani da zor bawin. bo nim{ine, barudoxi ew core le Efriqay fire zimanda zor asayin. Tené le
kometeyeki derewey Akra le Gana axéwerani bamf ziyatir le hesta zimani ciyawaz hen, lewane

zimane serekiyekani wek(O Twi, Hausa, Ewe u Kru. Le zor nim(inanda, takuterayan xowyan ser be
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girGpéki taybeti étniki yan 'esiretékewe denasénin ke leser binemay ewan ew hem{ zimanane
zimani daykiyane (ger¢l zorbey danistuwan d{zimane yan sé zimanen). Boye girGpe étnikiye
ciyawazekan be régey zimanewe u nek sitéki di cwé blani xoyan u naséney xoyan deparézin. Hetbet
ewe tené diyardeyeki Efriqayl niye. DQ girlpT étniki sereki be regetek Urlpayfi le Kanada, bo nimine,
be séwey sereki tené be régey zimanewe le yektri dekrénewe. Ewe raste, ke le zor rlwewe, ewan
ciyawazi dinf, méjly ciyawaz, kultlri ciyawaz u dab u swéni ciyawazisyan heye, betam xesteti here

giringi diyarikeryan ewe ye gelo ewan axéweri bami Inglisi yan Feranseyin.

Le nim(ney cori diyemda -u emane le zor rGwewe ¢awrakésin - naséney cwéy girlpe étnikiyekan,
nek be régey zimani ciyawazewe, betk( be régey séwezari ciyawazi 'eyni zimanewe, xoy derdexa.
Ew core ciyawaziyane dekré riseyan le heman core mikanizimane da bé yan belani kemewe be
zindQyfi rabigirén ke bo héstinewe u parastini diyalékte kometayeti - ¢cinayetiyekan le gofé dan: éme
detuwanin way dabinéyn ke ciyawazi girGpi étniki wek( berhetsték decltétewe le ser réy péwendi
nisanekani zimani her be heman séwey berhetstekani dikey kometayeti. Lewes ziyatir, le nim{ney
girGpe étnikiyekanda, hokare ruwaniniyekan wédecé giringiyeki bercawyan hebé. Takuterayan zor
ziyatir wédecé wusyariyan sebaret bew rastiye hebé ke ewan ' Cllleke' n yan xoyan be ' res' dabinén
ta ewey ke pé lewe binén ke ewan ba bitéyin ser be " ¢ini xuwarewey mamnéwinci ' n. Ewe manay
waye ke endameti girQpi étniki yan naséne dekré rastiyeki giringi kometayeti bé bo ewan. Lewes
ziyatir, dekré ciyawazi zimanfi ¢i wusyarane yan nawusiyarane ferqgi pébikré, wek( xestetéki ew core

girGpane, ew core ciyawaziyane dekré diréjxayen u berdewam bin.

Debé amaje bewes bikré her wek zimanan sazdirawi kometayetin (bifwane bendi 1 u 7 y em kitébe),
girGpe étnikiyekanis be réje pék hatey legoranhatin u sinGrekanyan dekré bigofdirén u le rewti méja
da dekré hebin u/yan bizir bibn. NimGneyeki cawrakés u le hemankatda tafi eme Yugosalavia ye.Le
néwan satani 1918 u 1990 kanda Yugoslavia dewtet — neteweyeki fire étniki, fire zimani b(.Egerci le
Bakiri Rojefati ewé axéwerani zori Mecarstani u le Bas(ri Rojawa axéwerani Albani, her weha zor
girGp? kemayeti zimani dike heb(n, zorbey witateke be zincireyeki (bifwane bendi 1) lehceyi
cugrafiyayl diyaléktekani Slaviy Bas(ri daposrabl ( ke lehcekani Bulgari Bulgaristan u nawcge
dirawséyekani weber degiré). Hem( layek le ser ewe rék bln ke lehcekani Slovenia le besi Bak{ri
Rojaway ew zincireye da dekewtine jér cetiri zimani standardi Sloveniayit u le safi 1945 bemlayewe,
hetwésti resmi ewe bl ke lehcekani Meqdiniyeyl Yugoslavia, le Bas(r, lehcegell standardi

Meqdiniyeyi blin. Leget ewesda, le néwendi witatekeda - Kroatia, Motenegro, Bosnia- Hersegovina
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u Srbiaa - barudoxeke ta radeyek zor aloz u pécetpéctir bli. Hetwésti resmi ewe bl ke zimani ew

herémane Srbo-Krowati ye.

Ba wek( emese, her wek néweke deté, sitbo-Kroat dii séwey ta radeyek ciyawazi heb(: Srbi, ke zorbe
be elfubétkey Sirili denlsré (ke her weha bo nlsini Bulgari, meqd{niyeyi, Okrayni u R{sis dekar
dekirdiré), u ta radeyek le ser binemay lehcekani besi Rojetati Néwefrasti Yugoslavia hetnirawe ( |ére
da emin héndék giseke sade dekemewe)¢ u Kroati, ke be elfubétkey Latin denlsré, u ziyatir le ser
binemay lehce Rojawayiyekan dandirawe. Le serubendi cor be cor le méja da, u le layen xetki
ciyawazewe be séwey cor be cor, Srbi u Kroati be péy ideoloji baw u barudoxi siyasi be zimanéki
tagane be dii norm ciyawazewe, yan be d{ zimani ciyawaz dandirawin (egerci her diik la betewawi
ddlayene le yekitri tédegen). Zimani Kroati debestirawe be girpi étiniki Kroat, ke le herémekani
Rojawa bandest b(n u ler riy diniyewe le konewe Mesihi Roman Katolik bln, u zimani Srbi
konewe Mesihi Ortodoks blin. Boye ew kroataney ke xetki bam1 Kroatia bn piskékyan heb(: ewan
deyantuwani bitén ewan axéweri bimf sirbo-kroati yan Kroati n. Le layeki dikewe, ew Srbiyaney le
Kroatia gewre bib(in u be tewawi wek( kroatekan giseyan dekird layan pesendtir b( bitén be zimani

Sirb-kroati gise deken. Heman sit be pécewane bo ew Srb u Kroatane b ke le Srbia dejyan.

Le Bosnia, besi néwendi Yugoslavia, hetkewteke tenanet zor atoz u pécetpéctir bll. Ew lehcaney lew
besey néwendi zincirey lehceyi giseyan pédekré atqeyeki péwendin le néwan lehcekani Kroatia u
Srbia da ca boye ¢i hoyeki taybeti neb(l bigutré ke ew lehcane lehcey Kroati yan lehcey Srbi n. Ba bo
weéne bitéén, danistliwani Saracevo, pétexti Bosnia, renge lewane b( bitén ewan be Kroati gise
deken eger Kroat bayen u eger naséneyeki étniki Kroat bo ewan giring blibaye¢ her awas, héndék
Srbi xetki Saracevo lewane b bitén ewan be Srbi gise deken. Bawek(i emes, le rastida, ew lehcaney
ewan giseyan pédekird be tewawi wek( yek wab(in, ca boye bo ewan néwi tékhetkésrawi Srbo —
Kroat le rastida manay zortir b(i. Be kar hénani zarawey Srbo-Kroat wédecl bo girlipéki sereki dikey
étniki le Bosnia — musutmanekan — zor nasiktir bé, ke le ber ewey ne Srb bin u ne Kroat hi¢ hoyekyan
nebl ke néwlénanéki zimaniyan le yeki dike betawe pesindtir bé. Zarawey Srbo-Kroat belay
jimareyeki zor le betaybeti Yugoslawi sarnisinis ke le bari étniki dayk(babiyewe téketaw b{in hestyan
bewe dekird ke naséney neteweyi ewan wek Yugoslawan debé be hénd bigiré ta ewey ke xoyan be

naséneyeki taybeti étnikiyewe giré biden.
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Le berayiyekani 1990 kanewe, be le ber yek hetwesani Yugostawia, ew barudoxe, wek hem( layek
bas |éy agadarin, gofawe. Hukiimet le Zagreb netewey serbexoy Kroatia be zimane neteweyekey
deté Kroati, u be tundi layengiri bekarhénani elfubétkey Latine. Le layeki dikewe, huklimeti Srbia le
Belgrade, be zimane neteweyekey deté Srbi, u be tundi layengiri le bekarhénani elfubétkey Sirili
deka. Lemes ziyatir, le her diik nim({nanda, hukiimetekan hewtyan dawe hengawi ewto helhénnewe
ke héndék le berhetistkaranyan ta radeyek beheq néwyan nawe ' paktawi wuseyi' — hawteribi
nimdney dittawini paktawi étniki (kustin yan be tobzi derperandin u ragwéstini girGpéki étniki be
desti girGpéki di) ke le swéni cor be cori Yugoslaviay pésl da gewmawin. Bo ewey pédagiri bikré le
ser serbexoyi (bifwane bendi 1) zimani Kroati le beranber zimanfi Srbi da, u yan be pécewane, ew
wusaney ke wa dadendiré ziyatir taybetitir bin be séwezarekey dike fit dekrén u le rojname, kitébi
medresan u céyi dike pak dekrénewe u bizir debin. Her dik hukiimetekan her weha hewit deden bo
welanani ew wusaney ke regeteki Tirkiyan heye le zimanekanyanda, le katékda hukimeti Bosnia

layengiri lew core wusane deka u deyanparézé.

Ca eger 1di, ¢i zimanék be néwi Srbo-Kroat le ara da nemawe, ey bitéy musutmanekani Bosnia ew
zimaney péy dedwén u péy den(sn be ¢i dabinén? askira ye ke ewan nayanewé le néwan seqti ' Srbi'
u ' Kroati' yekyan hetbijérin. Ca boye be hig cor nabé be seyr dabindiré ke batwézi Bosnia le Dewtete
YekgirtGwekani Emrika ésta daway kirdGwe ke debé wek( Bosni amaje be zimani hukimetekey
bikré. Her wek éme le bendi 1 da biniman, u disan le bendi 7-T em kitébe da deybinin, ewey ke
daxuda séwezaréki zimani zimanéke yan na be hi¢ cor be tewawi meseleyeki zimannasane niye.
Katék babeti lew core péwendi be babeti étnisiti peyda dekenewe le rastida ewan detuwanin zor

atoz u pécetpécyan Ié bé: zimanék bewe kotayi dé ke bibé be sé ziman.

Eme her ésta cexitman le ser ewe kirdewe ke hukiimetekani nwé le Yugoslaviay pésd be angeste
hewit deden pédabigrin le ser cwéb(ini neteweyeti u étnistey xoyan be patpisti ciyawaziy wusey
gamasi. Leget ewes, le nimliney dikeda, ciyawazi girGpi étniki lewaneye zor be séweyeki xofiskitir
péwendi hebé be ciyawazi dengnasi u rézimaniyewe. Bo nim(ine yekék lew rastiye cawrakésaney le
IEkofinewey Labov le New York derkewt ewe b( ke ciyawaziyeki kem betam be ruwatet giring heye
le telefoz kirdinT zimanf Inglisi da le néwan axéwerani ke pasxani Clileke u ewaney pasxanti Italiyayyan
heye. Ew ciyawaziyane le rly hejmariyewen ta ewey ke nisaney bawefpékiraw u tewaw dabifawi
ciyawaziyekani girGpi étniki bin, betam ewan be rini le ber ew rastiyen ke giripe étnikiye

ciyawazaekan meylyan berew eweye ke le néw sarekeda kometgey cwéy xoyan damezrénin. Le
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binawanda ew ciyawaziyane wa wédecé le ber, betani kemewe ta radeyek, berdewamb(nf kartékeri
ewey bin ke zor car be séwezarekani substratum néw zed dekirén - wate ew zimananey yan
séwezaraney ke le layen ew girlipanewe yan ejdadiyanewe giseyan pékirawe ber lewey ke bibin be
axéwerf Inglisi sari New York — wate Yiddis u Italiyayl. Tékel blin u téwehatini zimani kon bo néw
zimani taze (ba bitéyin 'rawéjéki Yiddis' bo néw inglisi) [ lem wergéfaneda "fawéj" le biri “aggent”
dekar kirawe, wergér] le wecl yekemda wédecé geystibéte bekarhénani nastandardi nisanekanit
zimanéki bégane le layen weci ddyemewe. Bo nimlne, yekék le xestetekani Inglisiy New York, her
wek le bendi pésh da biniman (lapefey 38), pésxistini derbifinl wavéli néw wusey beard blwe le
wusey cori bad u bag da. Wa wédecé ew pésxistine le ber wisti weci diyemf Italiyayiyekan xératir
kirabé, renge nawsiyaranes bo ewey be rawéjéki Italiyayi be Inglisi gise neken. Axéwerani b(imf
zimanf ltaliyay? wavéléki cori ]a ] zor kirawetir le denge Inglisiyeke, lew wuse Inglisiyaneda ke ew
dengeyan tédaye, bekar dehénin, u mindatekanyan, bo xo parastin lew telefuz kirdine, lewaneye
séwey here diréji ew wavéleyan wergirtibé ke le ber destyan da blwe. Be ditniyayiyewe ésta
Italiyayekan meyléki ziyatir nisan deden bo bekarhénani wavéléki diréjtir le berawird kirdin leget

xetki Cllekey.

New York da, u duwacar ewe detuwané bigate barudoxék ke wavéli diréj le wusey wek bad u bag
da bibé be nisaneyeki nasinewey ew New Yorkiyaney ke pasxani Italiyayiyan heye. Le layeki dikewe,
ulglyeki her awa nastandard detuwané berpirsi eme bé: zor le axéwerani bamiy dis ke zimani Inglisi
wek zimanéki bégane férbin ferq be ciyawazi dengi /o/ le wusey coffee u wusey cup/a/ da naken,
lewaneye coffee cup biken be / kOfi kOp /. Ca lewaneye weci diwemi axéweran ciyawaziyekeyan le
néwan di wavélekanda gewretir kirdibétewe, bo ewey cext le ser ew rastiye bikenewe ke ewan
ewane |ék dekenewe, u akami ewe blwe ke le wusey wek( coffee, dog da wavélekan diréjin. Ew
wavéle diréjane akami gusari ew core nin, ¢cunk( diréj derbifini wavél tené be axéwerani Cllekewe

nawesté, betk(i dekré le ber kartékey sabstratum le layen ew gir(ipe étnikiyewe pés xira bé.

Heman cori kartékeri sabstratum dekré le Inglisiy Scoatlandi da bibindiré. Zorbey skatekani ésta lem
rojgare da be sadeyi xoyan be ' Scotlandi' dadenén, betam le riy méjlyiyewe ewan toremey di
girGpl cwéy étnikin. Bo ewey héndék sitekan sade bikeynewe, detuwanin bitéyn skatekani
berzayiyan Highland Scots, ke babubapiranyan be recetek le Irlendewe hat(in, le Gaelekan b(in u be

zimani Séltiki Gaelik giseyan kird(we ( ke éstas zor lewan gisey pédeken le Rojaway Highlands u le
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duigekani Hebrides ), le katékda skatekani Destayiyan Lowland wek geli Inglisi, be recetek JErmeni
u Anglo Saxson bln. ésta ke le S¢otland teqriben le layen hem( kesewe be zimani Inglisi gise
dekirdiré, ew ciyawaziye lew core Inglisiyey ke miro le bese ciyawazekani wutateke da deybisté
mawetewe. Skate Destayiyekan yan be yekék le lehce xocéyiekani S¢otekan gise deken ( bo zanyari
ziyatir le ser eme bifuwane bendi 7-f em kitébe), yan be standardi Inglisiy Skatlendi be rawéjéki
xocéyiyewe (yan siték le néw herdlkiyanda). Le layeki dikewe, Beriznisinekan Highlandres yan be
standardi Inglisiy Skatlendi gise deken (ke em gir(ipe be tékira ewe weki zimanéki bégane fér blwe)
yan be séweyek ke hénde lewe dir niye - hercunék bé, nek hénde dir lewewe wek( lehcekani
Destayiyan. Bo nimlne Beriznisinekan be asayi natén | dinina ken, wek ewey ke Destayiyekan
lewaneye bitén, betk( detén | don’t know. Leget ewes, zor car ta radeyek kartékeri sabsiratum le
zimani Gaeylikewe lew Inglisiyey ke Berznisinan qisey pédeken hest pédekré u bewe ra miro dezané
xetki Highlands n. Hetbet, axéwerani blmizimani Gaeylik le Inglisi da zorcar rawéji Gaeyliki yan heye,
betam miro detuwané ciyawaziyekani wuseyi u rézimanis tenanet le axawtini ew Berznisinanesda
be di bika ke le jiyanyanda getyan be zimani Gaeyliki gise nekirdwe. Nim{nekani em core

ciyawaziyane wek emaney xwarewen:

standardi Inglisiy Skatlend? Inglisi Rojaway Highland
Bring that whisky here. Take that whisky here.

| can see youl! I’'m seeing you!

| don’t want that. It’s not that that I’'m wanting.

Le dinyay Inglisiy zimanda be gisti, yekék le nim{ine here ¢cawrakésekani ciyawazi zimani girlp1 étniki
- ke téyida dewri ferzi coreyek le kartékeri sabstratum babetéki gisehelfgir u céyi munageseye -
ciyawazi néwan axawtini Emrikayiye Res u Sipiyekane ke péstir hédékman amaje pékird. Ew
ciyawaziyane be hic cor le axawtini hem( Emrikayiyekanda dernakewin, betam ewan ewende bitaw
blnetewe bo ewey sirincyan bidréti u be giring dabindirén. Zor le méje ewe selmawe ke ew
Emrikayiyaney be recetek xetki séwe Sehray Efrigan be Inglisiyeki cwé le Sipiyekan gise deken.
Gestweréki Britaniayi ke le sati 1746 da sebaret be kolonistekani (muhacir nisinekan) Emrikayi
nlsiwe deté: "Siték ke ewan zori hete téda deken, sebaret be mindatekanyan.... ewe ye katék ewan
cuwanin léyan degerén le get cuwani Res da hestin u danisin u emes xemsarane debéte hoy ewey
xOy wan bigrin u be zimane seq u sifrekey ewan gise biken." Lére da, ciyawazi nek her cext

kirawetewe betk( berawerdis kirawe be séweyek ke lem rojgare da bo éme be tewawi hejénere: ew
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Inglissiyey wa xetki Res giseyan pékirdGwe, her wek em qgisegéfanewey serewe deridexa, be nizim

dandirawe.

Em téfuwanine pise tenanet emros nakré be tewawi ¢cawi I1é hetbibuwérdiré ¢unka kartékeri heblwe
leser méjly Iékotinewe le Inglésiy Resi Emrikayi.Swén tékirdini ew téfuwanine regezperistaneyey
berayi bem séweyey xuwarewe her mawetewe: le ber ewey ciyawazi le axawtini Resane da be resmi
wek( nisaneyeki nizim bln dandirawe, de rastida dijware péy Iébindiré ke séwe axawtini Resane
ciyawaze be bé em téfuwanines ke wédecé regezperestane bé. Bawekl emes, duwacar ew bocgline
wek( kardaneweyeki bnT ciyawazi girGpi étniki didani péda hat, ke diyare ewes her heteye, wate
ciyawazi le néwan lehce kometayetiyekan be ser dagirawi be watay berzitir b(ni séwezarék le
séwezaréki di bizandiré. Eger Sipiyekan u Resekan be ciyawaz qgise deken, ewe be sadeyi manay
eweye ke ewan be séwezari zimani gir(pi étniki ciyawaz gise deken (ke le ruwangey zimannasanewe
nirxyan yeksane). Boye, lem rojgare da zimannasan le ser ewe rékin ke le néwan axawtini Res u
axawtini Sipi da ciyawazi heye, u le ber ewey ke le ruwangey zimannasanewe hig régeyek niye ke
péy da séwezarék le ewidi be beriztir dabindiré, 1di ewe regezperestane niye ke awa bigutiré. ésta
be xosiyewe kesuheway siyasi u kometayeti awaye ke dekré babeti zimannasane be berbitawf &y
bikotdirétewe u gisey Iéwe bikré, egerc¢i héstas héndék nazimannas hen ke diji Iékofinewey

ciyawaziye zimaniyekani girGpf étnikin le kometey Emrika da.

De rastida, le mawey ¢endin satl rabird( da ewende enbari cawrakési zanyari dozrawnetewe ke
|ékotinewe le séwe zimani Inglisiy Emrikayi Efriqayl (AAVE) ésta yek le biware here serekiyekane u
sirinci zor zimannasani berew lay xoy rakésawe. Zarawey séwezimani Inglisiy Emrikayi Efrigayi AAVE
be gisti bo amaje bew Inglisiye nastandardey ke le layen ¢ini xuwarewey Emrikayiye Efrigayiyekan
gisey pé dekiré bekardehéndiré. Zarawey Inglisiy Res Black Englis, ke car car AAVE s her bew néwe
hetdediré, ew kemayesi u xewsey heb(i wek bitéy ke gist Resekan her bew séwezarey Inglisi gise
deken - ke diyare waniye. Le layeki dikewe bekarhénani zarawey 'Vernacgular' (séwe ziman) ew

Resaney ke be standardi Inglisiy Emrikayt gise naken u ewaney gisey pédeken le yekitri dekatewe.

A

Leget ewes, mistumif O wusebeyekdadan hésta her le gorfédaye _ u ewane mistumifi zor
cawrakésisin, egerci be xosiyewe, zorbey ewe be yekda hetsaxane ésta be tewawi mistumiri akadémi
u zanayanen. Yekék le dimetege here cawrakésekan le ser ew rastiyeye ke le katékda mili bo
radekésré ke be girdibii ciyawazi le néwan AAVE u séwezarekani di da heye, natebayi u rékinekewtin

leser risey ew ciyawaziyaneye.

75



Kanizar, kovara zimané kurdr hejmar 6, 6-7/2016

D{ boclni sereki le ser em babete dekiré bem séweyey xwarewe binaséndirén. Boglni yekem deté
ke zorbey nisanekani AAVE le ruwangey méjlyiyewe riseyan le lehce inglisiyekani dufgekant
biritaniyayiyewe Britis Isles aw dexonewe. AAVE le ber ew cudawaziyaney ke le mawey sésed safi
rabird0 u ewane da gewimawin ciyawazi le get séwezare sipiyekan peyda kirdGwe. Nisane
ciyawazekani Durge Biritaniyayekan le lehce Sipiyekan u le lehce resekanda bizir b(n u parézrawin,
u her weha dahénani serbexoy ciyawazis rilyandawe. Pésweclni serbexo le ber radey kemf téketawi
u péwendi kometayetile néwan Resan u Sipiyan le zorék le besekani Dewtete yekgirtGwekani Emrika
hasantir bGwetewe. Wusyariy lemer ciyawaziyekan her weha le ber ewey ke jimareyeki zor le xetki
Res le BaslUrewe berew sarekani bak(ri Dewitete YekgirtGwekani Emrika ¢ln be duway
hetwesanewey sistémi koyledari da, ewendey dikes ziyatir blwe, ca boye ew ciyawaziyane ke le

seretawe ciyawazi cugrafiyayi bln, le Bakar, bdn be ciyawazi girGpi étnikis.

Boclini diwem bo receteki AAVE caw le Durgekani Biritaniyayi na betk( le Efriga xoy deka.
Layengirani ew boglne detén ewe be zeq u askrayi diyare ke aba u ejdad? Emrikayiye Efrigayiyekan?
modérn le Efrigawe hatln u her ewendes askraye ke ewan axéweri (zorbe) blimi zimanekani
Rojaway Efriga bln. Hetbet, her boyese jimareyeki zor wusey be recetek Rojaway Efriqayi régeyan
derkirdGwe bo néw Inglisiy Emrikayi Bas(ri, u le rastida le zor nimnanda bo néw Inglisiy cthani gistTs.
Ew wuse gamUsiyaney ke le zimane Efriqayiyekanewe hatlnete néw Inglisiy Emrikayi biritin le
voodoo, pinto wate ' tab(t ' u, , goober be manay 'badami zewini'. Wusey seyr u heta bitéy berbitawi
OK 1s be Iébifawi wuseyeki Efrigayi Rojawayi ye, u her weha zor wusey dikey ke péwendi peyda
dekenewe be kultlri Emrikayi Efrigayl wek( cazz, cuke, gig u hep ( ewe céyi sirince le mef piley

Emrikayiye

Efrigayiyekan le ruwangey méjliyiyewe ke ew core wusane zor car le gamisekanti risenasi wusanda
wek( "Fegetek nenasraw " aste kirawin.) gisekani layengirani bog(ni diwem lewanes ziyatirn u
detén: her nebé, zor le xestetekani AAVE dekré sibikrénewe be wadanani ke yekem Rese
Emrikayiyekan be coreyek le Inglisiy Kriyoli (Creole English) giseyan kirdGwe. Emin léduwanéki
tewaw hetdegirm bo bendi 9-1 em kitébe. Eger hasani bikemewe zarawey kirul (Creole) bo zimanéki
Pidgin bekardehéndiré ke bGwe be zimani bimi kometgeyeki axawtin, u her boyes disan perey
pédirawe, u gist ew erk u xestetaney wexo kirdliwe ke zimanéki tewawi xofiski heyeti. Picin zimanéki
kurtkirawe, résabo dandiraw u téketawe, ke le layen ew axéweraney ke zimani hawbesyan niye, ba

bitéyn mebestgeli bazrgani, pésxirawe. Séwezarekani Inglisiy Picn éstas be berbitawi le herémekani
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gerax deryay Efrigay Rojawa giseyan pédekiré. U Creolekant Inglisi ( wate ew Inglisiye Picney ke
Kreoli Iéndirawin) be berbitawi le layen xetki Hindi Rojawa ke regeteki Efrigayiyan heye qiseyan
pédekiré. Ew Kreoli ane le siwel " here paki" xoyanda destbecé siyawi 1é tégeystin nin bo Inglisi
axéweran, eger¢i vokabulariyekanyan wek vyek wan, u kartékeriyeki bercawi zimane

Efriqayiyekanyan péwe diyare.

Ca boye, waydadenén, ke AAVE rastewxo le lehcekani Inglisiy Biritaniyayiyewe nekewtlwetewe,
betk( le Inglisiyeki Kreoli we saz bliwe ke, ba bitéyn zor we ewey Camayika decé. Ew bocgline péy
waye ke Rese Emrikayiyekani berayl zimani blmiyan zimanéki Kreoli blwe, u ew zimane, be mawey
satan, le pévajoy Kreoli welananda (bifuwane bendi 9) zortir u zortir le zimani Sipiyekan nizik
kewtOwetewe. Be gutinéki di, le katékda ke ésta be rini debé be zimani rese Emrikayiyekan bigutré
Inglisi, lew xataney da ke AAVE ciyawazi heye le get séwezarekani dikey Inglisida, ewane akam u
derencami parastini nisanekani Kreoli in. Layengirani em ruwangeye her weha detén ke héndék
weyek ¢ln le néwan axawtini Rese Emrikayiyekan u Sipiyekani Bas(ri Emrika lewaneye le ber

kartékeri ewan le ser axéwere Resekan bé, nek be pécewane.

Xati néwendi betgehénanewey ew ruwangeye lemer risey ciyawazi lenéwan AAVE u séwekanf dikey

Inglisi da nisanekani rézimani ye.

1- Zorék le axéwerani AAVE le doxi kesi séyemi tak le zemani ésta da -s bekar nahénin ca boye séwey
wek(d he go, it gome, se like asayi ye. Eme séweyeke lew zimane Picnanes da her waye ke leser
binaxey zimanf Inglisi hetnirawin, her weha le Kreoli kani Karayibis ke le ser binemay zimani Inglisi

dandirawin her awaye. Layengirani hetwést.

Efriqayeti detén ew weyek ¢lne zor lewe ziyatire ke bikré be hetkewt dabindiré. Le layeki dikewe
dijberani ew bog¢lne amaje deken, her wek le bendi 2-T em kitébeda biniman. Neb(ni -s le doxi kesi
séyemi tak le zemanf ésta da her weha nisaneyeki lehcekani Inglisiy Biritaniyayise le Angliayay Roje

tat u lewane le Norwich.

2- Yekéki dike le xestete giringe rézimaniyekani AAVE neb(nT kirdari likéner - kirdari hebln —e le
zemani ésta da. Em xestete xatl serekiye lew mistumirey ésta da. Le AAVE da wek( zimani R{si,
Mecarstani, Taylend u zor zimani dike, u lewane, le Kreoli kanisda ew core ristaney xuwarewe

tewaw rézimananen.
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She real nice
They out there
He not American

If you good, you going to heaven

(katék kirdarf likéner le hateti 'diyar' da bé, wek lem ristane da | know what it is, yan Is se? hemise
le zimani ésta daye ). Base risey ew xestete le AAVE da le ¢idaye? Creolistekan amaje bewe deken
ke Kreoli Inglisiyekani Karayib kirdari likéneri negofiyan niye. Wédecé gisey ew Creolistane zor pitew
u behéz bé. Cunkl nebdni kirdari likéner nisaneyeki rasteqiney ew Creole-naeye ke leser zimani
Tnglist binyat nirawin u Resekan le Karayib qgisey pédeken, u her weha eme xestetékise ke betewawi

le Inglisi Dufgekant Birftaniya (Britis Isles) da niye.

3- yekék le xestete here giringekani AAVE heb(ni' negoti be ' ye: wate be kar hénani formi be wek(

kirdar be bé gerdan kirdini lem nimlnaney xwarewe da,

He usually be around.

Sometime she be fighting.

Sometime when they do it, most of the problems always be wrong.
She be nice and happy.

They sometimes be incomplete.

Le yekem téfwaninda, ew séwe bekar hénani be ye ciyawaz niye lewey ke le héndék le lehcekant
Biritaniya da rlideda, ke formi | be, he be htd, wek Inglisi standari he is , | am be kar dehéndiré. Le
get ewesda, ciyawaziyeki giring le néwan AAVE u gist séwezarekani dikey Inglisida heye. Her wek
awetkarekan? usuaty u sometimes lew ristaney sereweda nisandeden, negofi be le AAVE da tené bo
" doxi'adeti’ be kardehéndiré - wate bo héma kirdin be ridawék dekar dekirdiré ke dipate debétewe
u nek ewey ke berdewam bé. Ca boye le AAVE da hauguncandinéki kirdari heye ke le Inglisiy

standard da dest nada.
Séwezimani Inglisiy Emirikayi Efrigayi (AAVE) Inglisiy Standard
He busy right now. He’s busy right now.

Sometime he be busy. Sometimes he’s busy.
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Le Inglisi standard da formi kirdar le her d(ik doxekanda wek yek waye, le katék da le AAVEda cwén.
Le katékda ristey yekem héma naka be kirdeweyeki dGpatebliwewey naberdewam, ewi diiwemiyan
deyka. Le AAVE da pékhatey wek( *He be busy right now u *He be my father ristey rézimanane nin
(ristey dwemiyan dekré ew manayesi tébixuwéndirétewe ke ‘ He is only my father from time to
time’ [wate ew tené car u bar detuwané babi min bé ].) Ew core cwéyetiye le kirdar da be
ditniyayiyewe wek( zimane kreoli kan degé. Le kreoli kani Karayib da, hateti kirdar - dabesbn?
riGdawék be ser zemanda (ke dekré dlipate bibétewe, berdewam bé, tewaw bikré u lewane) -
giringiyeki ziyatiri heye le zeman- wate céy rasteqiney ridawék le zemanda (bifuwane lapefey 177).
Le heman katda, debé bigutiré ke ew core ciyawaziye 'adeti — na 'adetiyane wenebé bo lehcekani
Ddargekanti Birftaniyas (Britis Isles) nenasiyaw bin, eger¢i ewey le wanda rlideda wenebé be tewawl
be heman form bé. Le lehcey koni Dorset da, bo nim{ne He beat her be manay ‘He beat her on one
particular ogcasion in the past’ [ ew carék le boneyeki taybeti le rabird( da lewi da ]beranber
dananéke leget He did beat her, be manay ewey ke ew le hatetéki wa dabi ke karéki ewto bika. Cige
lewe le d(i layeni dikesewe sistimi nuandini AAVE le Inglisiy Standard ciyawaze ( u zor le nizikewe we
héndék le zimane Kreoll kan degé). AAVE u Inglisiy Standard le formi kirdari rabirdQy nizik da
hawbesin: | have talked u le formT kirdari rabird(y ddr da: | had talked. Betam AAVE, cige lemane d(
formi dikesi heye: | done talked, ke néwi |énrawe ' layeni tewawkari ' bo nisandani ewey ke
kirdeweke tewaw blwe¢ u formi | been talked, ' layeni dir' bo nisandani ewey ke r(idaweke le
rabirdGyeki dir da gewmawe. ' layeni tewawkari' dekré le héndék le lehce Sipiyekanda bibindiré,
betam 'layeni dar' wédecé sitéki seyri AAVE bé (egerci dibé bigutiré seyris niye, cunk( tenanet

lewésda zor bawe).

4- Nisaneyeki di cawrakési ristesazi AAVE ewey xuwareweye. Le Inglisiy Standard u séwezare

Sipiyekani Inglisiy nastandard da em core ristaney xuwarewe dekiré saz bidrén:

Inglisi Standard:
We were eating — and drinking too.
Inglisiy nastandardi Sipi:

We was eatin’ — and drinkin’ too

Lew séwezaraneda dekré ke forméki tewawtiris hebé: "We were eating_ and we were drinking too",
betam zor asayitire ke cénawi we u kirdari yareyderi were/was le risteamaly (¢lause) diwemda

labidrén. Le layeki dikewe le zorék le Kreoli Inglisiyekanda, zor asayitire ke tené kirdari yarideder
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labibrdiré. Wergérdirawi ew nim(ineyey serewe be zimanf Gutfah le ber caw bigrin, Gutah, Kreoli ki
Inglisi ye ke le beséki terik kewt(y kenarekani Bas(ri Emrika qisey pé dekirdiré, Kreoli y Camaytkayi

u Sranan, zimanéki Kreoli y Inglisiye ke le Surinam qisey pédekiré:

Gullah: We bin duh nyam — en” we duh drink, too.
Kreolly Camayikayi: We ben a nyam —an’ we a drink, too.

Sranan: We ben de nyang — en’ we de dringie, too.

(lem nimGnane da nyam/nyang - ke be recetek wuseyeki Rojaway Efrigayiye - bifuwane bendi 9)
wate = eat [xwardin], bin derxeri zemani rabird( yan [kirdari] yaridedere - hawterib blni leget | been
talked T AAVE le ber caw bigrin - u duh, a u de nisaney doxi berdewamin u hawtay formekanf Inglisi

—ingin.)

Be séweyeKki sirincrakés, egercis berwateti bé, formi AAVE ziyatir wek( Inglisi Standard u séwekani
nastandardi Inglisiy Sipi waye, le rastida le binawanewe zor ziyatir wek nimnekani Kreoli decé, bew

séweyey ke be asayi tené [kirdari] yarideder wela dené:

AAVE: We was eatin’ —an’ we drinkin’, too.

5. Le kotayida becé ye sé xesteti rézimananey dikey AAVE sibikrénewe: cégorkéyl nisaney pirsiyar, It
“y bln “u ' herifi izafey yaridederi nefi . Résakani nisaney pirsiyar le pirsiyari rastewxo le AAVE y da
ciyawazin le formf Inglisiy Standard da u lem core ristaney wek( | asked Mary where did se go and |
want to know did he come last night da xoyan derdexen .It y b(inayetT le Inglisiy standard da wek

there derdekewé. Le nimliney AAVE da awa: ye:

It's a boy in my class name Coey, It ain’t no heaven for you to go to, Doesn’t nobody know that it’s
a God. Em risteyey duwayi herifi izafey yaridederi nefis nisan deda. Le AAVE da eger risteyek nefiyeki
nadiyari heb( wek(O nobody, nothing ew demi yarideri nefl (doesn’t, can’t ) dekré bihéndiréte
seretay riste: Can’t nobody do nothing about it. Wasn’t nothing wrong with that (be lehni

derbifinekewe).

Duway mistumii u léduwanéki bercaw sebaret be babeti rise u sercawey AAVE ta satani 1980 kan
wédecl ewaney detén em rise u sercaweye Efrigayeti — Kreoli yetiye hetwéstiyan dirust bé. Cunka

zor xestet u nisaney AAVE hen ke le hickam lew séwezare Inglisiyaney le Duige Biritaniyayiyekanda
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(Britis Isels) giseyan pédekiré nabindirénewe betam lew zimane Kreoli be recetek Efriqgayiyaneda hen
ke le ser binemay zimanT Inglisi dandirawin u le dewr u beri Ugiyan(si Atlantik da qgiseyan pédekiré.
Bawek( emes, zor lew nizikaneda lew bareyewe karéki zor kirawe ke deté, ew hetwéstey be Kreoll
ayeti danane nek her heteye, betki hem( heqgayetekes nagérétewe. Héndék lew karane le layen
Sana Poplack u hawkarekaniyewe kirawin sebaret be ' tarawgey Emrikayiye Efrigayiyekan '. Mebest

lew zaraweye amaje kirdine be kometgey ew xetkaney ke be recetek Emrikayiy.

Efrigayin befam bo ¢endin pist le derewey dewtete YekgirtGwekan jiyawin, wek( héndék le
awedaniyekani Nova skotia, Kanada, u Samana le komari Doméniken. Giringl ew kometgeyane bo
ew késeyey ke |ére gisey Iéwe dekirdiré lew wadanane daye ke axawtini ewan zor xoparéztire le caw
AAVE y mudérin le Dewitete YekgirtGwekan. Eger ewe wabé, siyawi sirincdanéki bercawe ke héndék
le nisanekani taybet be AAVE wek{ bo nim(ine, be negof, le axawtini ewanda nabindiré. Emes pisti
ew ruwange ye degiré ke ciyawaziyekani néwan AAVE u lehcegeli SipiyekanT Inglisiy Emrikayi akami

be réje berewpésclini serbexoy tazen.

Lem sataney duwayida le akami zéde bdni zanyari sebaret be rézimani lehcekani Durgekani
Birftaniya (Britis Isles), Iékotinewey péwendidar kirawin u akamyan geystlwete berawurd kirdin u le
ber yek ronani ew lehcaneleget forme xoparézekani AAVE, ke sebaret bewis be dilniyayiyewe ésta
zor lewe ziyatir dezanin ke demanizani. Ew kare nisan deda ke le jimareyek xestet da AAVE hénd le
nizikewe we lehcekani Dufgekani Biritaniya decé, yan belani kemewe decl u le hénde wurderisatda
ke régey here jiraney wehisab hénaniyan eweye bigutiré ke ewan ew formaney lehcegeli Durgekani
Biritaniyan ke le layen AAVE we parézrawin. Bo nimlne, romaninusi benéwbangi Emrikayi Zora Neal

Hurston nwénerayeti axéwerani AAVE deka be lehcey Florida be gutini siti wek:

Dat’s a thing dat’s got to go be handled just so, do it ‘Il kill you.

(le romani Mules and men, 1935 da)
[éstirekan u piyawekan]
u

Git this spoon betwixt her teeth do she’s liable to bite her tongue off.

(le Seraph da, 1948)

Lére da formi do wek péwelkénik be kar héndirawe be manay otheruwise (dena).
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Gelo ew forme le kiwéwe dé? tené sercaweyek heye ke wédecé wek( sikirdineweyek nirxi hebé.
Ewis eweye ke le lehce kontirekani neritiy Inglisi herémi Angliay Rojetat da, - le birman bé her heman
herémi ke he go, se go si heye _ formi be recetek kirdari do erki péwelkénis be wurdi be heman

mana degéré bo nimlne nlserék be lehcey Angliay Rojetat den(sé:

You lot must have moved it, do | wouldn’t have fell in.

Sénarioy here luwaw ewe ye ke em nisaney lehcey nastandarde le layen matdanerani (settlers)
Biritaniyayiyewe hénra ew céyey ke ésta Dewtete Yekgirtiwekani Emrikaye. Ew core matdaneraney
ke axéwerf lehcegell Angliay Rojetat bln u le layen aba u ejdadi axéwerani modérni AAVE le wan

wergirawe.

Base ewe demangeyénéte kwé ? bo¢lni xom eweye ke zor le xestetekani AAVE renge bikré be régey
ew rastiyewe pasaw bidrén ke zor le yekem Resekan le Dewtete YekgirtGwekan be coreyek le kreoli
y Inglisi giseyan kirdGwe yan her nebé be séwezarék be nisanegeli kreoli amalewe - weyekgin le
néwan AAVE ctreole kani Rojaway Hindiy le héndék xat da ewende cawrakésin ke bo nikafi 1€kirdin
nasén. Leget ewesda, eme ew sémane zor pitewe berperc nadatewe ke xestetekani dikey AAVE
rastewtrast le lehce Biritaniyayiyekanewe boy be mirat becé mawin u ewey ke le héndék nim(neda
kon séweyi le axawtini Sipiyan da bizir blwe dekré le AAVE da parézrabé. Le héndék nim{nan da,
mistumir u bo yekitr neselmandin sebaret be reg u risey AAVE dekré ta radeyek bé mana bé. Formi
kirdari wek he love, se do dekré wek akami pasxani kreoli u kartékeri lehcey Biritaniyayl si

bikrénewe, ke yekyan ewidiyan be héz deka.

Dimetegeyeki diwem 1 here sereki u here nizik sebaret be sitéke ke néwi |éndirawe ferziyey
laderane. Ew |ékoténewaney ke le satani 1990 kanda kirawin detén, tenanet eger AAVE le kreoliy
binema Inglisis kewtibétewe, ke be tépefini sat u sedan, ziyatir u ziyatir u zor le nizikewe we ew
Inglisiye decé ke Emrikayiyekani dike qisey pédeken, ésta ew pévajoye desti pékirdiwe ke bikewéte
rébazéki badanewe u pécewanewe. Pasawi ewes dehénnewe ke ésta AAVE u lehcegeli Emrikayiye
Sipiyekan destiyan pékirdGwe le yekitri dir bikewinewe. Be gutinéki dike, le lehcegeli Sipiyekanda
gorani ewto riideden ke le AAVE da nin, u be pécewanes her awaye.zor be séweyeki xofiski, ew
ferziyeye le Dewtete YekgirtGwekan sirincéki bercawi belay xoyda rakésawe cunke, eger rast bé,
eme tebi'etl dabirawi kometey Emrika le ser binemay ciyawazi regezi be séweyeki difamatik u

xefetawi denwéné. Manay serdagirawi ew boclne eweye ke ew ladan u dirkewtinewe zimaniyane
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le ber neblni yekangiri le néwan kometge Res u kometge Sipiyekan le Dewtete YekgirtGwekani

Emrika da rGdeden, be taybeti le nawce sariyekanda.

Hafi hazr, zimannasani Emrikayi le ser ewe rék nin ke be wurdi ¢i deqgewimé. Leget ewesda, ewe
selmawe ew gorane dengiyaney ke le sistimi wavéli axéwerani Sipi, bo nim(ne, le Philadelphia da
rGdeden _ wek( diréjkirdinewey wavél le wusey wek( write u type da - le Inglisi axéwerani Res le
'eyni sar da rlinada. Le layeki diyewe, wédecé AAVE kewtibéte ber héndék gofani rézimani ke be hig
cor sweén leser lehcegele Sipiyekan naka. Bo nim(ine, bekarhénani doxi dahatly akamane (future
resultative ) y be done wédecé dahénanéki rézimani nwé u heta dé ziyatir baw bé le axawtini

axéwerani cwantiri AAVE da, wek ew nim{ney xuwarewe ke sirinci zimannasi komefayeti Emrikayi

Efrigayl Cohn Baugh y rakésa.

I'lll be done kited that motherfucker if he tries to lay a hand on my kid again.

[emin ew dayki xo...iye dek(Ojm bétld caréki dike dest le mindati min heténétewe].
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Tébini wergéf: Bo ewey ew ¢cemke zimannasiyaney profésor Trudgit lem nlsraweye da bekari
hénawin bastir bo xwénerewey Kurdi hogiri babeti zimannasane r(in bibnewe le xuwarewe

héndékyan be kelik wergirtin le

'Sikirdinewey wusekant zimannasi kometayeti ' A Glossary of Sociolinguistics’ y mamosta Trudgit ke

binkey Press Edinburgh University le safi 2003 bitawi kirddwetewe werdegérine ser zimani Kurdi.

Substratum swéndanani sabstratum le bari méjlyiyewe le akami pévajoy gorfani zimanda serhe
tdeda, ke téyida, kometgeyeki axawtin le ber zimanéki dike dest le zimani bamT xoy hetdegiré,
zimanék ke le serewera be serida sepawe, wate le layen kometgeyeki zor le xoy be destetatir. Le
pévajoy ew téket blne da axéwerani zimani seretayl héndék le xestetekani le zimani nwé da

deparézin bo nimdlne zor car degutré ke Inglisiy Irlendi swéndanani substratum 1 Gealiki Irlendi péwe
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diyare. Dij manay zimannasi kometnasaney sabstratum, superstratum e, ewis bew séweyeye ke
gir(pi zor be destetatir gorani zimani de ezimwé, wek ew katey ke derebege bedestetatekani Franki
Atmanizimani Bakari Fefanse destyan le zimani Atmani xoyan hetgirt, betam hénék swénpéy ew
zimaneyan beser Fefanseyi modéfin da be cé hést. Lem péwendiye da zaraweyeki dikes heye,
ewls adstratum e, emes be gistl katék be kar debirdiré ke di destey kometgey axawtin ke kemtazor
destetat u tuwanayiyan wek yek waye u péwendi leget yekitri peyda deken u swén le ser zimani
yekdi deken be bé ewey ke hickam le zimanekan biprikénewe u le néw bigin. Akami pévajoyeki ewto

nawgcey zimani "Linguistic area" y I1é dekewétewe.

Pidgin séwezari zimanéke ke axéweri bimi niye u le akami péwendi zimani le barudoxi fire zimanida

saz debé, u erki zimanéki hawbes (Lingua Franca) degéré. Picnekan ew core zimananen ke le

zimanéki sercawe ra be pévajoy picnkirdinda tépeféwin. Derecey ew picnandine ewende zore ke
tégeystini dllayene leget zimani sercawe nalwé yan yekcar zor dijwa re. Picnekan wek zimanf ronist(
wan. Zorék le zimanani picni be néwbang u bas nasraw le zimane sercawe Ur(payiyekanewe
kewt(inetewe wek{ Inglisi u Purtugali, betam zor zimani picnis hen ke riseyan le zimane na

Urlpayiyekanewe aw dexonewe.

Creole zimanéke ke ta radeyeki zor kewt(iwete ber picnkirdin, betam ew sade kirdinewe u |é
kemkirdinewaney ke be pincnkirdinewe likawin be pévajoy perepédan yan kreoll kirdinda té
hethéndirawnewe, be séweyeki ewto ke ew zimane kometgeyeki axéweri bimf |é saz blwe u dekré
bo mebestgeli berbitaw bekar bihéndiré. Ew zimane kreoli aney ke neketlnete ber kreoli 1é tekandin
be asayl axéwerani zimani sercawe |éyan ténagen. Héndék le zimane kreoli here be néwbangekan
biritin lew kreoli aney le ser binemay Inglisi hetnirawin wek( Sranan u Surinam, yek lew kreoli aney
ke le ser binaxey zimani Ferfanseyi dandirawe kreoli y Hayiti ye, zimani ¢reoli binegeke Purtugali 1
dutgekani Cape Verde ye. Creolekanis gistyan le ser binemay zimane Uf(ipayiyekan danendirawin.

Diyare ewe baw betam nabedite ke her zimanék zimani dikey zor téket b(bé, seqti kreoliy Iédedré.
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DI CAPEMENIYA KURDAN DE TECRUBEYA NEWEPELE

nivisin: Rosan Lezgin

wergerandin ji zazaki: Husein Muhammed

Merheba besdarén héja,?°

Gava ku em dibéjin “capemeni (bi tirki: basin), ji héla diroki ve bi kurti, t& maneya wesana peryodik
ya capkiri (metb{) anku rojname 0 kovarén ku cih didin nlge @ nivisén fikri. Lé niha radyo, televizyon

0 Internet ji tevi vé kategoriyé bine.

Ji ber ku tesira capemeniyé li ser civatan anku gel pir zéde ye, véca her milet, her héz; desthilat an
dijbere, heta her kes, pir pQte G giringiyé dide capemeniyé. Mirov disé (dikare) bibéje ku wateya

ndjen ya fikra neteweyi, pisti icadkirina capxaneyé bi capemeniyé sikil wergirt G pésve ¢U.

Gava ku em behsa “capemeniya kurdan” dikin, ji ber ku em mileteki bédewlet in ( welaté me blye
car-pénc parce, herwiha ji ber ku cend zaravayén me hene, ji ber van sebeban ne hésan e ku mirov
behsa capemeniyeke biréklpék ya hevséwe (0 homojen ya kurdan bike. Loma ez dixwazim bi kurt?
tené behsa “capemeniya kirdki” (zazaki) bikim. Di vé carceveyé de, ez é hin zédetir behsa tecribeya

rojnameya Newepelé bikim.

Eger ez bi kurti bibéjim, rojnameya Kurdistan (22 nisan 1898) ne té de, hema béje, ciqas kovar @
rojnameyén ku kurdén Bakur wesandine, kém-zéde, di hem(yan de kirdki anku kurdiya zazaki ji cih

girtiye.

Bi gasi ku min siyaye (kariye) tesbit bikim, di van wesanan de kirdki cih girtiye:
Hawar (1932-1943),
Roja Newé (1963),

Roja Welat (1977),

126 Bi munasebeta wesana hejmara 100. ya kovara Deng, li Diyarbekiré roja 24.01.2016 bi sernavé "Ji Rabird( Heta
Paserojé Capemeniya Kurd" konferansek hat organizekirin, ev metin bi awayé axiftiné di vé konferansé de ji aliyé
Rosan Lezgini ve hatiye péskéskirin.
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Tiréj (1979-1981),
Armanc (1979-1997),
Hévi (1983-1992),
Rojname (1991),
Nabihar (1991-),
Nadem (1992-2001),
Azadi (1992-1993),
Medya Giinesi (1992-1995),
Welat (1992-1994),
Dengé Azadi (1994),
Jiyana NG (1994-1995),
Ronahi (1995-1996),
Welaté Me (1995),
Azadiya Welat (1996-),
Hévi (1996-1999),

Na Roj (1996),

Vate (1997),

Jiyana Rewsen (1997),
Pése Roj (1997),

Roja Teze (1999-2000),
Munzur Haber (2003-2006),
Tiroj (2003-),

Kovara W (2004-2006),

Newede Dérsim (2009-2010),

Radaw (2009),

hejmar 6, 6-7/2016
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Sewgila (2011-),

Newepel (2011-),

Verroj (2012),

Rojnameyé Zazaki (2013-2014),

BasNews (2015)...

Ji van, Vate, Sewgila, Newepel, Verroj (| Rojnameyé Zazaki xwer( bi kirdki ne. Yén din, wek ku ji

navé wan ji diyar e, piraniya wan bi kurmanci ne, hinek ji bi tirki ne.
Jivan wesanan ez dixwazim behsa rojnameya Newepelé bikim.

Newepel, wek rojnameyeke kult(ri ya 15-roji, di eyni demé de wek rojnameya pésin a safi bi kirdki
(zazaki) 15é adara 2011 li Diyarbekiré dest bi wesané kir. Heta hejmara 50. pazde rojan careké, pisti

wé hejmaré ji mehé careké li gor peryoda xwe, tam di dema xwe de derdikeve.

Newepel, di gebareya tabloid (28 x 43 cm) G 8-ripeli ye. Ne rehayi be ji, axlebe rlpela pésin bo
manset G nivisén balkés, ripela 2. bo nivisara editori ( xacepirsé ye. Di hejmarén destpéké de, li cihé
xacepirsé dersa zimani @ alfabeyé cih digirtin. Rlpela 3. bo nlgeyén kultlri G ferhengoké ye. Eger
nlceyén giring tine bin, bo nivisén populer e. RGpela 4. bo roportajan, roportaj tine bin, nivisén diréj
yén vekoliné té de cih digirin. Ripela 5. ji bo nivisarén cuda-cuda ( helbestan e. Rlpela 6. ya jinan
e. RGpela 7. ji bo berhemén folklorik e. U di r(ipela 8. de bi pirani nivisén kurt (i navén nebatan cih
digirin.

Ji z0 ve me niyet kirib( ku li welat, li Diyarbekiré, rojnameyeke safi bi kirdki biwesinin 1é sertén me

Ié nehatin. Derxistina rojnameya Newepelé destpéké ne wisa hésan bl. Cimki bas an xirab me beri

wé ti nimlne tine ban ku em wek nim{ine bibinin loma me her tist ji sifré dest pé kir.

Beri Newepelé, bi alikariya Sidqi Zilan G Bilal Zilan, me di 2009 de malpera www.zazaki.net vekirib{.

Beri Zazaki.net, demeke diréj min di malpera www.netkurd.com de bi kirdki nlice amade dikirin loma

ji aliyé bikaranina kirdki di waré rojnameygeriyé  zimané nlgeyan de gelek tecribeya min ¢éb(. Ev
tecr(be di prosesa Zazaki.net de hé pésve ¢(. Di vé navberé de min kursén kirdki ji didan. Kursa ku
min li Odeya Tebiban ya Diyarbekiré da, li wir, ji berpirsén odeyé Dr. Semsedin Kog¢ G Dr. Tulin Savas
G herwiha hin kursiyeran bo hegé dersé néziki 1000 TL berhev kir (i da min. Ev cara pésin bd ku ji

xebatén zimanf pare diketin desté min. Lé min ew pare nexwar, min hejmara pésin ya Newepelé pé
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wesand. Wé demé me bi navé Ziwan-Kom komeleyek ji ava kir, ji héla resmiyeté ve me rojname bi

navé vé komeleyé derxist.

Proseya derxistina Newepelé pir dijwar bori: destpéké bi taybeti hin mirovén niyetxirab, hin kesén
hes(d, ( helbet beseke endamén tevgerén siyasi xwast xebata me bifetisinin, derketina Newepelé
bidin rawestin. L& me bi sebr G sebat, bi ezm 0 gerar wesandina rojnameyé bi istigrar dewam kir.
Wan kes O derdorén ku dixwastin pésiya Newepelé bigirin, digot “ha filan komele heye, bigin wir
kursé bidin, ha bévan rojname heye, di wé de binivisin, ¢ima h{n rojnameyeke cuda biwesinin”. Ev
derdorén ku xwastin pési li xebata Newepelé bigirin, kadroyén ku me di ¢carcoveya xebata Newepelé

de perwerde kirin, iro ji wan kadroyan istifade dikin, bi wan kadroyan xebatén kirdki dikin.

Ne ku tené beseke kurdan, dewleté ji midaxeleyi Newepelé kir. Bo nim(ne, bi taybeti li Cewligé
midaxeleyi belavkirina Newepelé kir. Hewiha li Xarpété, Siwéregé ( cihén din rojnameya me li
postexaneyé bi zanatl hat windakirin, negihand navnisana aboneyan. Gelek caran me di encama

|épirsinan de rojname li postexaneyan tesbit kir.

Em sexbériyé dikin O dixwazin ku nivisén di Newepelé de bén wesandin, her yek di waré xwe de wek
belge/dokumani be. Loma nivisén ku di Newepelé de diwesin, ji rojevé nakevin: kengi bén xwandin,
heman tesiré dikin. U ji her kategoriyé mirov dikarin her wext wan bixwinin. Di 82 hejmarén
Newepelé de 1776 nivisén cuda: helbest, ¢irokén ndjen, roportaj, berhevokén folklori yén wek
gotinén pésiyan, idyom, mamik, listik, pékenin, ¢ivanok, stran, metelok G lorik, herwiha nGge ji tén

wesandin.

Herwiha di 82 rlipelén Newepelé de nivisén 275 kesan wesiyane. Ji van, nivisén 29 kesan an hatine
neqilkirin an ji tercimekirin. 43 jinan G 203 méran, bi hev re 246 kesan rasterast ji Newepelé re
nivisiye. Ji van 246 kesan ji, ji 200 kesan zédetir cara pésin di Newepelé de dest bi nivisiné kiriye. Bi
sedan kes ji di carcoveya belavblna Newepelé de hini xwandina kirdki bline. Anku tisté ku tevgerén
kurdan nakin yan ji nikarin bikin, Newepelé kir. Hedefa Newepelé herdem ew e ku kadroyén zimani
yani kesén ku bikarin zimanf bi kar binin, pé binivisin perwerde bike. Newepel di vé hélé de tam wek
mektebeké wezife dibine. Anku serkeftina heri bercav ya Newepel€, bi vé qaydeyé perwerdekirina
niviskar 0 xwandevanén kirdki ye. Beseke giring ya niviskarén Newepelé édi herdem dinivisin. Ji van
néziki deh kesi yek an ¢end kitébén wan wesiyane. Gelek kesén ku li zaningehan lisansa bilind xwand
yan ji niha dixwinin, pési tecrGbeya wan di Newepelé de ¢éb(. Herwiha gelek kesén ku niha di
televizyonén kirdki de dixebitin yan ji ji televizyonan re metnan tercime dikin, pési di Newepelé de
hinT nivisina kirdki bdne.
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Besa rastkirin G redaktekirina nivisén kirdki karé heri zehmet e. Nivisén ku bo rojnameyé tén, ji héla
editor G redaktoré rojnameyé Rosan Lezgini ve bi her awayi téne rastkirin O redakte dibin. Di karé
redaktekiriné de, kijan herf, peyv yan hevok were rastkirin, bi rengé sor yan sin té fsaretkirin. U bo
ku niviskar siklé rastkiri yé nivisa xwe bibinin, ew ji wan re té sandin. Eger ne hem( ji, besek ji

niviskaran bi vi qaydeyé xeletiyén xwe dibinin, di niviseka din de pigeki din xwe pésve dibin.

Zimané hem( nivisén ku di Newepelé de tén wesandin, tam li gor eslé zimani, li gor ritm, qeyd G
sistema kirdki pir paqij redakte dibin ( pasi tén wesandin. Gava ku em redakte dikin, ji forma peyvan
béhtir em li hemberi geydén zimani hestiyar in. Helbet forma standard ya peyvan ji giring e, |é di
redaktekirina Newepelé de tisté esli, tisté muhim, tisté bingehin hevoksaziya kirdki ye anku geydén

zimani ne.

Gelek kes ji zindanan ji me re dinivisin. Tabi nivisén wan bi name wek destnivis tén. Em nivisén wan
di kompUteré de dinivisin ( dikin dijital. Destnivisén gelek kesan nayén xwandin yan ji pir dijwar tén

xwandin.

Pist ku bi qast hejmareké dosye amade dibin, ji editorén rojnameyé Bilal Zilan r(ipelén rojnameyé
mizanpaj dike G ji hevalén ku wek lijneya wesané ne, ji wan re disine. Pisti kontrol- G rastkiriné pasi
dosye bo capxaneyé té sandin. Eger rojname ji capxaneyé hat, em bi desté xwe bo aboneyan pakét

dikin 0 didin posteyé.

Hem( karé rojnameyé em bi desté xwe dikin. Mesrefa capxaneyé ( posteyé ji, li destpéké G di gelek
hejmaran de em ji kisé xwe didin. Besek ji firotin (. aboneyan, besek ji hin hevalan wek alikari direkt
daye. Bo nim(ne, mesrefa hejmara 34. Ehmedé Elon, hejmara 41. ismet Uzeli alikariya me kir.
Mesrefa hejmara 42 Xetice Tepe, ya hejmara 43 Nadire Giintas Aldatmaz da. Di hejmara 44. de Dr.
Ahmed Yalinkayayi alikari kir (aboneyi). Mesrefa hejmara 46 Wedat Saygini, ya hejmara 59 idris
Yazari 0 hevalén xwe, ya hejmara 62 Uzcan Yilmazi da. Di hejmara 69 de seyda Hemid Hozani alikar{
kir. Di hejmara 70. de Sercan Kisin . Memed Emin Kagani da. Hejmara 71. endamé komeleya me
av. Neymetullah Gunduzi da (aidat). Di hejmara 72. de Hacer Petekkaya alikari kir. Mesrefa hejmara
73. Necati Giiveng (i Aydin Baturi da. Hejmara 74. idris Yazari (i hevalén xwe, herwiha Ali Riza Kaya
G Ugur Sermiyani, hejmara 78. Hasim Giireli da. Di hejmara 79. de Hayri Bayat, di hejmara 80. de
xanimeke kurmanc alikari kir. Hejmara 82. Cemsi Kaya O Hesen Xeyri Bigici, hejmara 83. ji Dr.

Muzafer Bahgivani da.
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Herwiha, hercigas me navé wan hevalan di rojnameyé de nivisi, hevalén wek Rosan Lezgin, Av. Sidqi
Zilan, Bilal Zilan, mamosta Ali Fuad Dogug, mamosta Mistefa Ergiiven, wek aidata komeleyé be ji
Av. Cihan ipek, Av. Neymetulah Gunduz (i Henifi Piranij, hevalén din ji ku nexwast navé wan were
nivisin, wan ji ji héla madi ve kém-zéde alikariya madi kir. Ji aliyeki ve sexsen |é ji aliyeki ve ji gelek
kesan, abone @ bayiyan, herwiha dezgeh, kitébfiros ( girtasiyeyan Newepel firot 1é ji me re pare

nesand.

Ji héla belavkiriné ve, li Almanyayé ismet Bor, li Engeré Niredin Beltekin O Mistefa Sahin, |li Dérsimé
Wisif Pirbab, |li Cewligé Osman Tetik, Newzat Anuk, Yasar Baluken, $Sahap Lagin G hevalén din, li
fzmir & Mérdiné Mutlu Can, herwiha |li Mérdiné Ednan Oktay 0 hevalén din, li li M(sé Xetib
Erdogmus, li Diyarbekiré Dr. Deniz Pirajmanij, Ehmedé Dirihi, Seid Aydogmus, Hesen Kagan, Henifi
Piranij, Av. Sidqi Zilan, Av. Bilal Zilan, mamosta Ali Fuad Dogug 0 hin pir hevalén din demek be ji

Newepel belav kir.

Belavkirina Newepelé zédetir bi sistema abonetiyé dibe. Aboneyén Newepelé di seri de li Aimanya,
gelek welatén Ewropayé hene, li Rsya (1 Awistralya ji hene. Herwiha li Bas(ré Kurdistané ji hene. Li
hindiré Tirkiyé ji, li gelek bajaran aboneyén me hene. Wisa li ser hev li Mérdin, Cewlig, Mérsin,
Engere, Dérsim, M(s, Siwéreg, Solaxan ( Stembolé té belavkirin. Lé li besek ji van deran, eger mirov
ji wir vegetibe, belavkirina rojnameyé ji sekiniye. Herwiha ji destpéké heta niha, teqriben ji néziki st

zindanan re ji em Newepel disinin.

Taybetmendiya Newepelé ew e ku ne aidi ti fikreké, ideolojiyeké yan ji hereketeke siyasi ye.
Tesebuseke temamen sivil (i ferdi ye. Politikaya wesana Newepelé kurditiyé wek esas digire, wesana
xwe li ser zemina neteweyi dewam dike. Mirov dikare xeta fikri ya Newepelé wiha bide nasin:
“Kurditl” nasnameyeke makro tarif dike: di nav vé nasnameya makroyi de gelek nasnameyén mikroyi
hene. Em bibéjin ku kurmanci, sorani, kirdki, hewramf, luri G yén din her yek di nav “kurditiyé” de
nasnameyeke mikroyl ye, ev hem{ véca “nasnameya kurditiyé” tinin meydané. Loma heqé her
nasnameya mikroyi heye ku xwe organize bike. Eger wiha nebe, mumkin e ku nasnameyeke mikroyi
di nav yekitiyé de bihele yan jiji nav nasmaya makroyi temamen derkeve. Me bi derxistina Newepelé

ev fikir misexes kir: fiilen kir heqiget G aktiv kir.

Beri ku em Newepelé derxin, hinek kesan, besek ji niyeta xwe ya xirab besek ji ji nezaniya xwe tim
gazind dikirin ku ¢cima di televizyonén kurmanci de cih nadin zazaki. Me bi tecriibeya Newepelé isbat

kir ku eslé problemé ji me dest pé dike. Eger em bi xwe xizmeta kirdki nekin, kurmanc yan soran
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nayén ji me re kirdki pésve nabin. U ji xwe pisti ku me di proseya derxistina Newepelé de kadro

perwerde kirin, édi televizyon (i rojnameyén kurdan hin béhtir cih didin kirdki.

Xulase tecrbeya rojnameya Newepelé bitaybeti di diroka pésveclna kirdkiya niviski de tecribeyeke

orijinal O serkefti ye.*

Cavkani: Nlbihar, Kovara Candi Huneri Edebi, Hejmar: 134, Stenbol, Zivistan 2016, r. 71-74
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TEWANG

Férgin Melik Aykog¢

Weki hem( zimané Indo — Cermen di zimané me de ji, gava navdér di nava hevoké de tén bikaranin,
li gor rews O bikaraniné tén tewandin, yan ji kisandin. Di vi wari de ji mirov nikane tewanga navdérén
zimaneki li gor zimanén din bikarbine. Divé mirov her zimani di nava tégihistina wi zimani de
binirxine.

Li gel gelek zanyarén zimané Indo-cermen, li gor Prof. Hans Krahe ji di bingehé zimané Indo — Cermen
de hest awayé tewangé, yané hest tewinek hene. Lé Tro di piraniya zimanan de hin ji van tewinekan
funktionén xwe wenda kirine, yan ji weki zimané me, hin ji van bi alikariya dacekan tén ¢ékirin. Gava

em van tewinekén bingehin réz bikin wiha ye:

1 — Nominativ (xwer( / radér), 2 — Akkusativ (tewandi), 3 — Dativ (tewanga jére), 4 — Genitiv
(xwediti /peywendi), 5 — Ablativ (Jéve, jéder), 6 — Lokativ (cigehi), 7 — Vokativ (bangi), 8 -

Instrumentalis (hogiri /hevréyi).
Dema mirov tewinekén ku bi alikariya dagekan tén kisinadiné ji wek tewinek binirxine, van hem

tewinekan di zimané me de dibine. Emé di vir de tewangé di bin sé xalan de binirxinin. Yek; tewanga

diji. Du; tewanga di nav hev de helyayi. S€; Tewanga bi alikariya dagekan té tégékirin.

N 27 — Tewanga diji

Di Kurdi de bi tevé forma danasiné car tewinekén dijin hene.

-Di tewangé de du awayén héjmaran hene. Yek yekhéjmar du gelhéjmar
Minak:

yekhéjmar gelhéjmar
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meér meér
Mérek meérine
jin jin
jinek jinine
Di hevoké de:

Meér hatin. (Yané méran, pirr mér hatin.)
Mérén ¢é hatin. (Di tewangé de gelhéjmarfi xuya dike.)
Jin ¢On. (Ango jinan, pirr jin ¢ln.)

Jinén bedew ¢ln. (Pirani di tewangé de bi zelali xuya dike.)

1- Tewineka xwera (radéri, nominativ, rectdis, yalin hal)

hejmar 6, 6-7/2016

Di vé tewineké de dengdérén navdéran nerm nabin, navdér ti pasgin ( pésginan nagirin. Wek rewsa

xwe ya bingehin diminin.

Minak:

Ez Kurd im. Kurd

Dar hisk blye dar

bizin cilo dixwe bizin, cilo
Néri kol e néri

Hévi Ié nemaye. hévi GOwd.

Minakén C. Bedirxan.

Hesp hat.
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Mehin dibeze.

Dotmam dikene.

Ji klasikén me:

»EwW ruh  cesed bi yek ve minzem.”

(Ehmedé Xani. ,Mem ( Zin.“)

,Her av, mal xirab, bi bez
Qewi bi far dikisé her lez.”

(F. Teyran. ,Hey Av“)

2-Tewineka tewangi (deklinirte, obliquus -Akkusativ, Ismin ,,i“ ve ,,e“ hali)

Ev hima bigire weki bikaranina zayendé ye.

I- Bi pasgina zayendé
Minak:

Yekhéjmar

Rengé hespi (Ev forma ji bo néran li bakur gelek kém, li basGr gelek caran té bikaranin.)

Rengé mehiné (ev zayend li her deré té bikaranin.)*

Gelhéjmar

Rengén hespan.

rengén mehinan.

Li Ameds§,

Ez li Amedé me.
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Ez ji Amedé tém
W1 méri nan nexwar.
WEé kegiké li min néri

Méran nan nexwrin

Mérén gund nan nexwarin

Kecikén bedew kilam gotin

Kegikén gund kilam gotin.

[I- Bi altkariya nermbdna dengén stdr.

hejmar 6, 6-7/2016

Bi girani navdérén yek tej (kite) G navdérén pirr tej (kite) de tipa ,,a“ ya di teja dawi de nerm dibe. Li

hin deveran wek hin deverén Serhedé nermb(ina dengén stlr rablye, tené zayend té bikaranin.

Yané di cithé ,bajér” de , bajaré” té bikaranin.

Di Kurdi de bi girani di navdérén nér de tip ,a“ ya di nav teja (kiteya) dawi de nerm dibe. Hin peyvén

bi tipa ,a“ digedin ji, nerm dibin.

Minak. 1

Tewinek |

as

ba
axa
xani
bajar
ziman
¢iya
beran

ga

tewinek Il

bajér

zZimén

ciyé

berén

bikaranin

ez dicim és.

bide ber bé/bayé. **
cih bide axé.

diwaré xéni.

ez dicim bajér

wi derdé xwe ani zimén.
ez dicim ¢iyé

Ez berén difirosim

Ez giha didim gé.
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hejmar 6, 6-7/2016

IlI- Di péyvén mé yén bi tip ,,e“ digedin de tené ya dawiyé xwe diguhezine ,é“. Forma wan ya diréj ji

li hin deveran tén bikaranin.

Peyv

Mase
SGse
Mase
Gore
Pencere

Ode

IV- Eger navdér bi tipa ,,a“ bigede tipa a nerm dibe.

Minak:

Manga

Cira

Reseba

Minakén C.

Forma qurcimiforma fireh

li ser masé li ser maseyé binére.
di sGsé de di sGseyé de.
li ber masé li ber maseyé
di goré de di goreyé de.
li ber benceré li ber pencereyé rawestiyaye.

li odé rnistiye

nermbin /qurcim

Mangé giha xwar.

Giré véxe.

resebé avétiye juniyé min.

Bedirxan:

Yekhéjmar

li odeyé rrinistiye.

forma fire

Mangeyé giha xwar
Cireyé véxe.

resebeyé (resebayé /romathizma)

3
o>
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Ez hespi dibinim.

Ez mirovi dibinim.

Gelhéjmar

Ez hespan dibinim
Ez mehinan dibinim.
Ez mirovan dibinim.

Ez dotmaman dibinim.

Ji klasikén Me:

i kezevé dadixilt

Her dil bike sin G giri.

Li nav xelké belav kiriye.”

(F. Teyran.)

,Bi rojé ra tu hevdeng i,
Du rostézén siyah reng1.”

(Meleyé Ciziri)

3-Tewineka xweditiyé (genitiv)

Ez mehiné dibinim.

Ez dotmamé dibinim.

Bi tevhevi wek bikaranina zayendé ye. Minak:

Binavkiri (penti)

a- Zayenda mé:

hejmar 6, 6-7/2016
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Pirtuk
Pirtuka min.
Pirtuka qalind ya bavé min e

Pirtuka diroké ya bavé min wenda baye.

b-Zayenda nér

bav

Bavé min

Dilé bavé min dése (tése).

Berané sor.

Berané sor yé mala bavé min e.

Hespé sé yé hevalé min e. (sé: hespé ¢imik /ling spf)

Nériyé kel yé apé min e.

c-Gelhéjmari

Pirtikén galind yén li ser teregé. (tereg = raf /ref)
Bavan nan xwar.
Beranén sor yén li mérgé digérin.

Hevalén ¢é yén bavé min li mala me nan xwarin.

Nebinavkirl (nepent)

Yekhéjmar

Nér mé

méreki celeng Jineke bedew
kevireki sor pirtakeke galind

hejmar 6, 6-7/2016
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Gelhéjmar.
mérine zana jinine bedew
kevirine sor pirtukine qalind.

d-Di bikaraniné de kurtblina dengan. ji ber ku dengdaré ,,y“ niv dengdér e, ,,&, T ya Ii pés tipa ,y*

kurt dibin 0 xwe diguhezine ,,i". ***

Pé piyé min dése.

dé diya min hat

ré riya azadiyé diréj e ****
M1 miya me

Bi biya gell

St siya daran

Minakén C. Bedirxan:

Binavkiri (peni)

Yekhéjmar

Nér mé

Desté min mala spi

Hespé boz mehina genc (bi rengdér re)
Nané ten(ré Seva barané (bi naveke re)
Gosté wi kera wi. (bi cinavan re)
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Gelhéjmart

Hespén boz.

Nanén tenGré

Mehinén Soro.

Nebinavkirf (nepent)

Yekhéjmar

=2
D>
=

<
m>

Hespeki boz Mehineke genc

Naneki hisk Dareke mezin.

Gelhéjmari.

Hespine boz

Mehinine axé (axa).

Ji klasikén me:

,Ey dilbera gerden zer?
way nazika dem gemeri.
(...)

Ferman ji desté keseré
Avik ji ava kewseré...”

(F. Teyran. Dilber.)

»Yek rengeki sirfé alemé xeyb

hejmar 6, 6-7/2016
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Zahir dikir itthadé lareyb.”
(E. Xani. Mem 0 Zin.)

,Ji blka ziman ra ku péskés kirin.“

(Cigerxwin.)

e)Di zimané me de formeke kevin ji heye. Ev form hima bigire ji gada bikaraniné rabdye. Ji hozanén
me EIT Hariri bigire hetané té digéhéje Mir Celadet Bedirxan piraniya wan bikaranine. Em minakeke

bidin.

,Han bar mekin xemén di zor
Le hesreta vardén di sor
Cavén di res bisk téne dor,
Eniya bi nar tari dike.”

(Eli Harfr1)

Binavkirf (pent)

Yekhéjmar:

Forma qurcimi Forma fire

Ev berané di Sidar e, Ev beran yé di Sidar e.
Ev bizina di Sidar e Ev bizin ya di Sidar e.

Beranéd Sidar.

Gelhéjmar

Forma qurcimi Forma fire
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Ev beranén di Sidar in. Ev beran yén di Sidar in.

Ev bizinén di Sidar in. Ev bizin yén di Sidar in.

Nebinavkirf (nepent)

Yekhéjmar

Forma qurcimi Forma fire

Beraneki di Sidar. Beranek yé di Sidar.

Bizineke di Sidar. Bizinek ya di Sidar.

Gelhéjmar.

Forma gurgimi Forma fire

Beranine di Sidar. Beranin yén di Sidar.

Bizinine di Sidar. Bizinin yén di Sidar.

Ev daceka di di zarava Kirmancki de cthé nebinavkiri (nepeni) girtiye.

Minak

Kirmancki bersiva wé di Kurmanci de
Darode darek
Gayéde gayek.

Minakén C. Bedirxan:
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Yekhéjmar

Forma gurcimi Forma fire

Ev hespé di Soro ye. Ev hesp yé di Soro ye.

Ev mehina di Soro ye. Ev mehin ya di Soro ye.

Gelhéjmar

Forma qurcimi Forma fire

Ev hespén di Soro ne. Ev hesp yén di Soro ne.

Ev mahinén di Soro ne. Ev mehin yén di Soro

Ji klasikén me:

,» Béhis kirim zilfé di res
Biské siyah béhna di xwes
Ey duxteré, capik bi mes
Wéran Ez im malim xirab.”

(F. Teyran. Dilber.)
»Tékda di minasib 0 miwafiq
Vekra di misafth G mianiqg.”

(E. Xani. Mem ( Zin.)

f) Bégliman mirov dikane vé tewangé di bin navé danasiné de ji binirxine. Bé vé mirov dikane li gor

peyvén danasiné ji bi nav bike. Em li vir cend minakan bidin.

I-Danasina bi navdéran
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Binavkiri/pent

Gula gelt

Séva Séwazé

Keviré Besté.

Kulilkén desté

[I-Danasina bi rengdéran:

Binavkiri/pent

Desta mezin

Hespé boz

Beranén sor

IIl — Danasiné bi cinavan

Binavkiri/ peni

Pirtika min

Goyé min

Mangén min

IV — Danasina bi hokeran

Binavkiri/peni

Gotina par
KGgiké do

Genimén par

V — Danasina bi |ékeran

nebinavkiri

guleke geli
séveke Séwazé
Kevireki Besté

kulilkine desté.

nebinavkiri/nepeni

desteke mezin.
hespeki boz

beranine sor

nebinavkiri/nepeni

pirtikeke min
goyeki min

mangeyine min.

nebinavkiri/nepeni

gotineke par
kGcikeki do.

genimine par

hejmar 6, 6-7/2016
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Binavkiri/pent nebinavkiri/nepeni
Gustila sirikkirt gustileke sirikiri

Pozé xitimi pozeki xitimi.

Destén hinekir? destine hinekiri.

VI — Zayenda dansiné

Ev li gor heréman diguhere, li bakur wek peyva té danasin zayendé digire, 1é li basr wek forma

zayenda nebinavkiri zayendé digire.

Minak:

Devokén Bakur Devokén Basdr
Méré gernas é Kurd Méré gernas T Kurd
Jina bedew a Kurd Jina bedewe Kurd
Hevalé miné dilsoz, Hevalé min 1 dilsoz

4-Tewineka bangé (Vokativ)
Ev di Kurdi bi taybeti di Kurmanci de bi zindi té bikaranin. Ji bo zayenda nér ,0“, bo zayenda mé ,,&“
G ji bo gelhéjmariyé ji pasgina ,,ino=no” té bikaranin. Di bangé de ji bo nér pés gertafa ,,l0” Ji bo mé

ji pésqertafa , 1&“ té bikaranin.

a- Zayenda nér

Kur
Kuro

Kuro, tu ci diki?
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Sidaro!
Sidaro mege.

Lo lo Sidaro!

b-Zayenda mé

keg
kecé
Kecé hela wé pirtiiké bine!

Lé Ié kegiké!

c-Gelhéjmari

Bingehé xwe Forma qurgimi
Kurino kurno
kegino kecno (wd.

Minakén C. Bedirxan

Yekhéjmar

Nér Mé
Mirovo! Dotmamé!

Xorto! Xwiské!
Gelhéjmari
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Mirovino!
Xortino!
Dotmamino!

Xwiskino!

Ji klasikén me:

,Nero dilo dilé bazi!
Gi ji halé min dixwazi?“

(F. Teyran.)

,ZanT ku zemané bé eman e
Go: ,Rabe dilo! Ecéb zeman e.”

(E. Xani)

,Kurdno Ji xew rabin hemf
Mizgin li we roja me hat!“

(Cegerxwin. Xwendin)

N 28 — Tewinekén di nav hev de helyayi, yan ji vesarti

Di zimané me de awayeke di nav hev de helandina tewineka Akkusativ (tewandi) G dativ (jére) heye. Li gel
bikaranina rojane, gava mirov ji zimaneki biyanf hin tistan werdigerine ji vé bikartine. Ev bi zelalt di

bikaranine cinavan de xwe dide xuyan.Minak:

1 - Winan da min.

Di vé hevoké de ,,wi“ kirde ( di forma tewineka tewandf de ye. ,Min“ ji dativ (jére) e.

2 — Min nan da wi.
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Di vé hevoka duwémin de ji ,,min“ Akkusativ (tewandi) G ,wi“ ji Dativ (jére) e.

Minakén din.

Min alikariya wi kir. (,min“ akkusativ ,,wi“ dativ)

Wi alikariya min kir. (,wi“ akkusativ ,,min“ dativ)

Hesen alfkariya Husén kir.

Sidar hespé axé dizi G firot canbazan.

Dilxem gula cilmisi da ser dilé xwe. (,,gula” akkusativ ,ser dilé” dativ)
Kawa alikariya gundiyén xwe dike.

i

Baran bi tirs (G cavén vekiri li maré serf hildayi dinére. (,,bi tirs G cavén vekiri“ akkusativ e, ,li* maré seri

hildayi“ dativ e.)

3 — Di cihé dacek bikaraniné de mirov dikane vé tewineké bikarbine.

Minak:

Diya min ji min re got. = Diya min gote min.
PistT min ji diya xwe re got.= Pisti min gote diya xwe.

Min ji wi re alikarf kir = Min alikariya wi kir. (Min alikari daye wi.)

N 29— Bi alikariya dacekan (zirkusprapositionen)

1- Tewineka Jére (dativ),

Ango bi alikariya dageka cot ,ji......re“ bikaranin G tewandina gotiné. Bersiva forma dativa Alman G

Threkan dide. Gava mirov pirsén wek; ji ké re? Ji ci re? dike, ev tewinek wek bersiv derdikeve pés.
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a) Forma té bikaranin.

Jiminre jimere

J
jitere jiwere
jiwi /wé re ji wan re.

Di hevoké de

Ji bavé min re bibéjin, lawé te isal nayé.
Gava ez bigim, ezé ji tevhevé malbata te re bibé&jim.
Ev mirovahiya rlres ji pénaberén me re ji, nabe alikar.

Ez ji bihara rengin ( n( veji re helbestan dibéjim.

Ji klasikén me:

»,Sahal Ji te ra xwes ism e ,,yasin“
Taha! Ji te ra tilsim e, , tahsin”

(Ehmedé Xami. Mem @ Zin)

,,...Jixem ra sadmanft ,dayme” maxmr bét.”

(Meleyé Ciziri)

»Van tesbihan ji ké ra diki
Remz (i sewalan vék ra diki,
Hemiyan ji bal xwe ra diki ...“

(F. Teyran. Héza.)
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“

... Ji bOka ziman ra ku péskés kirin...

(Cigerxwin)

Minakén C. Bedirxan:

Ez ji te re her tisti dibé&jim.
Min ji xwe re digot.
Ji Hemo re bébexti kirin.

Kéfa min jé re té.

c) Li ba Ehmedé Xani formeke vé tewineka ,,ji...ra“ bi tevé daceka ,bo“ té bikaranin. Ev ji hinek forma di
Farisi de té bikaranin tine bira mirovan. Di Farisi de dageka ,ra“ hem ji bo forma tewandi (akkusativ) G hem

jTji bo forma Jére (dativ) té bikaranin. Ev ji hima bigire bi wé awayé ye.

Li ba Ehmedé Xani:

»EwW sewq-i ji bo te ra ziman e, (ji bo te ra)
Ev péhtiji bo me ra ziyan e. (ji bo me ra)

(.r)

Ew lez ji te ra gelek qisire, (jite ra)

Ew lerze ji bo te ra fitGr e.”  (ji bo te ra)

Ev formén ,,Ji bo mira, ji bo me ra, ji bo te ra” bi sedan car tén bikaranin. Va té wé wateyé ku beré ev form
heblye, (0 dGv re wenda blye. Divé em dagekén cot yén wek; ,ji bo” yan ji,,ji re” (0 vé forma ku stlina

wéjeya me nemir Enmedé Xani bikaraniye, mekin nav hev.
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2-Tewineka heri kevin ,,jéve” (Ablativ)

Di wateya cihé jé hatiye derketin, pinda jégetiné, qurm { raya hatiné G tevgeré de té bikaranin. Her ¢end?
hina bi hem{ zinditiya xwe ve diji ji, bi héla hin zimanzanan ve wek tewinek nehatiye pejirandin, lewma em

di bin vi navi de li ser vé radiwestin. Bersiva pirsén wek; ji ki ve? ji ¢i ve? Ji ké ve? dide. Ev di ,Avesta” {

A (4

,Vedi” (Rigveda) de ji heye, (0 wek pasgina ,,ablativ” hatiye bikaranin.
Minak:
Ji Avestayé.

Gairf vyo (byo)

Vedi: (Rig Veda)

Suna vi

Ji Klastkén me:

,Yek hati ji dev ve nagthani,

Go ,,Mem mir ( dawe zendegani.

Ziné (. Memé ji nG ve vejinim.”

(Ehmedé Xani)

,Péximberan aqil hebi
Qet hewce pirsé nebd,
Wan dest gihab(Q mihbeté,
Ji sihbeta sir ve keté.”
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(Fegiyé Teyran, Ji helbesta , Héza“)

Minakén. C. Bedirxan.

»Ji méj ve”
,Jinézik ve”
i dir ve”
i te ve”

»Jite pé ve”

Di Kurmanciya vé roja me de ji bi vé awayi té bikaranin.

Ev lawik (ji) dé ve xizmé min e.

Ew (ji) bavé ve digéhéje me.

Bi Kurti:

dé ve, (ji dé ve)

bavé ve, (ji bavé ve)

kalaniyé ve. (ji kalaniyé ve)

Ew ji héla nijada xwe ve digéhéjin nijada Ariyan.

Di hevoké de:

Ew (ji) dé ve digéhéje me.
Ev (ji) bavé ve birayé min e.
Ev (ji) par ve nexwes e.

Sidar (ji) do ve wenda ye.

Vé formé li baslr di gelek bikaraninan de cihé xwe ji ,ji...de” re histiye.
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Minak:

Forma bingehin li hin deveran

Ji jor ve hate xwar. Ji jor de hate xwar.
Roja xwes ji sibehé ve xwes e. Roja xwes ji sibehé de xwes e.

3-Tewineka hogiri 0 navgini (Instrumentalis)

Ev ji bi alikariya dagekan té ¢ékirin.

a- Gava tistek pé ve zeligi be @ jé nekeve, bi vi awayl vé re hogirti bike, ev dacekén cot tén bikaranin. M. C.

Bedirxan jiji bo vé dibéje; ,li gel hev, hevbend” Ev sewaneyén piré wéjeya me

E. Xani vé wateyé bé kémasi zelal dike:

»Ew ruh  cesed bi yek ve minzan
Nefeyn-i bi yek ve bline midxan.”

(E. Xani. Mem @ Zin)

Ji ber pésketin (i pelvedana ziman ku ev bésketin bé dawf ye, li hin deveran wateyé din ji girtibe, wateya

bingehin bi van sewaneyan bé kémasi hati zelal kirin.

Ew bi giréja xwe ve ¢(.
Hesp bi zin ve ¢(.

Mange bi kap ve wenda ba.
Pisik bi daré ve hilkisiya.
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Bi wé kalaniya xwe ve ji ranaweste.

Minakén C. Bedirxan:

,,Mir bi sed siwari ve réket.”
,,Bi ser G beré xwe ve.”

,Botan bi Behdinan ve ye.”

Ji klasikén me:

, TU& ji wan xér xéré ji xwe ra bibinf,
Te ez bi dil can va birim.

(M. Ehmedé Baté. Zembilfiros)

b-Gava li gel tistek hogirtiyé bike.

Lawik bi bavé xwe re ¢l bajér
Kecik bi dé re c0.

Her ¢lk bi refé xwe re difire.

,...Xeber rast in, téne ser zar,
Selikan bi ké ra bikim bazar.”

(M. Ehmedé Baté. Zembilfiros)

,Bi rojé ra tu hevdengi,
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Du restizén siyah rengi.”
(Meleyé Ciziri)

Minakén C. Bedirxan:

,Gurgin bi min re hat.”

»Em pev (bi hev) re ¢cin”

Bikaranina rast li hin deveran

Bi derencé ve hilkisiya. Bi derencé re hilkisiya.

Bi zinar ve hilkisiya. Bi zinar re hilkisiya.

Gava mirov forma li hin deveran té bikaranin, bikarbine, wateyeke din jé derdikeve, yan ji jé té fémkirin.

Bi derencé re hilkisiya = Ew (1 derence bi hev re hilkisiyan @ ¢ln.

Bi zinar re (¢0) hilkisiya = Ew 0 zinar bi hev re ¢ln, yan ji hilkisiyan.

N 30 — Tewanga navén taybeti

(Dek. von Eigennamen, Ozel isimlerin ¢ekimi)

1 — Binavkiri

I- Gava nav bi dengdar (péredeng) bigede

A-bi gor tewinekén dijin
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Tewinek

navé méran

Sidar
Sidari

Keca Sidar(i)
Vi Sidari
Sidaré sér

Sidaro

naveé jinan

Bérivan
Bérivané

Kecga Bérivané
Vé Bérivané
Bérivana delal

Bérivané

B-Bi gor tewinaka di nav hev de helyayi.

Sidar desteyeke gul da Bérivané.

Bérivané sévek sor diyariyé Sidar(i) kir.

C-Bi tewinekén bi alikariya dagekan té ¢ékirin.

1-Ji Sidar re ji Bérivané re
2- (ji) Sidar ve (ji)Bérivané ve
3-Bi Sidar re /ve Bi Bérivané re /ve

II- Gava nav bi dengdéreke bigede.

1- Kalo

hejmar 6, 6-7/2016
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2- Kaloyt

Keca Kalo(yf)

Vi kaloyi
3- Kaloyé sér
4 Kalo (yo)
B

Kalo(yf)

C
1- JiKalo re
2- Kalo ve
3- bi kalo re /ve

2- Tewanga nebinavkiribna navan

Rojdayé

Keca Rojdayé

vé Rojdayé

Rojdaya delal

Rojdayé

Rojdayé

Ji Rojdayé re

Rojdayé ve

Bi Rojdayé re /ve

(nepeniblna navan. Mit Unbestimmte Artikel)

Tewang

Tewinek Navén nér

navén mé

jinek

hejmar 6, 6-7/2016
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Nané mereki
méreki sér
meriko

méreki

Ji mérekire
(Ji)Méreki ve

Bi mérekire/ve

Gelhéjmariya nebinavkiri (nepent)

Mérine

Mérine

Beranine

Kevirine

(ji)Mérine ve

jimérine re

ji beranine ve

ji kevirine re

jinine

jinine

bizinthe

darine sévan

(ji)jinine ve

ji jinine re

ji bizinine ve

ji darine sévan re

hejmar 6, 6-7/2016

nané jineke
jineke sér
Jiniké

jineké

ji jineke re
(jiJJineke ve

Bi jineke re /ve
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N 31 — Bikaranina lébangft (hitab /vokativ):

Di nav gel de clre clre formén wan tén bikaranin. Ev yan yekhéjmar ( yan ji ji bo gelhéjmariyé té bikaranin.

a- Lébangiya eréni naziki

Bang
Jin mér
Biréz(a) Bérivan Biréz Sidar
Rézdar Bérivan Rézdar Sidar
Canik G Camérén héja
Geli canik G camérén héja
Gell canik a caméran (Gelhéjmar netewandi)

Mirza Bérivan Mirze Sidar

Mire Bérivan Mir Sidar
Bérivan xatln Sidar beg / pasa
keyxat(ina Bérivan Sidar keya

b- Lébangiya di nav gel de té bikaranin, Ié carnan nerénf ji jé té fémkirin.

Jin mér
Keré were! Kero hela were!
Lélé ¢i bi te baye? Lolo tu ¢i diki?

c- Ji bo zarok G kesén ji mirovan bicUktir. Hin dever vé formé nanasin.
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Ji bo kecikan

1 - Diké ew ¢i ye, tu wer diki? (Diké: kega min)

Diké, diké meke, welle weki te nine!

2 — Pité! Pita min, xéra dé O bavé xwe ji min re taseke avé bine! (Pité: zaroka kegini)

Pité tu keca ki yi?

3 — Kegé, hele were vira! (Hem ji bo kecikan G hem jiji bo jinan)

Ji bo lawan

1 — Biko, tu ¢i dibéji? (Biko: Lawé min, kuré min)

Biko, biko! Xwedé ge ji te razi nebe! (ge= get, tew, hig, bila)

2 — Pito tu ¢i diki? (Pito: Zarakeé lawinf, kur)

Pito tu taseke avé didi xalé xwe!

3 — Kuré min! Rabe, bice mala xalé xwe!
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LEXICAL MODERNIZATION AND PURIFICATION

Emir Hesenpiir

Lexical Modernization

Modernization has embraced all aspects of vocabulary, although it can be traced more conveniently
in the specialized lexicons or, to use a more appropriate term, registers that have evolved especially
since the 1920s. A "register" is a variety of language defined according to its use in special social
situations. In Hallidayan linguistics, it is a variety characterized "according to use.' It is distinguished
from regional or social dialects, which are varieties defined according to the characteristics of the
user. According to Halliday (1976:5-6), the existence of social dialects reflects the hierarchical form
of the social structure. The existence of registers reflects the variety of human roles and actions and,

in particular, the social division of labor.

A. Early Registers

Throughout the centuries, specialization in knowledge and experience evolved throughout the
centuries in the agrarian society of Kurdistan and was transmitted from generation to generation
through the use of terminologies appropriate to each area of expertise. These terms were created
and/or borrowed by illiterate farmers and artisans who taught their apprentices informally and on

the spot.

The primitive registers often pejoratively called "jargons," are small in size and extensively overlap
with non-specialized vocabulary. For example, the water mill has provided a register of at least 96
terms arid no less than 13 proverbs and proverbial phrases (figures calculated from terms collected
by Fattahi Qazi 1972; 1972a). Baking bread, traditionally a female household activity, has furnished
about 95 terms and 21 proverbial phrases and idiomatic expressions mostly based on the word nan
'bread' (cf. collected terms in Fattahi Qazi 1973). The primitive loom, still popular in Kurdistan,
provides 86 terms and twelve idiomatic expressions (cf. terms collected by Fattahi Qazi 1983). The

only dictionary of agriculture (Qaradaghi 1972) which includes also the registers of non-agricultural
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crafts lists some 7,000 items selected from (lie compiler's unpublished general dictionary of 30,000

words. Thus, agricultural terms make up about 23% of the general vocabulary of Kurdish.

In the intellectual field, religion and literature each developed registers that draw heavily on Arabic
and Persian. Islam's prohibition on the translation of the Koran and the obligatory use of Arabic in
prayer and other religious rites have likely contributed to the limited size of the religious lexicon.
The more abstract and specialized terms in theology and jurisprudence are, thus, Arabic loanwords
and limited in usage to the clergy. In the more practical domains most of the terms are of native
coinage, e.g., nwéj (kirdin) '(conduct) ritual prayer', niwéjji beyan, niwro, éware, shéwa, xewtinan
'morning, noon, afternoon, evening, night prayer', de nwéji 'minor ritual ablution’, bredeniwéj 'slab
reserved as place of niwéj', roja girtin 'to fast', bang 'call to niwéj' and many more. In the realm of

literature, poetry has furnished a more extensive stock of native and borrowed words.

B. New Registers

Against this background, new registers of administration and law, elementary science, the
humanities and social sciences developed after 1918, primarily as a result of officialization of the
language, i.e., its use in education, mass media and administration. Unlike the Western industrial
societies, these registers were not a product of a new, social and geographical division of labor
within Kurdish society, although processes of social and economic development became a

contributing factor later.

Borrowing from Arabic, Persian and Turkish was at the beginning the main source for providing new
terms. Gradually, however, the borrowed terms were purified and new terms were coined, as is

illustrated by the following examples from two selected fields.

Administration. The administrative use of the language (cf. 7.6.0) has furnished both a register and
style of official correspondence and advertising. The following are examples of the old loan-terms
(Arabic words in Kurdish pronunciation) and their new equivalents (some of the coinages include

loan elements, e.g., serbaz and quttib):

Loanwords
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idare
belediye
te'sis
difa’'

re'is
'erize
mu'esker
medrese
terbiye
cami'e
dar

cimhari

'(to) administer"
'municipality’

'(to) found, institute

hejmar 6, 6-7/2016

berréwebirdin
sarewani

damezrandin

'defence’ bergiri
'chief, head' serok
'petition, complaint' skallaname
'garrison’ serbazge
'school' qutabxane
'education’ perwerde
'university' zanistga
'house, office' dezga
'republic' komar

The terms are mostly lexicalized and used in the press, official correspondence and broadcasting.

Science. The early scientific terms of school texts are dealt with in 7.5.5.3. Besides secondary school

textbooks translated in the 1970s and early 1980s, the Kurdish Academy's terminologies (cf. 7.6.1)

provide hundreds of coinages that have yet to find application, e.g.:

asgeawl

rarrewi gerrokayeti
resenegesn
diyardecesn
mezegesn
tozkalleki
rengkweérl
ronaneweyi

Azm(ni Tékxistinewey Minesota

ablutomania
peripateticism
genotypes
phenotypes
temperamental types
molecular
achromatopsia
metabolic

Minnesota Mechanical Assembly Test

One outlet for terminological creation and usage in the 1980s is the popular scientific articles written

and or translated in the Iraqgi journals Roshinbiri No and Karwan (cf. 7.6.1). The following terms, for
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example, were coined by the writer of an article on "The Glacial Age Man" (Roshinbiri No, No. 111,

1986:43-63):

Caxi Bestellek Glacial Stage
Serdemf Barani Mezin Great Interglacial Age
Mirovi ballarrék Homo erectus

The writer of an article entitled "Laser and Maser" (Karwan, No. 44, 1986, 68-74) has coined the

following terms:

sebeng

spectra
girdile

atom
banwenewseyi

ultraviolet
neayonraw

deionized
tiski

infrared radiation
bins(r

light amplification
gewrandinf tav

These popular science articles number around twenty per year. Although dictionaries of scientific
terms have appeared (cf. 8.4.5), the absence of college level education and textbooks is a prohibitive

factor.

C. The Problem of Lexicalization

Which terms get general acceptance and become part of the vocabulary?
Lexicalized terms happen to belong to registers that have been frequently used; they include
neologisms in domains such as politics, literary criticism, grammar and administration. Many of
these terms are already part of the active vocabulary of those who are literates, especially in their

writing.
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Grammatical terms provide an example of the lexicalization process. Reviewing three grammatical
studies published in Kurmanji and Sorani in 1956, Bois (1960) demonstrated enormous chaos in
terminology. Two decades later, we find a striking degree of unification of new terms, coined mostly
on the basis of English terminologies rather than traditional loans from Arabic. The following

examples are popular coinages:

réziman 'grammar’ (ré- 'road' + ziman 'language')
naw 'noun’ (native word for 'name’)
awellnaw 'adjective' (awell '‘companion' + naw 'noun’)
kirdar 'verb' (native word for 'actin, deed')
awellkirdar 'verb" (awell + kirdar)

bizwén 'vowel'

téperr 'transitive'

téneperr 'intransitive’

pasgir 'suffix’'

pésgir "prefix’

Iékdiraw ‘compound'

nawgir "infix'

héz 'stress'

dengejé 'vocal cords'

Political science terms have also been lexicalized due to their frequent use in the press and

broadcasting, e.g.:

rékxistin 'to organize'
biz(tinewe 'movement'
cin ‘class'

xebatl cinayeti ‘class struggle'
rébazi siyasi 'political line'
néwneteweyi 'international '
fireneteweyl 'multinational’
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Obviously, usage is largely determined by extralinguistic factors. Kurdish, like other "modernizing"
languages, is capable of developing large stocks of terms while continuing to have lexicalization
problems. Some of the more advanced South Asian languages provide a similar experience. Malay,
for example, created some 71,000 terms in ten years, while about 350,000 technical terms were
collected for Hindi. Similar stocks were also provided for Tamil, Telugu and other languages. Social
and political obstacles do, however, prevent their effective use (Maloney 1978:12-14). Non-

linguistic limitations on the use of terms in Kurdish are examined in 7.6.1.

Lexical Purification

To many Kurds, the most visible feature of the standard norm is its purified vocabulary in both prose
and poetry which, compared with the 46.4% loan load of the 1920s-1930s, carried only 4.4% in the
1960s (cf. Table 57).

The Foreign Element. Kurdish has been in contact with several languages and has been enriched by
borrowings throughout the centuries. There has been intensive interaction with Arabic, Persian, and
Turkish as the official languages of states ruling over Kurdistan, as neighbouring languages and, in
the case of Arabic, as the language of a common religion. Armenian and Assyrian, both neighbouring

languages, have also affected the Kurdish language, especially the Kurmaniji dialect (cf. Map 1).

In the absence of etymological studies, it is not possible to calculate the ratio of native elements to
loanwords that are in general use or fully nativized. A rough idea may be gained, however, from

borrowings marked in Wahby and Edmond’s (1966) dictionary (calculations are of author):

Native Words 5,896(86.1%)

Loanwords 945 (13.8%)
Arabic 716 (10.4%)
European 100 ( 1.4%)
Persian 73 (1.0%)
Turkish 56 (0.8%)

Total 6,841 (100.0%)
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It must be noted that the total number of native words in the dictionary is about 30,000, most of
which are compounds and derivatives listed under the main entry (cf. Fig. 42). Thus, the figure 6,841
represents the main entries excluding affixes. The European loans came, mostly indirectly through
Arabic and Persian, from English, French and Russian. A survey of 100 European loans revealed only
two abstract words (milwén 'million' and nimre 'number'), the rest belonged to administration and
objects (e.g., efser 'officer', polis 'police’, caket 'jacket', bomba 'bomb’, mikrob 'microbe, germ’,
istikan 'tea glass', lampa 'lamp'), or miscellaneous items such as domine 'dominoes', cek 'check’,

bilét 'ticket', etc.

The influx of loans from Arabic and Persian into Sorani has been unprecedented in the post-1918
period. This is due in part to the extension of state power over all parts of Kurdistan, which has led
to (a) the provision of more schooling in Arabic and Persian, (b) the intensive use of the mass media

in the two dominant languages, and (c) the disadvantaged position of the language.

The Kurdi Peti (Pure Kurdish) Movement

Purism is known to be one linguistic expression of nationalism. The divided nation and nationalism

of the Kurds provides insight on the dynamism of linguistic change resulting from purism.

Purification can be traced back to the 17th century works of Ahmadi Khani and Ali Taramakhi (cf.
4.2.2 and 4.3.2.1). In his grammar of the Arabic language, Taramakhi, for example, used naw 'name’
and gaz kirin 'to call' for Arabic grammatical terms ism 'noun' and nida 'interjection’ (Alani 1984:57).
Early journalism, too, demonstrates concern with Kurdization of borrowed letters and words. It is,
however, after World War | that purification appears most strongly as a manifestation of

nationalism.

The efforts of the purists of the 1920s was based on the assumption that the language had an
unrecorded rich vocabulary and could be self-sufficient in meeting new needs if all the lexical
resources were utilized. A reader opposed to orthographic reform wrote to Diyari Kurdistan (No. 16,
1926, p. 10) that Kurds had forgotten most of their native terms due to the frequent use of Arabic
and Persian. "It is necessary," he wrote, "to search for these unused Kurdish words and to keep our

words and writing apart from those of the others so that we do not need anyone else's terms." A
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language reformer, Shaways, wrote in a special feature, "New Writing and Pure Kurdish," in the
same journal (No. 15, 1926, p. 12): "It is necessary to give the Kurdish language the color of our
consciousness and spirit; we should not adorn the Kurdish language with Arabic and Persian speech

but, rather, plait it richly and colorfully with the treasures of our own sweet words. "

Language reformist Wehbi believed that Kurdish was not handicapped ('ajiz) as far as general lexical
items were concerned. He found, however, that the vocabulary could not meet the demands of
modern science, art and technology. In translating military instruction pamphlets for the
autonomous government of Shaikh Mahmud, he replaced the Arabic terms with Kurdish
counterparts as much as he could (Wahby 1973a:9-10; cf., also, 7.6.0), although the terms included
large numbers of loanwords. Other writers, especially thosewriting in the press, gradually wrote in

what they called Kurdi pett, i.e., '‘pure Kurdish'.

In 1926, the Kurdish Scientific Society arranged a writing competition in Kurdi peti. The purpose was
to make it known to the world that Kurdish was an old and orderly (rék G pék) language not in need
of other languages (Jiyan, December 2,1926, p. 3). Soon, a "Committee for Weeding the Kurdish
Language" (Komelley Bijari Zimani Kurdi) was formed, aimed at finding native words to replace
borrowings (liyan, December 9, 1926, pp. 1-2). Although the society and its committee became
inactive, the Pure Kurdish movement went on uninterruptedly in both the print and broadcast

media.

World War Il introduced hundreds of new words and concepts into non-European languages.
Although the War brought Kurdish book publishing to an end, it introduced broadcasting and one
war-time propaganda journal in Irag. The challenge of lexical innovation, exerted through the Arabic
language media, was successfully met by translators, writers and broadcasters who belonged to the

purist movement.

Two journals left their mark on the future development of the language. Gelawéj, the most
celebrated magazine, announced as its prime aim "weeding the Kurdish language, revival and
bringing to life of Kurdish literature by protecting and collecting the old literature and by providing
opportunities for publishing new literature and translating beautiful works and good foreign books"
(Vol. I, No. 1, p. 2). As of May-June 1942 (Vol. 3, No. 5-6), Wahby contributed lists of Kurdish

equivalents for Arabic terms and words. The editor explained that the purpose of the new section,
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Ferhengi Gelawéj (Gelawéj Dictionary), was to "give power to writing in pure Kurdish" and "to clean
up the vocabulary" (lbid., p. 94). The following examples are from Nos. 5-6, 9-10, 11-12, 1942; No.2,

1943 (Arabic loanwords are Romanized in their Kurdish pronunciation):

Loanword

ol/an 'time, moment'
Jisl/ehfad 'descendants'
gl /ixtira' 'invention '
J\dl/igtidar 'power

<y ySl/ekseriyet 'majority’
<3 /ticarret 'trade’
o_n_y»/cezire 'island'
Ly/dinya 'world'

ok /zeman 'time'

s _=/sirri 'secret’

o=/si'r "price’

<y y/serwet 'wealth'
zla/sulh 'peace'

4=l /bilxase 'especially'

o siililasl/ihsa 'ulnufds 'census’

Asdl/ittihad 'unity!
&_al/idrak 'realization'
wyl/ebedi 'eternal’

<ulél/eqgeliyet 'minority’

Proposed Kurdish Replacements

kat (native)

newe (native)

dahénan (semantic extension)
twana, yara (Persian)

zorbeyeti (loan translation)
bazirgani (Persian loan)

dirge, durrge (dialect loan)

géti (Persian loan)

dem (native)

nihténé (native)

nirx (Persian loan)

saman (Persian loan)

asti (native & Persian)

betaybeti (native)

serjlmar (calque, based on Persian)
yeketl, yekgirtin (native)
peypébirdin (native)

cawid(an) (Persian), nemir (native)

kemayetf (loan translation)

Two tendencies are already apparent-purifying nativized loanwords (e.g., dinya, zeman, ebedi) and
de-Arabizing even by introducing new loans from Persian (cf, 8.4.2.2). Wahby and later Huzni
Mukriyani contributed also to Dengi Géti Taze which carried many articles, both original and in
translation, with appended lists of neologisms. According to Wahby, the neologisms (about 1000 in

1942) were widely used by translators and purists. A contemporary observer, Edmonds (1945: 187),
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wrote that Wahby's work was "consciously or unconsciously followed by writers in the other

periodicals and by broadcasters on the Baghdad and Sharg-al-Adna wireless" (cf. 7.4.10.4).

Trends in Purism

As is the case in other languages, Kurdish purism has manifested conservative, moderate and
extremist varieties. The success of the movement has already eliminated the conservatives who
were a minority. A representative example of the conservative position is a letter quoted by Gelawéj
(Vol. 1, No. 1, 1940), in which the writer complained about confusion caused by unfamiliar
neologisms and unfixed coinages (e.g., three equivalents for the Arabic loan kelime 'word' in one

article published by the journal).

Extremism. The dominant trend has been extremism, especially since the 1960s. This extremism

manifests itself in two directions. First., fully nativized Arabic loans are being purified, e.g.:

Nativized Words Coinages

gellem 'pen’ pénds

shi'r 'poem’ honrawe, hellbest
kelime 'word’ wise

xet 'line’ héll

kitéb 'book’ perrtik, perraw
nesir 'prose’ pexsan

zeman 'time' 'dem, kat
edeb(iyyat) 'literature' wéje

The politics of this extremism is rooted in the conflict between Kurdish nationalism (Kurdayett) and
the two states of Iraq and Iran. 'The Kurds of Iraq living under the direct pressure of repressive Arab
governments and under the domination of the Arabic language react linguistically by purging Arabic
loanwords, replacing them with new borrowings from Persian, the official language of the
neighbouring, albeit equally repressive, state--lIran. Examples abound in Wahby's lists cited above

and in the most recent literature by Iraqi Kurds, e.g.:

Persian Word Kurdish Form
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Saiid/gashang 'beautiful’ geseng
s /sarparasti ' supervising' serperisti
w/sipas (kardan) '(to) thank' supas
s2uu/siptdi 'dawn spéde

Ui sy/phzish 'apology! pazis

&L /pizishk 'physician’ pizisk
_l/amar 'statistics, census' amar
U)o s/varzish 'exercise' werzis
s i/tandurustt 'health’ tendirusti

In the same vein, European terms are preferred to Arabic ones in the various proposed
terminologies, including those of the Kurdish Academy. This anti-Arabic attitude became known in
the 1980s, and the General Directorate of Kurdish Education (Beréweberéti Gishti Xwéndini Kurdj)
decreed in 1986 that foreign words and idioms (Latin, Persian and other) should be avoided and,

instead, Kurdish or, if unavailable, Arabic words must be used (Bimar 1986:299).

The Iranian Kurds, on the other hand, show a tendency to purify their Persian loans by replacing
them with, among others, Arabic words. For example the Persian loanword L3 /fishar 'pressure’ is
replaced by the Arabic loan zext (bka=/daght). Most striking is the fate of zulm, which is an Arabic
word and is widely used in both Persian (zulm) and Kurdish. Because it is treated as a Persian word,
Iranian Kurds tend to replace this loan with an Arabic synonym _2¢/ghadr, which is rarely used in
Persian. Interesting to note, the Persian loan supas (cf. Wahby's list above), has gained acceptance
among Iranian Kurds due to its naturalization and unrivalled use among Iraqi Kurds. A similar trend
of anti-Turkism can be documented among the Kurds of Turkey who prefer to borrow form West
European, Persian and Arabic languages. The Kurds of Irag and Turkey usually justify their
borrowings from Persian by pointing out the common "Indo-European" affiliation of the two
languages. The Kurdish nationalists of Iran tend to ignore or downplay this genetic linguistic

connection.

Extremism has led to the popularization of grammatically and lexically unacceptable neologisms. A
well-documented case is the place-name Berrwari, a region in Kurdistan, used as a noun, berwar, to

designate 'date'. The story is told by Zebthi (1977:61-62):
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.. in 1943 in the city of Tabriz, | was busy printing the [clandestine] magazine Nishtman. | had
received from Syria the Kurdish newspaper Roja NU. It carried an article under which was written
"Berwarf - R.R. 1943" followed by the writer's name. At the time, it was the habit among Iranian
[Persian] writers or poets to put down at the end of their composition the word [in Persian] bi tairikhi
... 'Dated ... ' followed by the day, month, and year of writing. Comparing the two, Berwari and bi
tarikhi matched. Without knowing that Berwari was the name of a region ... | took it for tarikh ...

'date’

Zabihi further recalled that, overjoyed with the discovery, he undertook to use the word, whether
necessary or not, in whatever he printed. Unaware of its origins, Iraqi Kurds disseminated the

neologism in their publications.

Opposition to extremism has occasionally been expressed in the press. Abdulla (1962: 16-20), for
example, warned that Kurdish books had become unintelligible to the extent that readers found it
easier to read Arabic books. He was especially critical of purging nativized Arabic loans and their
replacement by Persian or European loans. The poet Hejar (1974) argued that the purists were
"molesting" (ser G gwélak sikandin=instead of "cleaning" (xawén kirdinewe) the language. Providing
a detailed list (pp. 291-320) of Arabic borrowings from other languages to prove that borrowing was
one legitimate source of lexical enrichment, he called for an end to purification of nativized loans.
Another poet, Hemin (1983:44) castigated "the coinage of ugly, cumbersome and non-original
words by the selfish and urban word-coiners (wishe datash)." Both poets were born in the villages

of the Mukri region, and both are excellent prose writers and translators.

The Spoken Language. The impact of purification on the spoken and written language has been
uneven. According to, Roji Nwé (Vol. 4, No.2, July 1961, pp. 38-39), the written language had been
sufficiently purified, while the speech of the educated urban population carried a heavy load of
Arabic. The writer warned that the influx of Arabic words was even heavier than before, especially
among employees in government offices where the official language was, in practice, Arabic. In Iran,
where native tongue education is not allowed, the situation is similar. Zhiyan (1972:360-61) found
that Kurdish-Persian bilinguals in Mahabad used about 30% Persian and 15% Arabic and Turkish

loans when they were asked to give the Kurdish equivalents of 3,000 selected Persian words.
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It seems that as long as monolingual native tongue education is not available and the Kurdish
reading and listening public depends on the dominant languages, this situation will continue to

prevail.

The Gap Between Theory and Practice. Much of the lexical reformbefore the 1970s was carried out
by individuals who were not familiar with linguistics. Kurdish grammars composed by Iraqi Kurds did
not deal with word-formation, although affixation received attention for the first time in 1958.
Three grammars published outside Iraqg, Kurdoev (1957:293-99), McCarus (1958:82-91) and
MacKenzie (1961: 140-49), had each devoted a chapter to word-formation, but it was not until the
1970s that linguistically trained native speakers began to study the subject. The first work on word-

formation in Kurdish appeared in 1977 (Marit).

The reformers devoted most of their efforts to replacing loan items by "pure" words found in the
speech of the illiterate native speakers. Coining was, however, inevitable, and it was done largely
through the efficient method of "analogy" (qiyas) based on the coiners' intuition and whatever
linguistic insight they had gained from their knowledge of Arabic, Persian, Turkish or, occasionally,

European languages.

The reformers were not aware of the dynamism of lexical change in language generally, or of the
potential of the numerous morphological and semantic resources in the Kurdish language
particularly. Thus, although the purists were fearless modernizers, they acted as conservatives in
the innovative use of morphological features such as affixes, or in forming new derivatives or
compounds not permissible "analogically." The Kurdish Academy was apparently the first to

experiment with the innovative use of grammatical features.

In 1976, the Kurdish Academy proposed the use the of verbal suffix -andin for the English -ize in
verbs such as "synchronize" (e.g., heman 'syn-' + kat 'chron' + -andin - hemankatandin) or the use
of Kurdish -eki and -eti for the English -ive and Kurdish -eti for English -ity in order to coin words
such as xoyeki 'subjective' and xoyekiyeti 'subjectivity'. The Academy sought legitimacy by pointing
to the practice of major languages, particularly English, which has used even obsolete Latin and
Greek features to expand the vocabulary (KZK 1976:9-10). There is evidence to claim that the
innovations tend to be accepted. The word nirxandin 'evaluate' (nirx 'price, rate, value' + -andin '-

ize') is already used in non-Academy publications.
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LANGUAGES OF A STATELESS NATION

Théotime Chabre

Of all aspects of Kurdish culture, one of the more complex is linguistics. While there are multiple
Kurdish dialects and other languages imposed by the states where the Kurds live, there are limited
ways to communicate across the entire Kurdish nation. Still, the community has developed ways of

adapting to these circumstances, providing that linguistic diversity can be enriching rather than

crippling.

It's the 16th of November, 2013, in the city of Diyarbakir in the southeast of Turkey. The whole
population seems to have taken to the streets. Tens of thousands are gathered in the city square,
standing still, waving both Kurdish and Turkish flags. The heat of summer has gone, letting the city
breathe for once, and everybody wants to be a part of history in the making. Masoud Barzani, the
leader of Iragi Kurdistan, is addressing the people of the “Capital of Northern Kurdistan” for the first
time, standing side by side with Recep Tayyip Erdogan, prime minister of Turkey at the time, and

currently its president.

At the same moment, | am sitting at a table in the Yasam Et Restaurant in Beyoglu, Istanbul, the
meeting point of enthusiasts of cheap delicacies from the Kurdish city of Hasankeyf. Focused on the
steaming plate of rice and liver in front of me, some five minutes went by before | noticed the
religious silence that had descended onto the restaurant. The garson, cooks and customers, like
millions of people all around the country, had turned all of their attention to the TV in the upper
right corner of the room, listening to every word of Barzani’s speech — or rather to the instantaneous
translation. Like their ethnically Turkish compatriots, the Kurds of Turkey had to listen carefully to

the Turkish translation in order to follow the speech of the Kurdish leader.

| wondered why Kurdish people, watching a known Kurdish TV channel, would follow a speech by

one of the most famous Kurdish leaders, who was speaking about the need to respect Kurdish
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culture, in Turkish? The answer struck me when | asked the waiter beside me and he explained that

they could not understand Barzani’s Kurdish.

The Kurdish people, the ones who regularly make headlines in Turkey, Iraq and Syria; the ones
described in countless articles as the “largest stateless nation in the world,” do not share a common
language? Skeptical at first, | decide to dig further into the topic in order to grasp the dynamics of

Kurdish nationalism.

Language or dialect

Clémence Scalbert-Yiicel is the head of the Department of Contemporary Studies at the French
Institute for Anatolian Studies. During her many years of fieldwork, she has thoroughly studied the
different languages spoken by the Kurdish populations. “This story illustrates the fact that Kurds
speak different languages that might not be mutually intelligible. So, when somebody speaks about
Kurdish, the person usually refers to a group of languages that share some similarities and are the

traditional mode of expression of the Kurdish people.”

Here, | should explain why the choice of the word “language” is important. Scalbert-Yicel’s labelling
of the different iterations of Kurdish as “languages” emphasises that they are not derived from a

shared source: They have developed in close contact but independently of one another.

But others are of a different opinion. Joyce Blau is a linguist and the chief editor of the publication
of the Kurdish Institute of Paris, Etudes Kurdes. For decades now, she has been working side by side
with Kurdish intellectuals committed to pan-Kurdish national ideals and is one of the leading figure
of Kurdish standardisation. While she totally agrees with the fact that “all Kurdish dialects share
common characteristics not found elsewhere,” she prefers to use the term dialects rather than
languages. In her own words, “There is an ensemble that is called Kurdish, and several dialects that
live side by side. Until now, there has not been a Kurdish State to unite them — that is why the
dialects remain. In the same way, 19th century Frenchmen spoke Gascon or Picard before the

unification process spread the language of the region of Paris on the entire territory.”
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Calling these idioms dialects assumes that they are bound to be united by a future Kurdish State,
which will promote one national language. While labelling different manifestations of Kurdish
“languages” stresses the differences between them and the absence of a unique idiom among
Kurds, the term “dialects” highlights their common belonging to a group whose linguistic and

political unification is inevitable.

In what follows, to avoid confusion, | use the terms “language” and “dialect” interchangeably when
discussing idioms that are so independent from one another they prevent cross-comprehension,

and use the term “patois” for the ones that are close enough to allow for it.

A divided people

Kurdish languages belong to the large Indo-European family, like most European languages. Closely
related to Farsi, they are spoken by approximately 30 million people around the world. Some of
them, such as Zazaki in Turkey and Gorani in Iran and Iraq, are restricted to tight geographical areas.
Only Kurmanji and Sorani, the two dominant forms, developed into languages of literature and
communication outside of their areas of origins. All of these dialects, including Kurmanji and Sorani,
share a common heritage but have proved so different that communication between a Sorani and
a Kurmanji speaker is difficult and limited to basic conversations. A political speech, like the one

Barzani delivered in his native Sorani, would prove too complicated to understand.

“The dialectal differences are ancient and not a product of political influences, but recent national
boundaries have increased the differences,” says Scalbert-Yiicel. The fall of the Ottoman Empire and
the remodelling of the region has incidentally had a huge impact on the linguistic distribution of the

Kurds.

Kurmaniji, spoken by approximately three-quarters of the Kurds, is the main language among those
residing in Turkey and Syria and some parts of Iran and Iraq. Numerous publications attempted to
codify it as early as in the 19th century, introducing an adapted version of the Latin alphabet to

replace the Arabic script in 1932. It is still used today in Kurmanji publications, literature and media
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and, among pan-Kurdish nationalist circles, there is almost no debate on the question that Kurmanii,

in its standardised version, is bound to become the official language of the Kurdish state-to-be.

But the creation of three separate national entities out of the multicultural Ottoman Empire at the
end of the First World War prevented language standardisation. Kurds had been offered an
independent state by the treaty of Sevres that planned the dismemberment of the empire.
However, the victories of Mustafa Kemal Atatlirk over the Allies resulted in the Treaty of Lausanne
and the proclamation of the Turkish Republic, which resulted in the division of Ottoman Kurds. A
large majority ended up in the new Republic of Turkey and fell victim to strong anti-minority policies.
“Everywhere in Turkey, the practice of Kurdish was subjected to a range of punishments. People
were fined only for talking Kurdish in the street,” says Scalbert-Yiicel, according to whom the

nationalist project had to be put aside, for the time being at least.

Because the balance of power in Irag between the central administration and the Kurds was more
favourable to the latter than in Turkey, the Kurdish region of that country soon became the centre
of Kurdish cultural production. This introduced a major difference: The dominant language among
the Kurds of Iraq is not Kurmanji, but Sorani. The second main dialect of Kurdish, Sorani, is spoken
in the north of Iraq and in the south of the Kurdish regions of Iran and is written in an Arabic script.
Today, Iraq’s Kurdish Regional Government has enforced a policy of Kurdification in the area under
its control. Blau explains that “in the Kurdish autonomous region of Iraq, everything has been
translated and Kurdish Sorani has become the official language of administration and education
while Arabic is marginalised.” As a consequence, many from the new generation of Iraqgi Kurds are
monolingual, able to speak only Sorani, conversing with difficulty both with fellow Kurds from
Turkey and their Arab compatriots. This development is crucial for understanding the debate on
Kurdish languages. Now that Sorani, which is still spoken by a minority of Kurds, has become a strong
administrative and literary language, the question of how to go about the unification process has

become tougher and more complicated.

“Let us speak our language!”
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History has divided the Kurds and pushed away the dreams of nationalists to unify their people
under one linguistic banner. For decades, users of Kurmanji and their supporters have been
persecuted in Turkey. But political activism in the 1970s gave birth to a multidimensional cultural
and political movement, led by human-rights NGOs, political activists and members of the Kurdistan
Workers’ Party (PKK), who defended the Kurds’ right of existence as a cultural entity with one main

objective: “Let us speak our language!”

Some intellectuals, mainly in exile, dedicated their lives to carrying on the work of standardising and
promoting Kurmanji, which had been abandoned in the 1930s. Blau recalls with emotion the story
behind the founding of the Kurdish Institute of Paris. In 1983 Kendal Nezan, a young physicist from
Silvan in Turkish Kurdistan, founded the Kurdish Institute while in exile in Paris, with the support of
Danielle Mitterrand, the wife of then French president Frangois Mitterrand. The main goal was to
promote the use of Kurdish and create tools to allow for its teaching. Blau, who has been part of the
adventure since the beginning, shares her excitement with me: “We established the Kurdish
academy. We have a linguistic seminar that has worked for 30 years to settle standards to write and

publish in Kurmanji. Nowadays, we organise reunions all over Europe and even in Turkey!”

Under this combined pressure, the Turkish state started making concessions. In 1991, speaking
Kurdish in public spaces was legalised, as was writing and publishing in the language. During the
2000s, the decreasing power of the army made it possible for the government led by the Justice and
Development Party to take several small steps further, creating a public channel that started
broadcasting in Kurdish in 2009, for example, and voting laws restoring the official Kurdish name of
some municipalities in 2012. Nowadays, Kurmaniji is taught in a couple of universities and in private
institutes. Even more, the pro-Kurdish parties have gained momentum as of late, securing major
cities in Kurdish regions. In these cities, they haven’t waited for state authorisation to make Kurdish
a de facto official language, side by side with Turkish. While in Blau’s own words there is still a long
way to go, all of this was unimaginable some decades ago. Since the rekindling of the conflict
between the Turkish state and the Kurdish movement, the “honeymoon” between the AKP and the

Kurds has now turned into a quasi-civil war, strengthening these cities’ will of political autonomy.

Blau points out that Kurdish kids still have no other option than to attend school in Turkish, following

classes in a language they do not understand since most teachers do not speak Kurdish. And, despite
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Kurdish’s appearance in public spaces, decades of destructive state policies left their mark on it and

impeded its development.

| got to know Mesut Ozan at a reunion of the Peoples’ Democratic Party (or HDP, the main Kurdish
political party in Turkey) in izmir last August. At first sight, Ozan looked like one of those nice salt-
and-pepper haired volunteers that give their free time to charity organisations, but with much more
vigour. | got swept away listening as he unravelled the story of his life in a fast-paced Turkish
articulated in a strong eastern accent, quite different from the Istanbul youngster speech | had been

accustomed to.

Ozan has been committed to the ideals of the Kurdish Movement since his youth. He arrived in izmir
for the first time under dramatic circumstances. In 1980, the army took over the government,
banned most political parties and arrested tens of thousands in an attempt to shut down all political
activity in the country. The putschists drafted a new constitution, describing Turkish as the only
mother tongue of the country. After the coup, Ozan was jailed for his active support of Kurdish
cultural rights in the infamous Diyarbakir Prison with other political detainees. He was so severely
tortured he had to be transferred to one of izmir’s best hospitals after he was released — on the
other side of the country. He eventually stayed in his host city, 1,400 kilometres away from his native
Dersim, but closely knitted into the Kurdish community. Now retired, he works with what he
describes as “a team of Kurdish socialists and democrats.” He volunteers regularly at the local HDP

office.

Forced migrations, to the main cities of the south east such as Diyarbakir and Batman, but also to
the megalopolises of the west and the south — Istanbul but also Ankara, izmir, Antalya or Mersin —
have brought Kurds from many different regions together. Unsurprisingly, Ozan is the type of person
to use Kurdish whenever possible. However, when asked which language he speaks with fellow
Kurds, he says, “Usually, we are using Turkish, because not everybody speaks a Kurdish language

and the ones that do usually speak in their local patois.”

“Only a small proportion of Kurds know the standardised version of Kurmanji, mostly educated
individuals that learned it by themselves,” says Scalbert-Yiicel. No Kurdish language is taught in

schools in Turkey, except in certain university departments that opened in the past few years. For
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many Kurds, living until recently for the most part in rural areas, local identities, and among them

the local patois, are predominant.

| went to Evka Bir, a neighbourhood supposed to be inhabited mostly by Kurds, and met Nurullah
Okgu, a young vegetable seller, in the market. | explained to him that | wanted to get an idea about
where Kurds predominantly live in the city and asked him to give me names of neighbourhoods |
should visit. He answered my question in a way that surprised me: “Listen, | will tell you this way:
Around Gediz, you'll find mostly people from Mus. In Kadifekale [a neighbourhood in Izmir], they
would rather come from Mardin [a city from the southeast].” He was not telling me where | could
find “Kurds,” but where people from some towns were living. Nurullah’s statement, to me, implied
that these people might feel Kurdish, but their city of origin, their memleket, is more important to
them. In the absence of an organised Kurdish administration, local identities remain dominant over

the “national” Kurdish identity.

The same goes for the language. The Kurmanji they speak is not the standard version heard on some
TV channels or taught in some private institutions abroad. It’s a local version, a patois, that differs
from village to village and neighbourhood to neighbourhood, and strengthens the link to
the memleket. The differences between patois are not as strong as those between Kurmanji and
Sorani: People from different cities in Turkey understand each other, but they might have to talk

slowly. Furthermore, the patois are not usually written, which limits their use.

A symbol of freedom

How, in these conditions, can the Kurds still share a feeling of belonging to one nation? Kurdishness
is about more than sharing one common language. “The conscience of sharing a history of collective

oppression is also binding the national community,” as Scalbert-Yiicel puts it.

Kurdish, as an ensemble of languages, is a symbol of unity for Kurds, even if they haven’t all
mastered it. “The linguistic particularity, which has not been recognised nor unified, has been a
strong factor of unification for the Kurds, for the ones who could actually speak Kurdish and for the

ones who could not alike,” according to Scalbert-Yicel.
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In Turkey, this phenomenon is particularly visible among the children of forced migrants. More
accustomed to urban standards and more educated, young Kurds are rediscovering an identity their
parents had to keep under the surface. Supported by a number of human-rights activists from all
over the ethnic and political spectrum of the country, they are carrying their Kurdish identity out in
the open, as a manifesto. Although they might not speak standard Kurmanji at home, or any Kurdish
language at all, they have adopted it as a symbol. One of the major actions they have taken in the
recent years is to insist on using their Kurdish name on official documents and at school. These
names usually have meanings deeply enshrined in the decades-long fight for their rights. The
Kurdish names are usually recognisable because they use letters that do not exist in the Turkish

alphabet, such as x and w.

I met Ezgi Karakus in Istanbul five years ago when | first came to the city. A law student at Marmara
University, she was the first person to tell me about Zazaki, a language spoken by around three
million Kurds near the region of Dersim in eastern Turkey. Zazaki is quite different from both
Kurmanji and Sorani. | directly thought about her when writing this article. | wanted to ask her about
her favourite word in the language. Puzzlingly, she sent me a word in Kurmaniji, Arjin, a popular
name for girls meaning “honourable life.” | asked her why she had not preferred one from her own
native language. No Zazaki word, she told me, had as powerful a meaning as the ones she could

think of in Kurmaniji.

Kurdish is first a symbol of one’s freedom as a people, she adds: “Speaking Kurdish is important to
me and to almost all Kurdish people because it represents our liberty. Before in Turkey, people
couldn’t speak Kurdish in public even if it was their mother language. Now when | hear people
speaking Kurdish in public, it makes me glad, as if they had broken free from their chains.” Since the
2000s and the scaling back of the army’s power in Turkey, the ban on speaking Kurdish in public has
been lifted, but the government still keeps tight control over its teaching and use in official matters.
In fact, the lack of standardisation might not even be an issue. Kurdish media and scientific institutes
operate in several languages. Rudaw, one of the main source of news from Iraqi Kurdistan, publishes
in a five different languages: Sorani, Kurmaniji, Arabic, Turkish and English — the language of many

Kurds of the diaspora. The younger generation regularly uses English to debate on social networks.
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The language section of the online forum Roj Bash Kurdistan (“Hello Kurdistan”) is full of subjects

such as “Merging all Kurdish Languages” and “Kurdish lessons on Twitter.”

In Turkey, the battle for information from both camps has come to terms with the multilingualism
of Kurdish societies. Since the 1990s, MED TV then Roj TV, channels linked to the PKK, broadcast
content in Kurmaniji, Sorani, Zazaki and Gorani, another Kurdish dialect mostly present in Iran, as
well as in Turkish, Arabic and Persian. More recently, the public Turkish Radio and Television
Corporation, also known as TRT, has started broadcasting news and entertainment programs in
Kurmanji and Zazaki. With TRT Kurdi, the government wanted to show its readiness to engage to a
certain extent on the topic of Kurdish rights while at the same time trying to counter the influence

the PKK gathered through its own channels.

A message for a multicultural world

The project of Kurdish linguistic unification will probably not manifest in the next few years — it might
not happen at all. Throughout history, Kurds have spoken, and keep speaking, other languages
alongside their mother tongue. They maintained their identity while taking what enriched them

from others.

An old friend comes to my mind. He picked me up while hitchhiking my way out of Diyarbakir and
accepted to take me to his village — one of those you find near the roads through the cotton fields
of Batman. The locals call the village by its ancient name, Tusha, but officially it is known by the sadly
descriptive Turkish name of “three hills” — Ugtepe — by the government. You couldn’t find a single
shop there. Sitting in the guest room, he told me how he stopped going to school as a kid for fear of
being beaten for not speaking proper Turkish. Despite this, he would spend hours of his time reading

Turkish poetry.

Being able to live one’s own culture in the open is a basic human right. But even more powerful is

being capable to reach and seize through layers of oppression the richness of other cultures.
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This article was written during the summer of 2015, while the fight between the PKK and the Turkish
State were rekindling. Beginning of July 2015, the assassination of two Turkish policemen was
claimed by the PKK as a retaliation for a suicide attack that took the life of 33 young volunteers going
to Kobane. Since then, the Turkish civil government has launched a massive counterterrorist
operation against the PKK, breaking a three-year-long ceasefire. The fightings have progressively
evolved in a quasi-civil war in Northern Kurdistan. Put under constant curfews, the civil population is

suffering: the war has now taken more than 200 civilian lives.
After spending time in Turkey and Israel/Palestine, Théotime Chabre is now finishing a Master's in

Political Sociology on missing people in Cyprus. He writes mainly academic texts, but goes from

time to time into journalism and geopolitics.
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ZARNAME

Ferhengoka zimannasi ya kurdi-inglizi

hejmar 6, 6-7/2016

Zarname, ferhengoka peyvén zimannasi ya kurdi-inglizi, bo hésankirina tégihistina berhemén

zimannasi (0 rézimani dé li gel her hejmara kovara Kanizar were belavkirin { li gor péwistiyan were

berfirehkirin.

A_A e

Peyvén ferhengoké li gor kurdi hatine rézkirin Ié mirov dikare té de li peyvén inglizi ji bigere daku

wateyén wan yén kurdi peyda bike. Tené wateya peyvé ya di waré zimannasiyé de hatiye dan, ne di

warén din de.

abstrakt bn razber
akademi academy
akademik academic
alfabe alphabet

alofon allophone

aloz complex

alozin turbulence

analoji analogy

amanc, armanc target
antesedent bn. pésrew
arizotonik bn rehnegiran
avani structure; sturctural
awarte exception; exceptional

axiftin, axivin to speak; speech

axiver speaker

babet topic, subject

bend paragprah

beramber correspondent, equivalent
berevaji, berovaji bn dijwate
berfirehbln widening

berhem production

berhemder productive

berhevdan comparison

berhevdani, berhevder comparative
berhevker compiler

berhevok collection

berkar object
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bermayTi relict

bertengbln narrowing
bestin to attach, to append
bezek trochaic

bé- -less, without, -free

bé, bét

dema bé future

halé bé abessive case
bédeng bn dengdar

béhilm bn bépif

béhnvedan pause

béje word

bépif unaspirated

béser, béserik headless
bévilandin nasalization; nasalize
bévilandi nasalized

bévili nasal

béwate meaningless, semantic-free, s-free
biclkdér, bichkker diminutive
bideng bn dengdér

bihilm bn bipif

biker agent, subject

bilanT subjunctive; affirmative

bilévkirin pronunciation
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bilind high
bilind kirin raise
bipif aspirated
birr, bir class, category
birrén peyvan word classes,
parts of speech
bireser bn berkar
bistik stem
biwéj idiom, phrase
biyanT foreign
bori past
boriya didar perfect (tense)
boriya dir/ciroki pluperfect
buhirk tract
buhirka dengi vocal tract
cihguherin metathesis
cihnav bn cinav
cins gender
civak society
civat community, assembly
civata zimani
speech community

cinav, cinavk pronoun

cinavén kesi personal pronouns
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cinavén pirsiyarki interrogative
pronouns
cinavén nisander demonstrative
pronounsQ

cinav-avéj: zimané cinav-avéj pro-drop

language

cot dual; double

cotpeyv binomial name

cotzimanti diglossia

cuda separate

cudaparéz segregationalist

cudaparézi segregationalism

cumle bn hevok

cudahti variety, difference; variation

cavkani source

¢emandin inflection

cemandt inflected; oblique
kirdeyé cemandi quirky subject,
oblique subject

¢embar inflectable

dacek adposition

daner founder; author

dar tree
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dara binemali Stammbaum,
family tree of genetically related
languages
daristin derivation
dawi end; final
daxwazdér requestive
dem time; tense
dema bé future tense
dema borf past tense
dema niha present tense
demki temorary
deng sound; phoneme
dengani phonetics; phonetic
bi dengani, ji aliyé denganfi ve
phonetically
denganiya civaki sociophonetics
dengdar consonant
dengdér vowel
dengdin allophone
dengem phoneme
dengguherin sound change; metaphony
dengjiméri phonostatistics
dengnasi phonology; phonological

bi dengnasi, ji aliyé dengnasi ve
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phonologically dinnavendi exocentric
dengnasiya civaki dinnavenditi exocentricity
sociophonology dirani bn didani
dengrézi phonotactics diréj long
derb bn kirp diréjkirin lengthening, protraction
dever region diyar, diyarkiri definite
deveri, deverki regional digraf bn duherfi
deveriti regionalism dirok history
devernav toponymy diroki historical; diachronic
devki oral dislekst dyslexia
devok subdialect, regional variation dordagek ambiposition, circumposition
devoknasi dialectology dorgir, dorpirtik ambifix, circumfix
deynkirin borrowing du- bi-
deynkir? borrowed dubare repeated
destpék beginning dubarekirin repetition; reduplication
destpékiinitial; primary dudemfi diachronic
-dér -ative, -ive dugerguhéz ditransitive
didanft dental duherfi digraph
difinandin nasalization; nasalize dulévi bilabial
difinandi nasalized duzimanti bilingual
difini, difni nasal duzimaniti bialingualism
dijpirtik disfix diinde, diindeh descendant
dijwarxwini dyslexia davik coda, rime; final part
dijwate, dijmane antonym elips ellipsis
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epentez epenthesis

eréni positive, affirmative
ergativ (kardér) ergative
etimolog etymologist
etimoloji etymology
etimolojik etymological
ferheng dictionary, lexicon
ferhengi lexical, lexicographic
ferhengok glossary
ferhengsaz, ferhengvan, ferhengdaner
lexicographer

ferhengsazi, ferhengvanti lexicography;
lexicographic

ferman order, command
fermani imperative
fermanker prescriptive
fermankerfi prescriptivism
fermt official

fonem phoneme

fonetik phonetic

fonettka phonetics

fonoloji phonology

fonolojik phonological

gerd(ni universal
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gerguhéz translative

gerneguhéz translative

gihanek bn giréder

gilor, gilovir round, rounded

girani emphasis, stress
giraniya pésin primary stress
giraniya duyin secondary stress

giranibar stressable

giranidar stressed

giranidari stressedness

gire affix
gireyén parvebar separable
affixes
gireyén parvenebar unseparable
affixes

girek, girdek upper case (letters)

girédan linking

girédayi bound

giréder coordinator; linker

girtin to close, to shut

girti closed

guhastin convert; conversion

guherin change
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guherina wateyé semantic
change, semantic shift
gurovir bn gilor, gilovir
hal case
halé cemandi/tewandi oblique
case
halé rézimani grammatical case
heftkiteyt heptasyllabic, septasyllabic
hejmar number
hejmarnav numeral
hejmartin to count
hejmérbar countable
hejmérnebar uncountable
herf letter (of alphabet), character
herika axiftiné running speech
hevalén derewin false friends
hevalkar bn hoker
hevalnav bn rengdér
hevandin analogy
hevdani, hevedudani bn pékhatt
hevdemi synchronic
hevdeng homophone
hevhél parallel

hevmana, hevmane bn hevwate

hejmar 6, 6-7/2016

hevnivis homograph
hevok sentence
hevoka sade simple sentence
hevoka aloz complex sentence
hevokane, hevoksib sentoid
hevoki sentential
hevokiti sentencehood
hevoknasi, hevoksazi syntax; syntactic
bi hevoknasi / ji aliyé
hevoknasi ve syntactically
hevpirtik simulfix
hevreh cognate
hevrikirin bn berhevdan
hevwate, hevmane synonym
héman element
hémana ne-peyvi non-verbal
element
hildan raise
hilkisin elevation
hinwateyi oligosemic
hiperkorekt hypercorrect
hoker adverb
hokerén cihi local adverbs

hokerén demi temporal adverbs
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homofon bn hevdeng

homograf bn hevnivis

harek, hlrdek lower case (letters)
istisna exception

iyandin iotacism, itacism

idyom, idiyom idiom

izafe linker, izafe

jéder source

jérnav hyponym

jérxan substrate

jéxistin omission; ellipsis; drop
jérziman sublanguage

jorxan superstrate

jornav hypernym

jorpirtik suprafix

kar 1) (Iéker) verb 2) (erk) task, duty, work
kardér ergative

KBL (kirde berkar Iéker) SOV (subject object
verb)

kemper, kemperandin bn berhevdan
kes person

kesandin bn kisandin

kevn old, dated

kevnar archaic, relict

hejmar 6, 6-7/2016

kém inadequate

kémasi flaw

kémhejmar paucal

kilik clitic

kin bn kurt

kirdar pragmatic

kirdari, kirdarinasi pragmatics

kirp, kirpandin stress

kirde subject

kisandin, késan conjugation

kite syllable

kite kirin syllabify, hyphenate

kitekirin syllabification, hyphenation

kitebar syllabifiable

kiteker hyphenator

kitekiri syllabified, hyphenated

kiteyi syllabic; syllabary

KLB (kirde Iéker berkar) SVO (subject verb

object)

komik clause, phrase
komika navdéri noun phrase
komika daceki adpositional
phrase

konsonant consonant
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kopula copula

kurt short

kurtkirin shortening

lambdasizm bn landin

landin lambdacism

lebati active

lehce dialect

lerz phonation, voicing

|éker verb
Iékerén alikar auxilary verbs
Iékerén parvebar separable
verbs
Iékerén parvenebar
unseparable verbs
Iékerén sivik light verbs
Iékerén komiki phrasal verbs

|ékeri verbal, rhematic

|évi labial

lihevanin matching
lihevanina dengi-wateyi phono-
semantic matching

lihevkirin agreement

[Ttotes litotes

makeziman protolanguage, urlanguage

hejmar 6, 6-7/2016

malbat family
malbatén zimanan language
families
merc condition
merci conditional
metafoni metaphony
metatez metathesis
meydan field
meydana wateyl semantic field
meydani field
xebata meydani fieldwork
mé feminine
mijar topic, subject
nav name; noun
navdér noun
navdéré biker agent noun
navdéré rehi root noun
naverok content
peyvén naverokdar/binaverok
content words
navgir, navpirtik, navbendik infix, interfix
navgirtin infixation
navik nucleus

navin medial, middle
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navkilik endoclitic, mesoclitic
navnasi onomastics, onomatology
navneteweyi international
navneteweyiti internationalism
ne- un-, non-

ne¢emandi, netewandi uninflected
negembar, netewbar uninflectable
nediyar, nediyarkiri indefinite
negerguhéz bn gerneguhéz
nehejmérbar uncountable

neréni bn neyini

neolojizm neologism

nerm soft; unaspirated

nermbdn lenition

netewe nation

netewesazi nation-building
neteweyl national

netéper bn gerneguhéz

neyini negative

nér masculine

nétar neuter

nézik proximal, close, near

niha now; current; present

nivis article, writing, script

hejmar 6, 6-7/2016

niviser author, writer

niviskar writer

niviski written, in writing

nivisin to write; writing

nizm low

nisan mark, sign

nisander determinative

nisankirl marked

nisannekirl unmarked

niv- semi-

nivaxiv, nivgiseker semispeaker
nivdandstandin semicommunication
nivkopula semicopula, pseudocopula
nivlawaz, nivqgels semiweak
niv-vokal semivowel

nd- neo-

nlpeyv neologism, newly coined words

onomastik, onomatoloji bn navnasi
paragoj paragoge

parge part

pargepeyv partword

parvebar separable

gireya parvebar separable affix
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pésgira parvebar separable
prefix
pasgira parvebar separable
suffix

pasiv bn lebati

pas- post-, back-

pasdacek postposition

pasgeh postbase

pasgir, paspirtik, pasbendik suffix, ending
pasgirén parvebar separable
suffixes
pasgirén parvenebar
unseparable suffixes

pasgirane, paspirtikane suffixoid, suffixlike

pasgirtin suffixation

pasin, pasi back-

paskilik enclitic

pasléker postverb

pasvebadayi retroflex, retroflexed

pasvebadan retroflexion

pasvekisandi retracted

pasvesazi backformation

pejirbar acceptable

pejirnebar unacceptable

perde cord

hejmar 6, 6-7/2016

perdeyén dengi vocal folds

peti pure, native

petiperist, petiperest purist

petiperisti, petiperesti purism

peyivin, peyvin to speak; speaking, speech

peyiver speaker

peyv word

peyvén aloz complex words
peyvén daristl dervied words
peyvén dengi, peyvén wezi
prosodic words

peyvén gerok wanderword,
Wanderwort

peyvén pékhati compound
words

peyvén sade simple words
peyvén biyani foreign words
peyvén wergirti/deynkiri
loanwords

peyvén xwemali native words

peyvén xwer( simple words

peyvnasi terminology

peyvrézi word order
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peyvsazi word-formation

pékanin compounding, compound

pékhati compound

pékve closed compound

pés- pre-, ante-

pésbestin prepend

pésdacek preposition

pésdank prothesis, prosthesis

pésgir, péspirtik, pésbendik prefix
pésgirén parvebar separable
prefixes
pésgirén parvenebar
unseparable prefixes

pésgirane, péspirtikane prefixoid, prefixlike

pésgirtin prefixation

péskilik proclitic

pésléker preverb

péspeyv proto-word

pésrew antecedent

pésséwe protoform, preform

pésziman proto-language

peyda bln to appear, to realize

pifdar aspirated

pifdari aspiration

hejmar 6, 6-7/2016

pir- poly-

pirherfi polygraph, polygraphic
pirkiteyl polysyllabic

pirkiteyiti polysyllabism, polysyllabicism
pirtuxmi polygenesis

pirwateyi polysemic, polysemous,
polysemantic

pircardér frequentative

pirdeng polyphone; polyphonic
pirdengi polyphony

pirhejmar plural

pirs, pirsyar question

pirsyarki interrogative

pirtik morpheme

pirtiknast morphology; morphological
pirzimani multilingual

pirzimaniti multilingualism

pit bn tip

pozandin nasalization; nasalize
pozandi nasalized

pozi nasal

pronav bn cinav

prosodi bn wezn

protez, prostez prothesis, prosthesis
gebllbar acceptable

gebllbar unacceptable
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gelew emphatic
gertaf ending, suffix
gise, gese word; speech
gise kirin to speak
giseker speaker
qusandin clipping
plan plan
plankirin planning
plankirina zimani language
planning
pronav bn cinav
gedexe prohibited, forbidden
gedexeker prohibitive, negative imperative
ra bn reh
rader infinitive
ragihandin to state; statement
ragihinerki indicative
raguhastin transfer
randin rhotaticsm; rhotacize
rast correct, true
rastnivisin, rastnivis ortography
raveber modified, head
raveker modifier

rawe mood, grammatical mood

hejmar 6, 6-7/2016

rayek bn reh
razber abstract
reh root; stem; radix
rehgiran rhizotonic
rehi, rehki radical
rehnegiran arrhizotonic
rehik etymon
rehnas etymologist
rehnasi etymology
rehnasiya geléri folk etymology
rehnasandin etymologize
rema rheme
rematftk, rettk rhematic, rhetic
rengdér adjective
req hard; aspirated
reqbUn fortition
resen original, native
rews state, condition
rewsi statal
rébaz rule, principle
rébaza dengi sound law
récik norm
récikdar normative

réz line; rank
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rézguhézi rankshift

rézik rule

réziman grammar

rézimani grammatic; grammatical
riste bn cumle

rizo- bn reh

rizotonik bn rehgiran

romani Romanian
romanistik Romanistics
romansi Romance; Romantic
s-ya livok s-mobile

sandi sandhi

sekni, sekini stop, plosive, occlusive
ser head

serekani source

sereki, sereke main

sererast correct; edited

serik onset; head

serikcep left-headed
serikdari headedness
serikrast right-headed
serpeyv main entry

serve bn berkar

séherfi trigraph

hejmar 6, 6-7/2016

siyaset politics; policy

siyaseta zimani language policy
sinogram sinogram, hanzi
sinonim synonym
sosyolofonetika sociophonetics
sosyofonoloji sociophonology
sosyolekt sociolect
sosyolingwistik sociolinguistics
standard standard
substratim bn jérxan
superlativ superlative
superstrat bn jorxan
suplesyon suppletion
supletiv suppletive
sas wrong, incorrect
sasi, sasiti error, mistake, flaw
sert condition
serti conditional
séwaz style
séwazi, séwaznasi stylistic
séwaznasi stylistics
séwe form
séwenasi typology; typological

sirove explanation; analysis
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siroveya wateyé
semantic analysis

swa schwa

taybet special

taybetl specialty

taybetker specifier

tebati passive

temamker complement

tens bn dem

tese form; morpheme
teseya serbixwe free
form/morpheme
teseya girédayl bound
form/morpheme

tesedin allomorph

tesem morpheme

tesemdin allomorpheme

tesenasi morphology
bi tesenasi, ji aliyé tesenasi ve
morphologically

tevok clause

tewandin, tewang bn ¢cemandin

tégih, tégeh concept

té gihistin, té gehistin understand

hejmar 6, 6-7/2016

tégihistin, tégehistin understanding,
conception
tékil related, relative; mixed
tékili connection; relative
téneper bn gerneguhéz
téper bn gerguhéz
tistandin reitification, objectification,
thingification, hypostatization,
tip letter (of alphabet), character
tomar register
toponimi bn devernav
trigraf bn séherfi
veavakirin reconstruction
veavakiri reconstructed
zimanén veavakiri reconstructed
languages
veavétin recast
veger reflex
veguhastin shift; convert, conversion
veguhéz shifter; converter
vekevankirin, vekevandin rebracketing
vekiri open
vekitandin resyllabification

vekite kirin resyllabify
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vehokirin refactorize; refactorization
vepeyviner, vepeyvker relixifier
vepeyvkirin, vepeyvandin relexification
veqetandek linker, izafe
verave, vesirove reanalysis
verave, vesirove reanalysis
verave kirin, vesirove kirin reanalyze
vewergirtin reborrowing; reborrow
vexwemalikirin renativization
vexwemalikiri renativized
vokal vowel
wate meaning
wateder signifier
watedayi signified
wategeh semantic field
wateguherin semantic change
wateguhézi semantic shift
watem sememe; semanteme
watenasi semantics
bi watenasi, ji aliyé watenasi ve
semantically
bi watenasi zelal
semantically tranparent

bi watenasi séll

hejmar 6, 6-7/2016

semantically opaque

waterézi semotactics; semotactic
bi waterézi, ji aliyé waterézi ve
semotactically

watewergirtin semantic loan

wateyi semantic

wateyi-kiteyi semantosyllabic

werger translation (product)

wergerandin translation (process)
wergerandina yekser direct

translation, calquing

wergerandi translated
wergér translator
wergirtin to receive, to get; to borrow;
borrowing
wergirtina wateyé
semantic loan
wergirti received; borrowed
peyvén wergirti loanwords
wesf, wesfkirin description
wesfker descriptive
wesfkeri descriptivism

wezn weight: prosody
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xal dot, period, point

xalbendi punctuation

xistin omission; ellipsis

xisok fricative, spirant

xwe self

xwedi, xwedan possessor, owner

xwediti possession
halé xweditiyé genitive
cinavén xweditiyé possessive
pronouns
pasgirén xweditiyé possessive
suffixes

xwemall native; domestic

xwemalikirin nativization

Xxwenav autonym, endonym

xwenavend! endocentric

xwenavenditi endocentricity

xwer( basic, pure

yekhejmar singular

yekpeyvandin univerbation

yekwateyi monosemous

zanist science

zanin to know; knowledge

zar language; dialect

hejmar 6, 6-7/2016

zarava dialect

zaravayi dialectal

zaravanasi dialectology

zarvekirin imitation; onomatopoeia

zayend gender

zelal transparent
bi watenasi zelal semantically
transparent

zelalt transparency

zemir bn cinav

ziman language

zimané dayiki/zikmaki native
language, mother tongue
zimané devki oral language
zimané fermi/resmi official
language

zimané jéder source language
zimané kémineyi minority
language

zimané kolanki slang

zimané neteweyi national
language

zimané niviski written language
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zimané péskésker expressive zimannasiya civaki
language sociolinguistics

zimané péswazker receptive . . A n
zimannasiya derQni

language
guag psycholinguistics

zimané standard standard
zimannasiya diroki historical

language
linguistics
zimané zarokan child language;
baby talk zingok sonorant
zimanti linguistic, language-related zirav plain (not emphatic)

zimanbend Sprachbund
zir- pseudo-

zimangeh Sprachraum, language area,
S zirléker pseudoverbal
language zone, linguistic area
zimannas linguist zirpeyv pseudoword
zimannasi linguistics; linguistic
zimannasiya

berhevder/berhevdani

comparative linguistics
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VAT A

Kurterébera rastnivisiné

Li vé deré em é rébazén bingehin yén kovara Kanizar bo rastnivisiné diyar bikin. Li sGna ku em ddr

0 diréj meseleyé rave bikin, em é bi cend nimlneyan merema xwe péskés bikin.

127

Kovara Kanizar wiha dinivise:

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

”ku”, ne "ko”: ew dibéje ku...

"iy”, ne "iy”: ¢iya, jiyan, kiriye...

"ji bo, li gel, li ser, bi hev re...”, ne ”jibo, ligel, liser, bihevre / bihev re /bi hevre...”
“dest pé dikin”, ne “destpédikin, destpé dikin, dest pédikin...”

“bi kar tinin”, ne “bikartin / bikar tinin / bi kartinin...”

“kurd im, kurd 1, kurd e, kurd in”, ne “kurdim, kurdt, kurde, kurdin”

“zimané kurdi, gelé kurd, adar, newroz”, ne “zimané Kurdi, gelé Kurd, Adar, Newroz”
“ez é bikim, min é bikira”, ne “ezé bikim, miné bikira”

"hevalé min & bas”, ne "hevalé miné bas”

10) "zimannasi, serokkomar, xurttir, bilindtir...”, ne "zimanasi, serokomar, xurtir, bilintir...”

11) “bigirim, binivise, nekisinin...”, ne “bigrim, binvise, biksine...”

12) "listin, kustin, axiftin, hefs, heft...”, ne ”liztin, axivtin, kujtin, hevs, hevt...”

13) “Chomsky, Einstein, Shakespeare...”, ne "Comski, Aynstayn, Sékirspir...”

14) “di kitébé de, bi min re, ji wir ve...”, ne “di kitébé da, bi min ra, ji wir va...”

15) “cinav di kurdi de, gerinek li Kurdistané, peyamek ji wi...”, ne “di kurdi de cinav, li

Kurdistané gerinek, ji wi peyamek...”

Kovara Kanizar

127 Bo agahiyén berfirehtir, binérin: Réber — R&bernameya rastnivisina kurdi:
https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/

161


https://zimannas.wordpress.com/2015/07/06/reber-rebernameya-rastnivisina-kurdi/

